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  Voorwoord


  Dit zijn vertellingen spelend in het Eenentwintigste Aeoon, wanneer de Aarde oud is en de zon op het punt staat uit te doven. In Ascolais en Almery, landen ten westen van de Vallende Muur, woont een groep magiërs die een verbond zijn aangegaan opdat zij hun belangen te beter kunnen behartigen. Hun aantal wisselt, maar ten tijde van de handeling tellen zij tot hun leden:


  


  
    Ildefonse, de Preceptor


    Rhialto de Schitterende


    Hurtiancz, die klein en stevig is, en berucht om zijn kribbigeen wat vechtlustige aard


    Verark de Voorbode, precies van natuur en enigszins streng


    Shrue, een diabolist, wiens geestigheden zijn kompanen voor raadsels stellen en soms zelfs hun nachtrust verstoren


    Gilgad, een kleine man met grote grijze ogen in een rond en eveneens grijs gezicht, immer uitgedost in roosrode kledij. Zijn handen zijn klam en koud en ieder mijdt zijn aanraking


    Vermoulian de Droomloper, een buitengewoon lang en mager heer met een statige tred


    Mune de Magus, die zo zelden als mogelijk zijn mond roerten een huishouding van vier eega's voert


    Zilifant, robuust van lijf en leden, met lang bruin haar en eenbaard als een waterval


    Darvilk de Miaanther die, om onnaspeurlijke redenen, eenklein zwart masker draagt


    Perdustin, een tenger blond persoon zonder vrienden die hem werkelijk kennen. Hij geniet van geheimzinnigheid en het mysterie en weigert te onthullen waar hij domicilie houdt


    Ao van de Opalen. Zwaarmoedig, met een zwart spitsbaardje en een bijtend scherpe manier van optreden


    Eshmiel, die met een pret welke in haar zuiverheid bijna kinderlijk aandoet, een bizar voorkomen affecteert dat voor de helft wit, voor de andere helft zwart is


    Barhanikos, die klein en vierkant is en een enorme pluisbolvan wit haar draagt


    Waaz van het Whearywater. Een gloeiendogende spicht met groene huid en oranje wilgenbladeren in stede van hoofdhaar


    Panderleou, verzamelaar van zeldzame en wonderschonevoorwerpen uit alle toegankelijke dimensies


    Byzant de Necroop


    Dulce-Lolo, wiens verschijning die van een gezette epicurist is


    Tchamast. Gemelijk gestemd, een gezworen asceet, wiens achterdocht jegens het vrouwelijk deel der natuur zo diep gaat dat hij slechts insecten van het mannelijk geslacht duldt binnen de grenzen van zijn erf


    Teutch, die zelden met de mond spreekt doch middels een ongebruikelijke kunst woorden uit zijn vingertoppen laat vliegen. Als Ouderling van de Naaf is hem het beheer over zijn eigen infiniteit toegestaan


    Zahoulik-Khuntze, wiens ijzeren nagels aan vingers en tenen gegraveerd zijn met opmerkelijke tekenen


    Nahourezzin, een wijze uit Oud-Romarth


    Zanzel Melancthones


    Hache-Moncour, wiens ijdelheden en affectaties zelfs die van Rhialto overstreven.

  


  


  De magie is een praktische wetenschap, of, juister uitgedrukt, een vaardigheid, daar in de eerste plaats nadruk wordt gelegd op de bruikbaarheid ervan, eer dan op begrip van de grondslagen. Deze bewering is slechts van algemene geldigheid, aangezien in een werkterrein van dergelijke omvang iedere beoefenaar zijn eigen stijl zal ontwikkelen en in de roemruchte tijden van Groot-Motholam spanden veel magiër-wijsgeren zich in om de beginselen die het vak regeren, te doorgronden.


  Uiteindelijk leerden deze onderzoekers, onder wie degrootste beroemdheden op het sorcerieke vlak, amper genoeg om in te zien dat volledig begrip onmogelijk was. In de eerste plaats kon een bepaald gewenst effect bereikt worden op talrijke verschillende manieren, waarvan elk apart een levenslange studie vergde: elke methode ontleende zijn kracht aan een ander dwingend milieu.


  De grote magiërs van Groot-Motholam waren wel dermate lenig van geest dat zij de grenzen van het menselijk begrip waarnamen, en zij wijdden hun inspanningen grotendeels aan het oplossen van praktische zaken en zochten slechts naar abstracte grondbeginselen wanneer al het andere vruchteloos bleef. Hierdoor komt het dat de magie haar bepaald menselijke smaak behoudt, hoewel de effectuerende instanties nimmer menselijk zijn. Iedere terloopse blik in een der fundamentele catalogen beklemtoont deze menselijke oriëntatie; de nomenclatuur bezit een buitenissige en bizarre klank. Slaan wij (bijvoorbeeld) Hoofdstuk Vier op van Killiclaws eerste lesboek praktische magie, getiteld Interpersoonlijke teweegbrengingen; wij zien dan diergelijke terminologie, gekalligrafeerd in helderpaarse inkt:


  


  
    Xarfaggio's Physieke Malepsie


    Arnhoults Sequestrieuze Digitalia


    Lutar Koperneus' Twaalfvoudige Overvloed


    De Spreuk van Troosteloze Insluiting


    Tinklers Ouderwetse Benauwenis


    Clambars Teugel der Lange Nerven


    Het Groen en Purper Uitstel van Genot


    Panguire's Triomfen van Ongerief


    Lugwilers Naargeestige Jeuk


    Khulips Nasale Versterking


    Radls Doordringend Onjuiste Akkoord

  


  


  Een betovering behelst in wezen een code, of een serie instructies, die ingeplant wordt in een sensorium van een entiteit die in staat is, en niet onwillig, om het milieu te veranderen op een wijze die strookt met de boodschap vervat in de toverspreuk. Deze entiteiten zijn niet noodzakelijk 'intelligent', of zelfs begaafd met zelfbewustzijn, en vanuit het standpunt van de beginneling bezien is hun gedrag onvoorspelbaar, wispelturig en gevaarlijk.


  De meest bereidwillige en tot samenwerking genegen schepselen in dit verband variëren van de nederige, broze elementalen tot de sandestins. Lastiger entiteiten zijn onder de Temuchin bekend als 'daihak', daaronder begrepen 'demonen' en 'goden'. De macht van een magiër ontleent hij aan de vermogens van de entiteiten die hij weet te beheersen. Iedere magiër van aanzien benut een of meer sandestins. Een enkele aartsmagiër uit Groot-Motholam waagde het zich te bedienen van de macht van de lagere daihak. De rol van namen van deze magiërs opzeggen of zelfs lezen betekent verbazing en ontzag oproepen. Hun namen tintelen van kracht. Enkele van de meest opmerkelijke en dramatische magiërs uit het Rijk van Groot-Motholam waren:


  


  Phandaal de Grote


  Amberlin I


  Amberlin II


  Dibarcas Maior (die onder Phandaal studeerde)


  Aarts-Magus Mael Lel Laio (hij woonde in een paleis gesneden uit een enkele maansteen)


  De Vapurialen


  Het Groen en Purper College


  Zinqzin de Encyclopaedist


  Kyrol van Porphyrhyncos


  Calanctus de Kalme


  Llorio de Heks


  


  De magiërs van het Eenentwintigste Aeoon waren met dezen vergeleken een uiteenlopend geaard en onzeker groepje dat het zowel aan grandeur als innerlijke samenhang ontbrak.


   1


  De Murthe


  Op zekere frisse ochtend tegen het midden van het Eenentwintigste Aeoon was Rhialto aan zijn ontbijt gezeten in de oostelijke koepel van zijn huis Falu. Deze morgen kwam de oude zon op achter een sluier van kristallen nevel en wierp slechts een flets en droevig licht over de Lage Weide.


  Om redenen die Rhialto niet vermocht te bepalen bezat hij nu geen eetlust en hij besteedde nauwelijks aandacht aan een schotel waterkers, gestoofde dadelpruimen en worstjes; liever deed hij zijn maal met sterke thee en harde beschuit. Toen leunde hij naar achter in zijn stoel, hoewel talrijke taken op hem lagen te wachten in zijn werkkamer, en afwezig staarde hij over de weide naar het Weerwoud.


  In deze afgetrokken stemming bleef zijn waarneming evenwel eigenaardig gescherpt. Er landde een insect op het blad van een nabije esp. Rhialto prentte zich nauwkeurig in onder welke hoek het diertje zijn poten onder zich vouwde en keek vorsend naar de talloze rode glinsteringen in de bolle ogen. Interessant en veelbetekenend, dacht hij bij zichzelf.


  Nadat hij het belang van het insect ten volle tot zich had laten doordringen, breidde Rhialto zijn aandacht uit tot de omgeving in haar geheel. Hij schouwde de helling waaronder de weide afliep naar de Ts en de verspreiding van kruiden over het vlak van gras. Hij bestudeerde de kromme boomstammen aan de zoom van het woud, de rode stralen zonlicht die scheef door het gebladerte staken, het indigo en donkergroen van de schaduwen. De absolute helderheid van zijn gezichtsvermogen was werkelijk opvallend, en zijn gehoor was nu niet minder scherp... Hij kromde zich naar voren, zich inspannend om te horen - wat was het? Een zuchten van onhoorbare muziek?


  Niets. Rhialto ontspande zich, met een lachje om zijnvreemde fantasieën. Hij schonk zich een laatste kop thee in... liet die onaangeroerd staan. In een opwelling rees hij overeind en ging de salon in, waar hij een mantel omhing en een jagerspet opzette en die staf pakte die bekend stond als 'Malfezars Smart'. Vervolgens ontbood hij zijn kamerheer en algemeen factotum Ladanque.


  'Ladanque, ik zal enige tijd in het bos wandelen. Let op dat Vat Vijf in beroering blijft. Zo je wilt, mag je de inhoud van de grote blauwe distilleerkolf raffineren en overbrengen in een afgesloten beker. Doe het met geringe hitte en vermijd de dampen in te ademen; daar zou je een etterende uitslag in het gezicht van krijgen.'


  'Zeer goed, meneer. Moet ik iets doen met de klavanger?'


  'Schenk hem geen aandacht. Kom niet in de buurt van zijn kooi. Denk eraan, zijn gepraat over maagden en rijkdom is drog. Ik betwijfel of hij wel weet wat een van beide woorden betekent.'


  'Uitstekend, meneer.'


  Rhialto verliet zijn huis. Hij stak de weide over via een pad dat naar de Ts voerde, ging daar een stenen bruggetje over en liep het bos in.


  Weldra verdween het paadje. Het was uitgesleten door de nachtdieren op weg naar de weide. Rhialto liep voort, liet zich leiden door de gangen tussen de bomen, ging over kleine ruimten tussen de bomen waar kandool, rode weidezoet en witte dymphne het gras met kleur bevlekten; voorbij groepjes witte berken en zwarte espen; langs ribbels van oude steen, langs bronnetjes en beekjes.


  Als er nog andere schepsels op de been waren in het bos, dan lieten die zich niet zien. Op het punt een open plek binnen te gaan waar een enkele witte berk in het midden stond, bleef Rhialto staan om te luisteren... Hij hoorde alleen stilte.


  Een minuut later had hij zich nog niet verroerd.


  Stilte. Maar was die werkelijk volmaakt?


  De muziek, áls er zoiets als muziek was geweest, moest zich zeker in zijn hersens hebben afgespeeld en nergens anders.


  Merkwaardig, dacht Rhialto.


  De tere witte berk stond tegen een achtergrond van dichte zwarte deodars. Toen hij zich afkeerde om te gaan, meende hijwederom muziek te horen.


  Geluidloze muziek? Wat een innerlijke tegenspraak!


  Vreemd, dacht Rhialto, vooral daar de muziek toch van buiten hemzelf leek te komen... Weer dacht hij het te horen: een fladdering van abstracte akkoorden, die een gevoel overbrachten dat tegelijk zoet, melancholisch, triomfantelijk was: zeer bepaald en toch onzeker.


  Rhialto tuurde in alle richtingen. De muziek, of wat het ook was, scheen afkomstig uit nabije bron. Het zou van voorzichtigheid getuigen als hij nu op zijn schreden keerde en zich terug haastte naar Falu zonder eenmaal om te kijken... Hij ging voorwaarts, kwam bij een roerloze vijver die donker en diep was en de oever aan de overkant volmaakt weerkaatste. Bewegingloos staand, zag Rhialto de beeltenis van een vrouw gespiegeld, die vreemd bleek was, en wier zilverkleurige haar binnen een zwarte band werd gehouden. Ze droeg een wit rokje tot de knieën en verder waren haar benen even bloot als heur armen.


  Rhialto keek naar de overkant. Daar ontwaarde hij vrouw noch man, noch welk schepsel ook. Toen hij zijn blik weer neersloeg naar het water, spiegelde zich daar als eerst de vrouw.


  Een lang moment bestudeerde Rhialto de reflectie. De vrouw leek lang te zijn, en had kleine borsten en smalle flanken; fris en gaaf van leden als een jong meisje leek zij. Hoewel haar gezicht zeker niet gespeend was van een tere schoonheid, en klassiek geproportioneerd, toonde het een roerloosheid waaraan alle menselijke verlangens vreemd waren. Rhialto had zijn bijnaam verdiend met zijn deskundigheid op het gebied van de schoonheid der mensen en hij vond haar buitengewoon knap, doch streng, en waarschijnlijk niet te benaderen, vooral aangezien zij blijkbaar weigerde zich anders dan in weerspiegeling te laten zien... Misschien ook nog met andere redenen, bedacht Rhialto, die een kern van een idee had gekregen aangaande haar identiteit.


  Hij sprak: 'Mevrouw, heeft u mij hierheen geroepen met uw muziek? Zo ja, leg mij dan uit hoe ik u mag helpen, alhoewel ik hiermede geen bepaalde belofte doe.'


  De vrouw schonk hem een koel lachje dat Rhialto niet helemaal beviel. Hij boog stijf. 'Als u mij niets te zeggen hebt, zal ik niet langer inbreuk maken op uw privacy.' Terwijl hij nog eenafgemeten buiginkje maakte, stiet iets hem naar voren zodat hij in de vijver viel.


  Het water was extreem koud. Hij spartelde naar de oever en hees zichzelf op de wal. Wie of wat hem ook in het water geduwd had, liet zich niet zien.


  Allengs werd de waterspiegel weer glad. De beeltenis van de vrouw was verdwenen.


  Somber sjokte Rhialto terug naar Falu. Daar verwende hij zichzelf met een heet bad en thee van ijzerhard.


  Een poos zat hij in zijn werkkamer en bestudeerde verscheidene boeken uit het Achttiende Aeoon. Het avontuur in het bos was hem niet goed bekomen. Hij had een koortsig gevoel in zijn lichaam en in zijn oren galmde het.


  Eindelijk bereidde hij zich een profylactisch tonicum, maar dat bracht hem nog groter onbehagen. Hij trok zich terug in zijn sponde, slikte een tablet en sukkelde tenslotte in een beroerde slaap.


  Zijn ongesteldheid hield drie dagen aan. Op de ochtend van de vierde dag stelde Rhialto zich in verbinding met de magiër Ildefonse, in diens huis Boumergarth naast de rivier de Scaum.


  Ildefonse vatte dusdanige bezorgdheid op dat hij gezwind naar Falu vloog in zijn kleinste wentelweg.


  Zeer gedetailleerd beschreef Rhialto voor hem de omstandigheden die uitgemond waren in de gebeurtenissen bij de stille vijver in het woud. 'Nu weet je alles. Ik ben heel benieuwd naar jouw mening.'


  Ildefonse tuurde gefronst in de richting van het bos. Vandaag bediende hij zich van zijn gewone verschijning, die van een gezette heer van middelbare leeftijd. Zijn dunne baard was blond, zijn schedel kalende en hij gedroeg zich met een goedhartig soort onschuld. De twee magiërs zaten onder het lover van de purperen plumanthia in het prieel ter zijde van Falu. Op een tafeltje had Ladanque een collectie fantasievolle pasteitjes, drie soorten thee en een karaf fluwelen witte wijn klaargezet. 'Buitengewoon, dat is zeker,' zei Ildefonse, 'vooral wanneer men er een recente ervaring van mijzelf naast zet.'


  Rhialto wierp hem een scherpe blik toe. 'Is met jou een dergelijke streek uitgehaald?'


  Ildefonse antwoordde weloverwogen: '"Ja" zowel als"Neen" zijn hierop beide van toepassing.'


  'Interessant,' vond Rhialto.


  Ildefonse koos zijn woorden met zorg. 'Voor ik uitweid vraag ik je dit: heb jij deze, laat ons zeggen, "schaduwmuziek" ooit eerder gehoord?'


  'Nimmer.'


  'En de strekking ervan was - ?'


  'Onbeschrijflijk. Niet tragisch en niet blijde; zoet, maar ook wrang en een vleugje bitter.'


  'Bespeurde je een melodie, een thema misschien, zelfs een zich ontwikkelend patroon waaruit wij een aanwijzing zouden kunnen distilleren?'


  'Een zweem slechts, niet meer. Als je mij een gekunsteld antwoord toestaat, de muziek vervulde mij met een smachtend verlangen naar dat wat verloren en onbereikbaar is.'


  'Aha!' zei Ildefonse. 'En de vrouw? Aan iets moet zij toch te herkennen zijn geweest als de Murthe?'


  Rhialto ging het na. 'Haar bleke teint en zilver haar zouden die van een woudwefkin geweest kunnen zijn, vermomd als een nymf uit de oudheid. Haar schoonheid was werkelijk, maar een aandrang om haar te omhelzen gevoelde ik niet. Ik durf wel stellen dat alles anders zou hebben kunnen uitpakken bij nadere kennismaking.'


  'Hmmf. Ik denk dat jouw elegante maniertjes weinig gewicht in de schaal zouden leggen bij de Murthe... Wanneer viel je in wie zij was?'


  'Ik raakte overtuigd toen ik huiswaarts slofte met mijn soppende schoenen. Mijn stemming was triest, misschien begon de skwalm toen al te werken. In ieder geval vielen de vrouw en de muziek in mijn gedachten samen en de naam kwam daaruit voort. Eenmaal thuis sloeg ik er ogenblikkelijk Calanctus op na en nam zijn raad ter harte. De skwalm was kennelijk geen verbeelding van mij. Vandaag pas was ik in staat mij met jou te verstaan.'


  'Je had eerder aan de bel moeten trekken, hoewel ik soortgelijke problemen heb gehad... Wat is dat voor ergerlijk lawaai?'


  Rhialto keek de weg langs. 'Er nadert iemand in een voertuig... Het schijnt Zanzel Melancthones te zijn.'


  'En wat is dat voor bizar wezen dat achter hem aan huppelt ?'


  Rhialto rekte zijn nek. 'Onduidelijk... Spoedig zullen wij het weten.'


  Snel over de weg rollend op vier hoge wielen naderde daar een weelderige dubbele divan bestaand uit vijftien goudokeren kussens. Erachter holde een mensachtig wezen met een ketting om zijn nek in het stof van de wagen.


  Ildefonse ging staan en stak zijn hand op. 'Hallo daar, Zanzel! Ik ben het, Ildefonse! Waarheen ga jij zo gehaast? En wat is dat merkwaardige creatuur dat jou zo ijlings vergezelt?'


  Zanzel bracht zijn voertuig tot stilstand. 'Ildefonse, en de goede Rhialto: plezierig jullie beiden te ontmoeten! Ik was geheel vergeten dat deze oude weg langs Falu voert, hetgeen mij nu een prettige verrassing oplevert.'


  'Het genoegen is geheel aan weerskanten!' verklaarde Ildefonse stellig. 'En je gevangene?'


  Zanzel keek vluchtig over zijn schouder. 'Hier hebben wij een arglist; althans zo luidt mijn gefundeerde mening. Ik breng hem weg ten einde hem terecht te stellen op een plek waar zijn geest mij geen ongeluk zal brengen. Wat dunkt u van gindse weide? Die bevindt zich veilig ver van mijn erf.'


  'En paalt direct aan het mijne,' merkte Rhialto nors op. 'Je dient een plek te vinden die ons beiden convenieert.'


  'En ik dan?' riep de gevangene. 'Heb ik in dezen niets in te brengen?'


  'Goed dan, een plek die ons alle drie schikt.'


  'Een ogenblik nog voor je je plicht volvoert,' zei Ildefonse. 'Vertel ons iets meer over dit wezen.'


  'Weinig valt er te vertellen. Ik ontdekte hem bij toeval toen hij een ei aan het verkeerde uiteinde openmaakte. Als je goed kijkt zie je dat hij zes tenen heeft, een kam op zijn schedel en bosjes veren aan zijn schouders, en dit alles te zaam voert zijn afkomst terug naar het Achttiende Aeoon of zelfs het late Zeventiende. Zijn naam, beweert hij, is Lehuster.'


  'Boeiend!' zei Ildefonse. 'In zekere zin is hij een levend fossiel. Lehuster, bent u zich bewust van uw opmerkelijke status?'


  Zanzel stond Lehuster geen antwoord toe. 'U beiden goedendag! Rhialto, je oogt wat pips. Je dient dit te bestrijden met een goede kan hete melk met wijn en veel rust. Althans zo luidt mijn recept.'


  'Dank je,' zei Rhialto. 'Kom nog eens langs wanneer je bezigheden dat vergunnen en vergeet ondertussen niet dat mijn erf zich uitstrekt tot gindse rotskam. Je moet Lehuster een goed eindweegs voorbij dit punt terecht stellen.'


  'Eén ogenblik!' kreet Lehuster. 'Bezit het Eenentwintigste Aeoon dan geen redelijke geesten? Boezemt het u geen belang in waarom ik vooruit gekomen ben naar deze mistroostige tijden? Hierbij bied ik mijn leven in ruil voor gewichtige informatie!'


  'Waarlijk!' zei Ildefonse. 'Wat voor soort informatie?'


  'Ik doe mijn onthullingen uitsluitend ten overstaan van een conclaaf van hoge magiërs, waar geloften een publieke zaak zijn en geëerbiedigd moeten worden.'


  Zanzel, kort van geduld, draaide zich bruusk om op zijn zitplaats. 'Wat! Wou je soms ook nog mijn reputatie zwart maken?'


  Ildefonse stak zijn hand op. 'Zanzel, ik smeek je geduld te betrachten! Wie weet wat deze zesvingerige schelm ons te vertellen heeft. Lehuster, wat is globaal de strekking van uwnieuws?'


  'De Murthe is op vrije voeten onder u, met skwalms en be-skwalmingen. Meer zeg ik niet tot mijn veiligheid verzekerdis.'


  'Gah!' zei Zanzel snuivend. 'Met zulke flauwekul bedonder je ons niet. Heren, ik wens u een goede dag, ik moet mij aan mijn zaken wijden.'


  Ildefonse had bezwaar. 'Dit is een buitengemeen geval. Zanzel, je bedoelt het goed maar zekere feiten zijn jou onbekend. Als Preceptor moet ik je nu bevelen Lehuster levend en tierig te brengen naar een onverwijld bijeen te roepen conclaaf in Boumergarth, alwaar wij alle fasen van deze kwestie zullen onderzoeken. Rhialto, ik hoop dat jij voldoende hersteld bent om aanwezig te zijn?'


  'Wis en beslist! Het onderwerp is van belang.'


  'Uitstekend dan, allemaal op naar Boumergarth en met spoed!'


  Lehuster waagde een tegenwerping te maken. 'Moet ik het hele eind hardlopen ? Als ik dan aankom ben ik te vermoeid om mijn verhaal te kunnen doen.'


  'Ik zal Lehuster onder mijn hoede nemen,' zei Ildefonse. 'Zanzel, wees zo goed de ketting los te maken.'


  'Dwaasheid en waanzin!' mopperde Zanzel. 'Deze schurk zou gedood moeten worden voor hij ons allemaal smoort in verwarring.'


  Wat verbaasd door Zanzels heftigheid in deze zaak, sprak Rhialto beslist: 'Ildefonse heeft gelijk. Wij dienen zoveel te leren als wij kunnen.'


  


  Het conclaaf in Boumergarth dat bijeen was om de openbaringen van Lehuster te vernemen, trok slechts vijftien leden van het verbond, dat er op dit moment een vijfentwintig telde. Aanwezig waren Ildefonse, Rhialto, Zanzel, de diabolist Shrue, Hurtiancz, Byzant de Necroop, Teutch die leiding gaf aan de complexiteiten van een privé-infiniteit, Mune de Magus, de koele en schrandere Perdustin, Tchamast die beweerde de bron van alle IOUN-stenen te kennen, Barbanikos, Waaz van het Whearywater, Ao van de Opalen, Panderleou, wiens verzameling ultrawereldse voorwerpen ieders afgunst opwekte, en Gilgad.


  Zonder plichtplegingen riep Ildefonse het conclaaf tot de orde. 'Het stelt mij teleur dat niet ons voltallig genootschap verschenen is, want wij moeten een kwestie van buitengewoon belang bespreken.


  Sta mij toe dat ik eerst een recente ervaring van onze confrater Rhialto beschrijf. Vluchtig geschetst komt het erop neer dat hij het Weerwoud binnen gelokt is middels de suggestie van een denkbeeldig lied. Na een poos te hebben rondgedwaald, ontmoette hij een vrouw die hem in een vijver met vreselijk koud water duwde... Heren, ik smeek u! Voor luchthartigheid is echt geen aanleiding. Dit is een zaak van het grootste gewicht, en men dient Rhialto's wanbof niet lichtvaardig op te vatten! Ja, verschillende overwegingen nopen ons de mogelijkheid onder ogen te zien dat wij hier te maken hebben met de Murthe.' Ildefonse keek van de een naar de ander. 'Zeker, u verstond mij goed.'


  Toen het geroezemoes verstomd was, hervatte Ildefonse zijn betoog. 'In een schijnbaar hiermede niet verwante omstandigheid heeft Zanzel onlangs kennisgemaakt met een zekere Lehuster, een bewoner van het Achttiende Aeoon. Lehuster,die ginds staat, heeft te kennen gegeven dat hij ons belangrijk nieuws te melden heeft, en ook hij zinspeelt op de Murthe. Hij heeft er bereidwillig in toegestemd zijn kennis met ons te delen en nu verzoek ik Lehuster voorwaarts te komen en ons de feiten mede te delen waarvan hij kennis bezit. Lehuster, als u zo goed wilt zijn!'


  Lehuster verroerde geen vin. 'Ik houd mijn getuigenis voor mij als mij mijn leven niet oprecht wordt gegarandeerd. Een overeenkomst die niemand schade berokkent, aangezien ik geen misdaad heb gepleegd.'


  Zanzel riep boos uit: 'Je vergeet dan dat ik zelve jouw wangedrag heb aanschouwd!'


  'Dat was niet meer dan een vergrijp tegen de heersende manieren. Ildefonse, belooft u dan mijn leven te garanderen?'


  Zanzel sprong overeind. 'Dit is krankzinnig en bespottelijk! Moeten wij dan iedere schurk uit de tijd in ons midden welkom heten, waar hij zich kan verzadigen aan onze goede zaken, terwijl hij ondertussen onze gebruiken perverteert?'


  De zwaargebouwde en opvliegende Hurtiancz nam het woord. 'Ik val de progessieve inzichten van Zanzel van ganser harte bij! Lehuster is misschien wel alleen de eerste van een horde afwijkelingen, moronen en incorrecte denkers die onze vreedzame regionen binnengesluisd gaan worden!'


  Ildefonse sprak op sussende toon: 'Als Lehusters nieuws werkelijk waardevol is, zullen wij hem nolens volens dulden zoals hij is. Lehuster, spreek! Wij zullen jouw misdragingen door de vingers zien, en je aanstootgevende veren eveneens. Ik in ieder geval verbeid jouw berichten met ongeduld.'


  Lehuster trad nu op het podium toe. 'Ik moet mijn verhaal in een historisch perspectief situeren. Mijn persoonlijke tijd is het late Eerste Tijdperk van het Achttiende Aeoon, een tijd weliswaar ver vóór die van Groot-Motholam vallend, doch ook toen wedijverden de Meester-Magiërs en de Grote Heksen met elkander in macht; een situatie die soortgelijk is aan die welke heerste in het Elfde Tijdperk van het Zeventiende Aeoon, toen ook de tovenaars en tovenaressen ernaar streefden elkaar te overtreffen, hetgeen uiteindelijk uitmondde in de Oorlog der Magiërs en Heksen.


  De heksen wonnen deze slopende oorlog. Veel magiërs werden aartsvoult; vele anderen werden vernietigd en de heksen onder aanvoering van de Witte Heks Llorio waren de baas over al.


  Een heel tijdperk lang leefden zij roemrijk. Llorio werd de Murthe en nam haar intrek in een tempel. Daar als levende afgod, eensdeels een organische vrouw, anderdeels abstracte vrouwelijke kracht, werd zij vol blijdschap aanbeden door alle vrouwen van het mensenras.


  Drie magiërs overleefden de oorlog. Teüs Treviolus, Schli-man Shabat en Phunurus de Orfo. Zij sloten zich aaneen tot een cabaal en na daden van durf, vakmanschap en sluwheid die het geloof op proef stellen, grepen zij de Murthe, persten haar samen tot een poinctuur en verwijderden haar uit haar tempel. De vrouwen raakten verward, hun krachten namen af terwijl die van de magiërs herleefden. Tijdperken lang leefden zij onder een gespannen wapenstilstand; en dat waren avontuurlijke tijden!


  Eindelijk wist de Murthe haar vrijheid te herwinnen en zij riep haar heksen weer tot zich en sprak ze nieuwe moed in. Maar Calanctus de Kalme, wie ik diende, greep de uitdaging met beide handen aan. Hij verpletterde de heksen en joeg ze noordwaarts naar de achterzijde van de Grote Erm, waar er tot op de dag van heden nog enkelen zich verstoppen in rotsspleten, sidderend bij ieder geluid, omdat het de tred van Calanctus zou kunnen zijn.


  Wat de Murthe aangaat, Calanctus bejegende haar nobel. Hij vergunde haar ballingschap nabij een verre ster, en vervolgens ging hij in retraite, doch niet nadat hij mij opgedragen had de Murthe in het oog te houden.


  Zijn bevelen bereikten mij al te laat. De Murthe arriveerde niet op Naos, noch op Sadal Suud. Nimmer gaf ik de speurtocht op, en onlangs ontdekte ik een spoor van tijdlicht (Tijdlicht: een onvertaalbaar, ja zelfs onbegrijpelijk denkbeeld. In deze context doelt de term op een spoor dwars door het chronisch continuüm, hetwelk waarneembaar is voor een daartoe toegerust zintuiglijk apparaat.) dat naar het Eenentwintigste Aeoon voerde; het eindpunt ervan bevindt zich zelfs nu.


  Daarom ben ik ervan overtuigd dat de Murthe tegenwoordig op vrije voeten is, en dus gezien moet worden als een nijpend gevaar; sterker nog, zij heeft reeds beskwalmingen uitgevoerd onder deze groep magiërs.


  Wat mijzelf aangaat, Lehuster de Benefer, ik ben hier met één enkel doel: de magiërs oproepen en samenbinden tot een getrouw cabaal opdat zij de wederom aanzwellende vrouwelijke macht vermogen te beheersen en al doende de rust en vrede bewaren. Deze taak is buitengewoon dringend!'


  Lehuster trad ter zijde en vouwde de armen. In deze houding staken de rode veren die op zijn schouders groeiden naar buiten als epauletten.


  Ildefonse schraapte zijn keel. 'Lehuster heeft ons een omstandig verslag gedaan. Zanzel, ben jij het ermee eens dat hij zijn leven en vrijheid eerlijk verdiend heeft, vooropgesteld dat hij zijn slechte manieren afleert?'


  'Gah!' mopperde Zanzel. 'Al wat hij verteld heeft is gerucht en oude koeien. Zo makkelijk laat ik mij niet foppen.'


  Ildefonse trok fronsend aan zijn gele baard. Hij keerde zich tot Lehuster. 'U hebt Zanzels opinie gehoord. Kunt u uw opmerkingen schragen?'


  'Beskwalmingen zullen mijn gelijk bewijzen, maar dan is het natuurlijk te laat.'


  Vermoulian de Droomloper verkoos zich tot de groep te richten. Overeind rijzend sprak hij met onmiskenbare oprechtheid. 'Terwijl ik mijn taak verricht, wandel ik door dromen van talrijke aard. Onlangs - pas twee nachten geleden, zelfs- stootte ik op een droom van het type dat wij "intractief" of "inoptatief" noemen, een droom waarin de loper weinig invloed kan uitoefenen, en zelfs gevaar kan lopen. Merkwaardig genoeg was de Murthe een deelnemer aan deze droom en dit zou wel van belang kunnen zijn voor de huidige discussie.'


  Hurtiancz sprong overeind met een gebaar van ergernis. 'Wij zijn hier gekomen terwijl ons dat helemaal niet schikte, en alleen om deze aartsvoult Lehuster te oordelen en vonnissen; wij voelen er niets voor van hot naar her te dwalen door een van die eindeloze dromen van jou!'


  'Hurtiancz hou je stil!' beet Vermoulian kribbig en met vuur. 'Ik heb nu het woord, en ik zal iedereen vergasten op mijnverhaal, en daaraan zoveel details toevoegen als ik nodig acht.'


  'Ik doe een beroep op de Preceptor dat hij een beslissing neemt!' riep Hurtiancz.


  Ildefonse zei: 'Vermoulian, als jouw droom werkelijk nauw verband houdt met de te bespreken onderwerpen, ga dan verder, maar hou het alsjeblieft bondig.'


  'Dat hoeft geen betoog!' verklaarde Vermoulian waardig. 'Ter wille van een snelle gang van zaken zal ik slechts zeggen dat ik, pogend de droom te lopen die vastgelegd is als AXR-11 GG7, Boek Zeven van de Index, een tot dusverre niet beschreven droom van de inoptatieve reeks betrad. Ik bevond mij in een bijzonder bekoorlijk landschap, waar ik een groep mannen tegenkwam die allen even beschaafd, kunstzinnig en hoogst verfijnd van gedrag waren. Sommige hadden een zijden baard met een kastanjekleur, terwijl andere het haar in smakelijke krullen droegen, en allemaal waren ze zeer hartelijk.


  Ik zal slechts gewag maken van het treffendste dat zij mij zeiden. Alle bezittingen zijn gemeenschappelijk, en hebzucht is onbekend. Ten einde voldoende tijd te hebben om de persoonlijkheid te verrijken, wordt er slechts minimaal gearbeid en die arbeid wordt door allen gedeeld. "Vrede" is het sleutelwoord; nimmer worden er slagen uitgewisseld, noch verheft men schelle stemmen in woede, en evenmin uit men gispende kritiek. Wapens? Het denkbeeld is reden voor schrik en rillingen.


  Een van de mannen werd mijn bijzondere vriend en hij vertelde mij veel. "Wij doen ons maal met voedzame noten en zaden en sappig rijp fruit; wij drinken alleen het zuiverste en natuurlijkste water uit de bronnen, 's Nachts zitten wij rond het kampvuur en zingen vrolijke korte balladen. Bij speciale gelegenheden bereiden wij een vruchtenwijn die wij opo noemen, uit het beste fruit, natuurzuivere honing, en zoet sesamzaad en iedereen mag een ferme slok nemen.


  Desniettemin kennen wij ook momenten van melancholie. Kijk! Ginds zit de nobele jonge Pulmer, die springt en danst met wonderschone gratie. Gister wilde hij over de beek springen, maar belandde in het water: allemaal spoedden wij ons naar hem toe om hem te troosten, en al gauw was hij wederom gelukkig."


  Ik vroeg: "En de vrouwen; waar verstoppen die zich?"


  "Ah ja, de vrouwen, die wij aanbidden om hun goedertierenheid, hun kracht, hun wijsheid en geduld, zowel om de fijne balans van hun oordeel! Soms voegen zij zich zelfs bij ons aan het kampvuur en dan doen wij wat leuke spelletjes en worstelpartijtjes. De vrouwen vergewissen zich er altijd van dat niemand al te bespottelijk dwaas doet, en het fatsoen wordt nimmer geschonden."


  "Een sierlijk leven! En hoe plant u zich voort?"


  "Oh ho ho! Wij hebben ontdekt dat als wij ons best doen zeer goed bij hen in de smaak te vallen, dan staan de vrouwen ons soms wel eens enige kleine gunsten toe... Aha! Kijk nu! Gedraag je op je best! Hier komt de Heerlijke Vrouwe zelf!"


  Over het gras kwam Llorio de Murthe aanzetten, een zuivere en sterke vrouw, en alle mannen sprongen overeind en zwaaiden en lachten blij ten groet. Zij sprak tegen mij: "Vermoulian, ben jij gekomen om ons te helpen? Schitterend! Talenten als die van jou zullen wij nodig hebben bij onze grootse inspanning! Ik heet je welkom in onze groep."


  Betoverd door haar statige gratie ging ik voorwaarts om haar te omhelzen, van vriendschap en vreugde, maar toen ik mijn armen naar haar uitstrekte, blies zij een luchtbel in mijn gezicht. Voordat ik haar dienaangaande een vraag kon stellen, werd ik wakker, en ik was verward en bedroefd.'


  Lehuster zei: 'Ik kan uw verwarring verklaren. Ge werd beskwalmd.'


  'In een droom?' zei Vermoulian vol ongeloof. 'Dergelijke onzin kan ik niet ernstig nemen.'


  Ildefonse sprak op bezorgde toon: 'Lehuster, wilt u zo goed zijn ons te onderrichten in de tekenen waaraan men beskwalming vermag te herkennen?'


  'Met genoegen. In de laatste stadia is het bewijs maar al te klaar: het slachtoffer wordt een vrouw. Een opvallend maniertje in een vroeg stadium is de gewoonte om de tong rap in en uit de mond te laten schieten. Heeft u dit signaal nog niet opgemerkt onder uw genoten?'


  'Alleen bij Zanzel, maar hij is een van onze best bekend staande leden. Het denkbeeld is ondenkbaar.'


  'Als men met de Murthe van doen heeft, verandert het ondenkbare in het alledaagse, en Zanzels reputatie heeft dan niet meer gewicht dan de muizenkeutels van vorig seizoen - of minder.'


  Zanzel bonkte op de tafel. 'Deze aantijging maakt mij razend ! Mag ik dan zelfs mijn lippen niet bevochtigen zonder een storm van beschuldigingen over mij af te roepen?'


  Opnieuw sprak ildefonse gestreng tegen Lehuster. 'Het moet gezegd dat Zanzels klachten hout snijden. Je moet óf een eenduidige beschuldiging uitspreken, onder overlegging van documenten en bewijzen, of anders je mond houden.'


  Lehuster maakte een beleefde buiging. 'Ik zal een bondige uiteenzetting doen. De Murthe dient gedwarsboomd te worden als wij niet de uiteindelijke overwinning van het vrouwelijk ras wensen mee te maken. Wij moeten een sterk en uitdagend cabaal vormen! De Murthe is niet onoverwinlijk; reeds drie aeonen geleden is het dat zij verslagen werd door Calanctus, en het verleden is voor haar gebarricadeerd.'


  Ildefonse zei zwaarwichtig: 'Als uw analyse correct is, dienen wij te zorgen dat we de toekomst beveiligen tegen deze nachtmerrie.'


  'Veel urgenter is het heden! Nu al heeft de Murthe zich laten gelden.'


  'Apekool, wild en hersenloos!' kreet Zanzel. 'Heeft Lehuster dan helemaal geen geweten?'


  'Ik moet mijn verbazing bekennen,' zei Ildefonse. 'Waarom zou de Murthe deze tijd en plaats uitkiezen voor haar snode plannen?'


  Lehuster antwoordde: 'Hier en nu kan zij op verwaarloosbare tegenstand rekenen. Ik kijk deze kamer rond; ik zie vijftien zeehonden die liggen te soezen op een rots. Betweters als Tchamast; mystici als Ao; clowns als Hurtiancz en Zanzel. Vermoulian verkent ongeregistreerde dromen met notitieblok, krompasser en monsterflesjes. Teutch schuift met de details van zijn privé-infiniteit. Rhialto wendt zijn wonderlijke invloeden uitsluitend aan voor de jacht op amper ontluikende maagden. Toch, door deze groep te beskwalmen schept de Murthe een bruikbaar gezelschap van heksen en dus moet zij gedwarsboomd.'


  Ildefonse vroeg: 'Lehuster, is dit jouw opvatting van een"bondige uiteenzetting"? Eerst geruchten, dan fantasievolle wanen, vervolgens laster en vooroordeel?'


  'Om wille van de duidelijkheid overdreef ik wellicht,' gaf Lehuster ten antwoord. 'En in alle eerlijkheid moet ik erbij zeggen dat ik uw vraag vergeten ben.'


  'U werd verzocht het bewijs te leveren terzake van een bepaalde beskwalming.'


  Lehuster zag van het ene gezicht in het andere. Overal flitsten de tongen in en uit de monden. 'Helaas,' zei Lehuster. 'Ik vrees dat ik op een andere gelegenheid zal moeten wachten om mijn uiteenzetting af te ronden.'


  Het vertrek ontplofte in een verwarring van knallende lichtflitsen en jankende geluiden. Toen de stilte weerkeerde, was Lehuster verdwenen.


  


  De zwarte nacht was gekomen over Hoge en Lage Weide gelijk. In de werkkamer in Falu aanvaardde Ildefonse een halve kwartpint aquavit van Rhialto en liet zich neder in een stoel van opgespannen lederen banden.


  Een poos inspecteerden de twee magiërs elkander behoedzaam, en toen slaakte Ildefonse een diepe zucht. 'Een treurige zaak is 't, wanneer oude kameraden zich eerst tegenover elkander moeten bewijzen voor zij op hun gemak te zaam neer kunnen zitten!'


  'Noodzakelijke dingen moeten gebeuren,' vond Rhialto. 'Ik zal een hul rond de kamer werpen, opdat geen van onze bezigheden weet... Gebeurd. Nu dan! Ik heb de skwalm ontweken; we hoeven nu alleen nog te bewijzen dat ook jij een volle manbent.'


  'Niet zo snel van stapel!' riep Ildefonse uit. 'Beiden dienen de proef te ondergaan, anders hinkt de geloofwaardigheid op één been.'


  Rhialto haalde zuur de schouders op. 'Zo je wenst, al is het bepaald geen waardige proef.'


  'Dat is onbelangrijk; het moet.'


  De proeven werden ondernomen en tot beider geruststelling voltooid. Ildefonse zei: 'Eerlijk gezegd voelde ik niet echt bezorgdheid toen ik Calanctus: Zijn Dogma en Dicta op de tafel zag liggen.'


  Rhialto sprak op vertrouwelijke manier: 'Toen ik Llorio in het bos ontmoette, poogde zij heftig mij te verlokken met haar schoonheid. De wellevendheid verbiedt mij de bijzonderheden op te sommen. Maar ik herkende haar terstond en zelfs de ijdelheid van een Rhialto kon geen geloof opbrengen voor haar rol van hartzieke amourette, en alleen door mij in de vijver te stoten en zo mijn aandacht af te leiden, slaagde zij erin haar skwalm te doen hechten. Ik ging terug naar Falu en onderwierp mij aan de complete therapie die Calanctus voorschrijft. Zo werd de skwalm gebroken.'


  Zijn beker naar de lippen heffend, slokte Ildefonse de inhoud in een teug weg. 'Zij is ook voor mij verschenen, zij het op een verhevener plan. Ik ontmoette haar in een wakende droom op een weidse vlakte, die getekend was met een rasterwerk van verwrongen en abstracte perspectieven. Zij stond op een schijnbare afstand van tachtig el, en was waarlijk stralend in haar bleekzilveren schoonheid. Een en ander was duidelijk te mijnen behoeve zo geregeld. Zij leek lang van lichaam, en torende boven mij als was ik een kind. Uiteraard een psychologische list, waar ik alleen om kon lachen.


  Met klare stem riep ik: "Llorio de Murthe, ik zie je goed; zo hoog hoef je niet op te rijzen."


  Zij antwoordde vriendelijk: "Ildefonse, mijn lengte hoeft jou geen belang in te boezemen. Mijn woorden hebben hetzelfde gewicht of ze hoog of laag worden gesproken."


  "Alles goed en wel, maar waarom het risico van een duizeling gelopen? Je natuurlijke proporties zijn ongetwijfeld aangenamer voor het oog. Ik zie nu iedere porie in je huid. Maar goed, wat geeft 't? Mij is het allemaal gelijk. Waarom maak jij inbreuk op mijn peinzingen?"


  "Ildefonse, van alle levende mannen ben jij de wijste. Laat is het reeds, maar nog niet te laat! Het vrouwelijk ras vermag nog immer het universum te herscheppen! Eerstens zal ik een uitval naar Sadal Suud leiden; tussen de Zeventien Manen zullen wij de menselijke lotsbestemming vernieuwen. Jouw goedhartige kracht, je deugdzaamheid en grandeur zijn rijke begaafdheden die je goed van pas zullen komen bij de rol die je nu moet gaan vervullen."


  De smaak van deze woorden beviel mij niet. Ik zei: " Llorio,je bent een vrouw van onovertrefbare schoonheid, al schijn je die uitdagende warmte te ontberen die de man tot de vrouw aantrekt, en dimensie aan het karakter verleent."


  De Murthe antwoordde kortaf: "Die hoedanigheid die jij beschrijft is een vorm van geile slaafsheid die tegenwoordig - gelukkig maar! - uit de tijd is. Wat die 'onovertrefbare schoonheid' aangaat, dat is een goddelijke kwaliteit die opgewekt wordt door de stuwende muziek van de vrouwelijke ziel, en die jij, in je lompheid, alleen maar kunt zien als een combinatie van oogstrelende welvingen."


  Ik reageerde met mijn gebruikelijke vuur: " Lomp of niet, ik ben tevreden met wat ik zie, en wat uitvallen naar verre oorden aangaat, laat ons toch allereerst zegepralend opmarcheren naar de slaapkamer te Boumergarth, die dichtbij is, en aldaar elkanders temperament beproeven. Komaan, verklein je omvang opdat ik je bij de hand kan nemen. Je bevindt je op onhandige hoogte en het bed zou instorten onder jouw gewicht - trouwens, in de huidige omstandigheden zou onze paring door beiden amper bemerkt worden."


  Llorio zei honend: "Ildefonse, je bent een weerzinwekkende oude sater en ik zie nu dat ik jouw waarde verkeerd ingeschat heb. Toch moet jij onze zaak met al je macht dienen."


  Statig schreed zij weg, de excentrieke hoeken van het perspectief in, en met iedere stap leek zij te slinken, hetzij in de verte hetzij in formaat. Ze liep peinzend, op een wijze die bijna als een uitnodiging opgevat zou kunnen worden. Ik bezweek onder mijn aandrang en ging haar achterna - eerst nog met een waardige slenterpas, toen sneller en nog sneller tot ik voort galoppeerde op benen als razende zuigers en eindelijk uitgeput op de grond zeeg. Llorio keerde zich om en zei: "Zie je nu hoe de lompe aard van jouw karakter jou een bespottelijke vernedering heeft berokkend?"


  Met een snelle handbeweging wierp zij een skwalm die me op het voorhoofd trof. "Nu geef ik je toestemming om terug te keren naar je huis." En daarmee was zij verdwenen.


  Ik werd wakker op de divan in mijn woonkamer. Ogenblikkelijk haalde ik mijn Calanctus te voorschijn en paste de profylactische methoden die hij aanraadt in volle hevigheid toe.'


  'Zeer bizar!' zei Rhialto. 'Hoe zou Calanctus met haar afgerekend hebben, zo vraag ik mij af?'


  'Precies zoals wij moeten doen, door een sterk en meedogenloos cabaal te vormen!'


  'Ja stellig, maar waar en hoe ? Zanzel is al beskwalmd, en hij is zeker niet de enige.'


  'Pak je vérblikker, laten wij uitzoeken hoe erg we eraan toe zijn. Misschien zijn sommigen nog te redden.'


  Rhialto rolde een sierlijk oud taboeret binnen bereik, een meubelstuk dat zoveel malen in de was gezet en gepoetst was dat het bijna zwart leek. 'Wie wil je het eerst zien?'


  'Probeer eerst de ferme zij het raadselachtige Gilgad. Hij is een man met onderscheid en laat zich niet licht foppen.'


  'Dit wordt wellicht toch een teleurstelling,' waarschuwde Rhialto. 'De laatste keer dat ik hem zag, had een nerveuze slang wel jaloers kunnen worden op de flitsende spartelinkjes van zijn tong.' Hij raakte een van de schulpen aan in de sierrand van het taboeret en sprak een cantraap ten einde een miniatuur van Gilgad in een nabootsing van diens naaste omgeving op te roepen.


  Gilgad stond in de keuken van zijn huis Thrume en kafferde de kok uit. In plaats van zijn normale pruimrode pak had de nieuwe Gilgad een zeer ruime roosrode broek aan die rond middel en enkels dichtgebonden was met kekke zwarte linten. Gilgads zwarte bloes toonde een tiental smakelijk geborduurde rode en groene vogels. Zijn haardracht was ook nieuw, en koket; met weelderige haarrollen boven elk oor en twee robijnen pennen om een en ander op zijn plaats te houden. Dit al werd gekroond door een rijke witte pluim die hoog in de lucht stak.


  Rhialto zei tot Ildefonse: 'Gilgad heeft zich wel vlot onderworpen aan de bevelen van de nieuwe mode.'


  Ildefonse hief zijn hand op. 'Luister!'


  Uit de vertoning klonk Gilgads woedende stem: '- stof en vet in overvloed! Tijdens mijn voormalige halfmenselijke toestand was dat misschien niet zo belangrijk, maar nu zijn er veel dingen veranderd en ik zie de wereld, daaronder begrepen deze gore keuken, in een geheel nieuw licht. Van nu af aan eis ik volmaakte nauwgezetheid! Alle muren en vlakken moeten geschuurd worden; buitensporige netheid zal voortaan regelzijn! Voorts! Mijn metamorfose zal bepaalden onder jullie wel eigenaardig voorkomen, en ik neem aan dat zij wel grapjes willen maken. Maar let op! Ik heb scherpe oren en kan óók grapjes maken. Moet ik nog verwijzen naar Kuniy, die nu terwijl hij zijn taken verricht rondhuppelt op zachte voetjes terwij1 er een muizenstaart achter hem aan sliert, en die piept bij het zien van een kat?'


  Rhialto raakte een schulp aan om de beeltenis van Gilgad te wissen. 'Droevig. Gilgad heeft altijd al iets van een dandy gehad en je herinnert je dat zijn stemming vaak nogal wisselde, en zelfs bijtend was. Beskwalming slaagt er kennelijk niet in de slachtoffers te veredelen. Ach ja, zo gaat het nu eenmaal. Wie volgt?'


  'Laat ons Eshmiel natrekken, wiens loyaliteit stellig toch onwankelbaar zal zijn gebleven.'


  Op het taboeret verscheen Eshmiel in de kleedkamer van zijn huis Sil Soum. Zijn vroegere mom viel op door zijn absolute chiaroscuro; zijn rechterzijde was wit en de linker zwart. In zijn kledij volgde hij een soortgelijk contrast, al was de snit ervan dikwijls bizar of zelfs wulps. (Eshmiels bedachtzamer genoten speculeerden wel dat Eshmiel al doende de Grootse Polariteiten die het universum doordringen wenste te symboliseren, terwijl hij tegelijk demonstreerde welke oneindige variatie te ontlenen viel aan de schijnbare eenvoud. Deze lieden vonden Eshmiels boodschap diepzinnig maar optimistisch, hoewel Eshmiel zelf weigerde een analyse te geven.)


  Geskwalmeerd had Eshmiel zijn smaak voorfrappante contrasten niet laten varen, maar nu leek hij te weifelen tussen thema's als blauw en purper, geel en oranje, roze en omber: deze kleuren sierden de paspoppen die de kamer rond stonden geposeerd. Onder het oog van Rhialto en Ildefonse liep Eshmiel heen en weer, inspecteerde eerst de ene pop, dan de andere, en weer een volgende, maar hij vond niets dat zijn verlangens lenigde, hetgeen hem kennelijk zeer hoog zat.


  Ildefonse zuchtte zwaar. 'Eshmiel is zichtbaar reddeloos. Laten wij de kaken op elkaar klemmen en eerst het geval-Hurtiancz onderzoeken, daarna Dulce-Lolo.'


  De ene magiër na de andere maakte zijn opwachting op het taboeret en toen was er geen twijfel meer: skwalmen hadden allen aangestoken.


  Somber zei Rhialto: 'Niet één van de groep toonde ook maar een zweempje smart. Allen zwelgen in de skwalm alsof het een zegen was! Zouden jij en ik gelijkaardig reageren?'


  Ildefonse huiverde en trok aan zijn blonde baard. 'Je bloed wordt er kil van.'


  'Dus nu zijn wij alleen,' zei Rhialto. 'Het is aan ons beslissingen te nemen.'


  'Eenvoudig zijn die beslissingen niet,' merkte Ildefonse na een bedachtzame stilte op. 'Wij zijn aangevallen; slaan wij nu terug met wraak? En zo ja: hoe? Of zelfs: waarom? De wereld gaat toch dood.'


  'Maar ik nog niet! Ik ben Rhialto, en zo'n behandeling beledigt mij!'


  Ildefonse knikte peinzend. 'Dat is een gewichtig punt. En, even stellig, ik ben Ildefonse.'


  'Sterker nog, jij bent Ildefonse de Preceptor! En nu moet je je wettige macht gebruiken.'


  Ildefonse bestudeerde hem met half geloken blauwe ogen. 'Inderdaad. En ik machtig jou om mijn edicten ten uitvoer te leggen.'


  Rhialto schonk geen aandacht aan het grapje. 'Ik denk aan IOUN-stenen.'


  Ildefonse ging rechtop zitten. 'Wat bedoel je precies?'


  'Jij dient een besluit uit te vaardigen ter confisquering van alle IOUN-stenen in het bezit van de beskwalmde heksen, dit op grond van het beleid. Vervolgens maken wij een tijdstasis en zenden sandestins uit om de stenen te vergaren.'


  'Goed, uitstekend, maar onze kameraden verstoppen hun schatten dikwijls heel vindingrijk.'


  'Nu moet ik opbiechten dat ik mij schuldig heb gemaakt aan een grappig tijdverdrijf, een soort gedachtenspelletje als het ware. In de loop der jaren heb ik de bergplaats vastgesteld van iedere IOUN-steen die eigendom is van een lid van het verbond. Jij bewaart de jouwe bijvoorbeeld in het waterreservoir van het gemak achterin je werkvertrek.'


  'Rhialto, dat is een laag soort bezigheid. Maar goed, op dit punt moeten wij ons niet verslikken in nietigheden. Hierbij confisqueer ik alle IOUN-stenen in het bezit van onze behekste voormalige genoten. Als jij nu het continuüm even wilt impacteren met een spreuk, dan roep ik mijn sandestins Osherl, Ssisk en Walfing.'


  'Mijn schepsels Topo en Bellume kunnen ook dienst doen.'


  


  De inbeslagname verliep met bijna overdreven gemak. Ildefonse verklaarde: 'Wij hebben de vijand een gevoelige slag toegebracht! Ons standpunt is nu onomstotelijk, onze uitdaging is vermetel en recht door zee!'


  Rhialto staarde fronsend naar de stenen. 'Wij hebben een slag toegebracht, wij hebben een uitdaging verzonden; wat nu?'


  Ildefonse blies zijn wangen bol. 'Het zou het voorzichtigst zijn als wij ons verstopten tot de Murthe weggaat.'


  Rhialto maakte een zuur geluid. 'Mocht zij ons vinden en ons piepend uit ons holletje trekken, dan hebben wij geen waardigheid meer over. Zo heeft Calanctus het vast niet gedaan.'


  'Laten wij dan Calanctus' methode vorsen,' stelde Ildefonse voor. 'Haal Poggiores Absoluten te voorschijn. Hij wijdt een compleet hoofdstuk aan de Murthe. Haal ook De Decretalen van Calanctus hier, en als je dat hebt, ook Calanctus: Zijn Middelen en Methoden.'


  


  De dageraad moest zich nog melden. De hemel boven het Wildawater toonde een blosje van paarse, aquamarijnen en donkerroze tinten. Rhialto mepte de ijzeren band van de Decretalen dicht. 'Ik vind hierin niets dat helpt. Calanctus beschrijft het onbedwingbare vrouwelijke genie, maar over zijn remedieën laat hij niets los waar je houvast aan hebt.'


  De Doctrines van Calanctus doorbladerend zei Ildefonse: 'Ik heb hier een interessante passage gevonden. Calanctus vergelijkt de vrouw met de Ciaëische Oceaan die de lange, glijdende drang van de Antipodale Golfstroom absorbeert waar deze rond Kaap Spang suist, maar alleen wanneer het mooi weer is. Zodra de wind maar iets verloopt, smijt deze schijnbaar zo vreedzame oceaan plotseling een vloedgolf van tien of twintig voet hoog terug rond de kaap en die verzwelgt alles op haar pad.Als het evenwicht wederom bereikt is en de druk afgevloeid, dan is de oceaan weer als eerst, en aanvaardt rustig de stroom. Stem jij in met deze duiding van de vrouwelijke geest?'


  'Niet in alle opzichten,' antwoordde Rhialto. 'Bij tijden zweemt Calanctus naar de hyperbool. En dit is daarvan wel een typerend voorbeeld, te meer daar hij geen programma schetst voor het tegenhouden of zelfs omleiden van de oceaangolf.'


  'Hij lijkt te suggereren dat men er normalerwijs niet naar moet streven de vloedgolf te beheersen, doch er eer overheen varen in een stoer schip met hoge boorden.'


  Rhialto haalde zijn schouders op. 'Wie weet. Als immer heb ik geen geduld met obscure symboliek. Met deze analogie schieten we niets op.'


  Ildefonse piekerde door. 'De analogie suggereert dat wij de macht van de Murthe niet moeten bestrijden met macht, doch eerder over de stuwing van haar opgepotte energie heen moeten glijden, totdat zij zichzelf uiteindelijk uitgeput heeft en wij als stevige schepen droog en veilig ronddrijven.'


  'Opnieuw een mooi beeld, maar beperkt. De Murthe bezit een onvoorspelbare macht.'


  Zijn baard strelend staarde Ildefonse nadenkend in de ruimte. 'Tja... je begint je onvermijdelijk af te vragen of deze vurige koorts, deze schranderheid en dit uithoudingsvermogen haar ook regeren op het vlak van - of, als het ware, de neiging zouden kunnen hebben haar gedrag te beïnvloeden op het gebied van, laten we zeggen -'


  'Ik begrijp waar je heen wilt,' onderbrak Rhialto hem. 'Hoogst waarschijnlijk is dat een onvruchtbare richting.'


  Ildefonse schudde weemoedig het hoofd. 'Soms ontsnappen je gedachten aan de teugel.'


  Een gouden insect schoot de schaduwen uit, cirkelde rond de lamp en verdween weer in het duister. Rhialto was ogenblikkelijk waakzaam. 'Iemand is Falu binnengetreden en wacht nu in de salon.' Hij ging naar de deur en riep op scherpe toon: 'Wie is daar? Spreek, of dans de tarantella op voeten van vuur.'


  'Houd uw betovering in bedwang!' sprak een stem. 'Ik ben het, Lehuster.'


  'Kom in dat geval voorwaarts!'


  Bevuild en hinkend trad Lehuster de werkkamer binnen. Zijn schouderveren waren verfomfaaid en hij was zichtbaar doodmoe. De zak die hij over zijn schouder droeg liet hij dankbaar op de leren bank onder het raam vallen.


  Ildefonse nam hem fronsend en afkeurend op. 'Zo dan, Lehuster, eindelijk ben je daar! Tienmaal deze nacht hadden wij jouw raad kunnen gebruiken, maar jij was nergens te vinden. Wat heb je te melden?'


  Rhialto reikte Lehuster een beker aquavit aan. 'Dit zal je vermoeidheid doen wegsmelten. Drink uit en spreek dan vrij.'


  Lehuster verzwolg de drank met één slok. 'Ha! Een borrel van zeldzame kwaliteit!... Welaan dan, ik heb u maar weinig te vertellen, al heb ik er een bijzonder arbeidzame nacht opzitten waartijdens ik noodzakelijke taken verrichtte. Allen zijn beskwalmd, slechts met uitzondering van uzelven. De Murthe evenwel gelooft dat zij het gehele verbond in haar zak heeft.'


  'Wat?' kreet Rhialto. 'Bevindt zij ons zo licht?'


  'Het is van weinig belang.' Lehuster stak zijn lege beker uit. 'Als u zo goed wilt zijn... Op één vleugel vliegt de vogel maar haperend. Bovendien heeft de Murthe zich alle IOUN-stenen voor eigen gebruik toegeëigend -'


  'Niet waar!' zei Ildefonse grinnikend. 'Listig grepen wij ze eerst.'


  'Ge hebt een lading glazen balletjes gegrepen. De Murthe nam de ware stenen, waaronder die van uzelf en Rhialto, en legde er glazen rommel voor in de plaats.'


  Rhialto holde naar de mand waarin de veronderstelde IOUN-stenen lagen. Kreunend bracht hij uit: 'Die boosaardige helleveeg heeft ons in koelen bloede bestolen!'


  Lehuster gebaarde naar de zak die hij op de bank had gegooid. 'Ditmaal hebben wij haar beetgenomen, want daarin vindt u de stenen. Ik stal ze terwijl zij baadde. Ik stel voor dat u een sandestin uitstuurt om de valse stenen ervoor in de plaats te leggen. Als u zich rept, kan het nog; de Murthe heeft veel tijd nodig voor haar toilet. Verberg intussen de echte stenen in een extra-dimensionaal schuilhol zodat zij u niet opnieuw worden afgenomen.'


  Rhialto ontbood zijn sandestin Bellume en gaf hem gepaste bevelen.


  Ildefonse wendde zich tot Lehuster: 'Op welke wijze slaagde Calanctus erin dit akelige en angstaanjagende vrouwspersoon te overwinnen?'


  'Die gebeurtenis gaat nog immer gesluierd in mysterie,' antwoordde Lehuster. 'Calanctus paste kennelijk een intense persoonlijke kracht toe om Llorio in toom te houden.'


  'Hmmf. Wij moeten meer te weten komen over Calanctus. De kronieken maken geen gewag van zijn sterven; misschien is hij nog bestaand, in het Land Cutz bijvoorbeeld.'


  'Zulke vragen zitten ook de Murthe dwars,' zei Lehuster. 'Heel goed mogelijk dat wij in staat zullen zijn haar in verwarring te brengen en alzo haar aftocht af te dwingen.'


  'Hoe dan?'


  'Wij hebben geen tijd te verliezen. U en Rhialto moeten een ideaal afgietsel met de gedaante van Calanctus scheppen, en in dit opzicht tenminste kan ik dienstbaar zijn. De schepping hoeft niet te beklijven, als zij maar dusdanig vitaal is dat Llorio overtuigd raakt dat zij zich eens te meer moet meten met Calanctus.'


  Ildefonse plukte weifelend aan zijn baard. 'Dat is een onderneming van geen gering gewicht.'


  'En met maar weinig tijd om haar te voltooien! Denk eraan, door de IOUN-stenen te verwerven hebt u de Murthe een uitdaging toegeworpen die zij niet over haar kant kan laten gaan!'


  Rhialto sprong overeind. 'Snel dan! Laat ons doen zoals Lehuster voorslaat. De tijd dringt.'


  'Hmmf,' bromde Ildefonse. 'Ik ben niet bevreesd voor deze misleide feeks. Bestaat er geen makkelijker manier?'


  'Ja! Vlucht naar een verre dimensie.'


  'U kent mij beter!' zei Ildefonse vastberaden. 'Aan de slag! Wij zullen deze heks gillend op de vlucht jagen zodat zij met haar rokken hoog over de braamstruiken springt!'


  'Laat dat onze leus zijn,' zei Lehuster plechtig. 'Aan de slag dan.'


  


  Het afgietsel van Calanctus kreeg vorm op de werktafel. Het begon met een armatuur van zilver- en tantalumdraden gehecht aan een ruggengraatspant, vervolgens een schimmige hul van voorlopige concepten, daarna de schedel en het sensorium,waarin alle werken van Calanctus werden gegoten, en nog honderd andere traktaten waaronder catalogen, compendiae, panthologieën en universele synthesen, totdat Lehuster een halt aanried. 'Nu al weet hij twintig maal zoveel als de eerste Calanctus. Zou hij zo'n kennismassa wel kunnen organiseren, vraag ik mij af?'


  De spieren werden gestrekt en strak gespannen, de huid werd aangebracht, samen met een dikke vacht van kort donker haar over de schedel en het voorhoofd. Lehuster arbeidde lang en intensief aan de gelaatstrekken, stelde de hoek van de kaaklijn bij, de richting van de kleine rechte neus, de breedte van het voorhoofd, de precieze vorm en welving van wenkbrauwen en haarlijn.


  De oren werden gehecht en de gehoorkanalen afgesteld. Lehuster sprak met effen stem: 'Jij bent Calanctus, eerste held van het Achttiende Aeoon.'


  De ogen openden zich en tuurden nadenkend Lehuster aan.


  'Ik ben je vriend,' zei Lehuster. 'Calanctus, sta op! Ga in die stoel daar zitten.'


  De Calanctus-gedaante rees bijna zonder inspanning van de tafel, zwaaide zijn sterke benen naar de vloer en begaf zich naar de stoel, waarin hij ging zitten.


  Lehuster keerde zich naar Rhialto en Ildefonse. 'Het zou nu beter zijn als u zich enkele minuten in de salon wilde terugtrekken. Ik moet herinneringen en associaties in zijn geest prenten, want hij moet gonzen van leven.'


  'Een heel leven van herinneringen in zo'n korte spanne?' vroeg Ildefonse ongelovig. 'Ondoenlijk!'


  'Zeker niet, in een tijdcompressie! Ik zal hem tevens muziek en dichten leren, want hij moet ook hartstochtelijk zijn. Mijn instrument in dit verband is dit gedroogde kelkblaadje, waarvan de geur magie bedrijft.'


  Niet geheel gewillig verdwenen de twee magiërs naar de salon, waar ze de morgen zagen wassen over de Lage Weide.


  Lehuster riep hen het werkvertrek in. 'Daar zit Calanctus. Zijn geest is rijk van kennis. Misschien is hij wel ruimer voorzien van denkbeelden dan zijn naamgenoot. Calanctus, hier zie je Rhialto en dit is Ildefonse; ook zij zijn je vrienden.'


  Calanctus keek met milde blauwe ogen van de een naar deander. 'Blij ben ik dat te horen! Van wat ik nu vernomen heb, heeft deze wereld grote behoefte aan vriendschap.'


  Lehuster zei terzijde: 'Hij is Calanctus, maar met een verschil, of zelfs een zeker gemis. Ik heb hem twee pinten van mijn bloed gegeven, maar misschien is dat niet voldoende... Hoewel, we zullen zien.'


  Ildefonse vroeg: 'Hoe staat het met zijn macht? Kan hij zijn bevelen ten uitvoer leggen?'


  Lehuster keek de neo-Calanctus aan. 'Ik heb zijn sensorium geladen met IOUN-stenen. Daar hij nimmer slechtigheid heeft meegemaakt, is hij zachtmoedig en vriendelijk in de omgang ondanks zijn innerlijke kracht.'


  'Wat weet hij van de Murthe?'


  'Alles wat bekend is. Emotie vertoont hij niet.'


  Rhialto en Ildefonse bezagen hun gezamenlijke schepping met scepticisme. 'Nog steeds lijkt Calanctus een abstractie, zonder al te veel eigen wil,' vond Rhialto. 'Kunnen wij hem geen dieper gevoelde vereenzelviging met de echte Calanctus geven, opdat hij zich tot in zijn botten en darmen Calanctus waant?'


  Lehuster aarzelde. Toen zei hij: 'Ja. Een scarabee die Calanctus altijd om zijn pols droeg. Kleed hem nu passend aan, dan geef ik hem de scarabee.'


  Tien minuten later verschenen Ildefonse en Rhialto in de salon met Calanctus, die nu een zwarte helm droeg, een borstkuras van gepolijst zwart metaal, een zwarte cape, zwarte broek en laarzen met zilveren gespen en versieringen.


  Lehuster knikte. 'Hij is zoals hij behoort te zijn. Calanctus, steek je arm uit! Ik geef je een scarabee, gedragen door de eerste Calanctus, wiens identiteit jij moet aannemen. Deze armband is nu de jouwe. Draag hem immer om je rechter pols.'


  Calanctus zei: 'Ik voel een stuwing van energie. Ik ben sterk! Ik ben Calanctus!'


  Rhialto vroeg: 'Ben je sterk genoeg om de vaardigheid der magie op je te nemen? De gemiddelde man moet veertig jaar studeren om zelfs maar leerling te worden.'


  'Ik heb de kracht om magie te aanvaarden.'


  'Komaan dan! Je zult de Encyclopaedie tot je nemen, dan de Drie Boeken van Phandaal, en dan als je noch dood, noch gekbent, zal ik verklaren dat je sterker bent dan wie ook in mijn ervaring. Kom! Terug naar de werkkamer.'


  Ildefonse bleef achter in de salon. Minuten verstreken. Hij hoorde een bizar, afgeknepen gegil, dat niet lang aanhield.


  Calanctus keerde met ferme pas terug in de salon. Rhialto, die hem volgde, liep met knikkende knieën en zijn gelaat had een groenige weerschijn.


  Calanctus sprak plechtig tegen Ildefonse: 'Ik heb de magie aanvaard en in mij opgenomen. Mijn geest tolt van de spreuken; wild zijn zij, maar toch beheers ik hun her en der heen gierende macht. De scarabee heeft mij de kracht gegeven.'


  Lehuster nam het woord. 'Het ogenblik naakt. De heksen verzamelen zich op de weide: Zanzel, Ao van de Opalen, Barbanikos, en anderen. Ze zijn kribbig, verdrietig en van streek. Hier nadert Zanzel reeds.'


  Rhialto zag Ildefonse aan. 'Zullen wij de gelegenheid te baat nemen?'


  'We zouden gek zijn als we het niet deden!'


  'Een echo van mijn gedachten. Als jij je naar het prieel aan de zijkant zou willen begeven...'


  Rhialto stapte het terras aan de voorkant op, waar Zanzel hem tegemoet kwam. De voormalige magiër uitte een nadrukkelijk protest in de zaak van de ontbrekende IOUN-stenen.


  'Je hebt helemaal gelijk!' beaamde Rhialto. 'Het was een lage greep, en gedaan op bevel van Ildefonse. Kom mee naar het prieel, dan zal ik het weer goedmaken.'


  Zanzel liep naar de zijkant van het huis, waar Ildefonse haar gevoelloos maakte met de Spreuk van Inwendige Eenzaamheid. Ladanque, Rhialto's kamerheer, hees Zanzel op een kruiwagen en reed haar naar het tuinmansschuurtje.


  Vermetel geworden door dit succesje ging Rhialto terug naar het terras en wenkte Barbanikos, die hem volgde en wie in het prieel eenzelfde onthaal te beurt viel.


  Verder verging het aldus Ao van de Opalen, Dulce-Lolo, Hurtiancz en nog anderen, totdat de enige heksen die op de weide overbleven de verstrooide Vermoulian en Tchamast de Didactor waren, die beiden geen aandacht schonken aan Rhialto's wenk.


  Llorio de Murthe suisde neer op de weide in een wentelingvan wit wolkenschuim... Ze droeg een enkellange witte japon, zilveren sandalen, een zilveren gordel en een zwarte haarband. Ze stelde een vraag aan Vermoulian, en die wees naar Rhialto die nog op het terras voor Falu stond.


  Langzaam ging Llorio op Rhialto af. Ildefonse kwam het prieel uit en richtte dapper een dubbele lading Inwendige Eenzaamheid op haar, maar deze ketste en wierp Ildefonse languit spartelend op het gras.


  Llorio de Murthe bleef staan. 'Rhialto! Jij hebt mijn coterie mishandeld! Je hebt mijn magische stenen gestolen en daarom moet je nu mee naar Sadal Suud, doch niet als heks, maar als bediende van het laagste allooi, en dat zal je straf zijn. Ildefonse zal het niet beter vergaan.'


  Uit Falu stapte nu Calanctus. Hij bleef voor het huis staan. Llorio's mond zakte open.


  Met verstikte stem zei zij: 'Hoe kun jij hier zijn? Hoe heb je aan de driehoek weten te ontkomen? Hoe...' Haar stem leek te stokken in haar keel; in totale verbijstering staarde ze Calanctus in het gezicht. Toen hervond ze haar stem. 'Waarom kijk je mij zo aan? Trouweloos, dat ben ik niet geweest: ik vertrek op dit moment naar Sadal Suud! Hier doe ik alleen wat gedaan moet worden en jij bent degeen die trouweloos is!'


  'Ook ik heb gedaan wat moest, en dat moet opnieuw geschieden, want jij hebt mannen beskwalmd opdat ze jouw heksen zouden worden; wederom heb je de Grote Wet geschonden, die ordonneert dat mannen mannen zullen zijn en vrouwen vrouwen.'


  'Als de Noodzaak op de Wet botst, dan wijkt de Wet: dat heb je zelf gezegd in je Decretalen!


  'Het is van geen belang. Jij gaat naar Sadal Suud! Ga nu, en ga alleen, zonder de beskwalmden.'


  Llorio zei: 'Het maakt mij niet uit, zo'n armetierig groepje is het, of het nu magiërs of heksen zijn, en in alle eerlijkheid wou ik ze alleen als hofdames hebben.'


  'Ga dan, Murthe!'


  Maar dat deed Llorio niet. Ze staarde Calanctus aan met een eigenaardige uitdrukking die een mengsel van verbazing en ontevredenheid was. Ze maakte geen aanstalten om te vertrekken, wat wel een uiting van hoon en tegelijk een uitdagingmoest lijken. 'De aeonen hebben jou niet zachtzinnig behandeld! Je lijkt nu wel van deeg gekneed, zo sta je erbij. Weet je nog wat je dreigde met mij te doen als we elkaar nog eens zouden ontmoeten?' Ze ging een stap naar voren, en ze lachte koel. 'Ben je bang voor mijn macht ? Dat moet het zijn! Waar blijf je nu met je erotische pocherijen en voorspellingen?'


  'Ik ben een man des vredes. In mijn ziel koester ik harmonie en eendracht, niet de lust tot aanval en onderwerping. Ik dreig met niets; ik draag een belofte van hoop uit.'


  Llorio kwam nog een stap nader. 'Ah!' riep zij zachtjes uit. 'Jij bent een leeg hulsel, niets meer, en niet Calanctus! Verlang je dan zo gretig naar de zoetheid van de dood?'


  'Ik ben Calanctus.'


  Llorio zei een spreuk van draaiing en wringing, maar Calanctus knipte die achteloos weg met een gebaar en riep op zijn beurt een compressie uit zeven richtingen op, die de Murthe overviel zodat zij als dronken waggelend op de knieën viel. In erbarmen bukte Calanctus zich om haar overeind te helpen. Zij veranderde in een laaiende blauwe vlam en Calanctus' armen om haar middel verkoolden.


  Llorio duwde hem achteruit met misvormd gezicht. 'Jij bent Calanctus niet! Jij bent melk, hij was bloed!'


  Nog terwijl zij dit zei streek de scarabee in de polsband langs haar gezicht. Zij schreeuwde het uit en uit haar keel bulderde een machtige betovering - een explosie van energie waartegen de weefsels van haar lichaam niet bestand waren, zodat het bloed uit haar neus en mond spoot. Ze wankelde achteruit om steun te vinden tegen een boom, terwijl Calanctus langzaam, langzaam omviel en als een gebroken wrak op zijn rug bleef liggen.


  Hijgend van emotie stond Llorio neer te kijken op de gevelde reus. Uit de neusgaten kringelde een loom sliertje zwarte rook dat boven het lijk bleef hangen.


  Als in trance bewegend stapte Lehuster de rook in. De lucht beefde van een ondergronds gedonder, een zwoel geel schijnsel flitste op als bliksem; op de plaats van Lehuster stond een zwaar gebouwde man wiens huid gloeide van inwendig licht. Hij droeg een korte zwarte broek en sandalen, zijn benen en borst waren onbedekt; zijn haar was zwart, zijn gelaat vierkant, en zijn neus was streng en zijn kaak strak van wilskracht. Hij boog zich over het lijk en klemde de scarabee om zijn eigen pols.


  De nieuwe Calanctus sprak tot Llorio: 'Al mijn moeite was voor niets! Ik ben naar deze tijd gekomen als Lehuster, om zo oude pijn en woede slapende te laten; en nu is die hoop ijdel gebleken, en alles is als eerst. Ik ben ik, en opnieuw staan wij strijdend tegenover elkander!'


  Llorio deed er het zwijgen toe. Haar boezem zwoegde.


  Calanctus vervolgde: 'Waar zijn je andere spreuken, waarmee je beukt en breekt, of de dromen der mannen gek maakt en hun vastberadenheid doet smelten? Probeer ze op mij, want ik ben niet de arme zachtzinnige Calanctus die ons aller hoop in zich droeg, en die zo'n onvriendelijk lot trof.'


  'Hoop?' riep Llorio. 'Terwijl de wereld bijna afgelopen is en ik weerstreefd ben? Wat rest nog? Niets. Geen hoop en geen eer en geen zielsangst en geen pijn! Alles is weg! As stuift over de woestijn. Alles is verloren, vergeten: de besten en de dierbaarsten zijn dood. Wie zijn deze wezens die hier zo dom rondom staan ? Ildefonse ? Rhialto ? IJle geesten, dampwolkjes, die klaaglijk zeuren met hun ronde mondjes! Hoop! Er is niets. Alles is weg, alles is afgelopen. Zelfs de dood ligt in het verleden.'


  Zo kreet Llorio uit de afgrond van haar wanhoop terwijl het bloed nog uit haar neus drupte. Calanctus stond kalm te wachten tot haar hartstocht uitgewoed zou zijn.


  'Naar Sadal Suud zal ik nu gaan. Ik ben mislukt, ik ben in het nauw, omringd door de vijanden van mijn ras.'


  Zacht raakte Calanctus haar gezicht aan. 'Noem mij een vijand, als je dat wenst. Toch bemin ik jouw dierbare trekken, ik koester jouw deugden en je eigenaardige gebreken, en ik zou er niets aan veranderd willen zien, behalve dat je wat vriendelijker zou mogen worden.'


  Llorio deed een snelle stap achteruit. 'Ik geef niet toe; ik verander niets.'


  'Nou goed, het was maar een ideetje. Wat is dat voor bloed ?'


  'Mijn hersens bloeden. Ik heb al mijn macht opgebruikt om dit zielige, zinloze lijk te vernietigen. Ook ik ben stervende; ik proef de smaak van de dood. Calanctus, eindelijk heb je deoverwinning behaald.'


  'Zoals gewoonlijk draaf je door. Ik heb geen overwinning behaald, en jij gaat niet dood en je hoeft ook niet naar Sadal Suud, dat een dampend moeras is waar het stikt van de uilen, muskieten en knaagdieren: absoluut niet geschikt voor iemand met jouw tere gestel en fijne manieren. Wie zou daar de was moeten doen?'


  'Jij staat mij de dood niet toe, noch de vlucht naar een andere wereld! Is dit niet vernedering gestapeld op nederlaag?'


  'Dat zijn maar woorden. Kom nu; neem mijn hand en wij sluiten een wapenstilstand.'


  'Nimmer!' riep Llorio. 'Dat symboliseert de uiteindelijke onderwerping, waaraan ik mij nooit zal overgeven!'


  'Met genoegen zal ik het symbool verruilen voor de werkelijkheid. Dan zul je merken of ik in staat ben mijn pocherij hard te maken of niet.'


  'Neen! Mijn persoon onderwerp ik aan het genot van geen man.'


  'Wil je dan niet tenminste met mij meegaan, zodat we wijn kunnen drinken op het terras van mijn luchtkasteel, en naar het uitzicht kijken, en de woorden spreken die achteloos ons voor de geest komen?'


  'Nimmer!'


  'Eén ogenblik!' riep Ildefonse. 'Voor jullie weggaan wil je misschien zo vriendelijk zijn deze kliek van heksen te onttoveren, zodat wij ons niet hoeven inspannen.'


  'Ach, zo'n karwei is dat niet,' zei Calanctus. 'Invoqueer eenvoudig de Tweede Retrotropische, gevolgd door een stabiliserende fixtuur. Dat kost maar een minuutje.'


  'Precies,' zei Ildefonse. 'In wezen was dat ook mijn plan.'


  Rhialto wendde zich tot Ladanque. 'Haal de heksen hier. Zet ze in een rij op de wei.'


  'En het lijk?'


  Rhialto sprak een woord met oplossend vermogen en het dode wrak viel tot stof uiteen.


  Llorio keek weifelend, naar het noorden eerst, dan naar het zuiden, als kon ze geen besluit nemen; toen draaide zij zich om en wandelde in gedachten verzonken het weiland over. Calanctus volgde haar. De twee bleven staan en keken elkaar aan.


  Toen sprak eerst Llorio, en vervolgens nam Calanctus het woord, en daarna Llorio weer; dan keken beiden naar het oosten, en toen waren ze verdwenen.


   2


  Faders Vlaag


  Bij dag wierp de zon een flets geelbruin schijnsel over het droeve land; bij nacht was alles donker en stil, en alleen een paar bleke sterren schetsten nog de oude sterrenbeelden. De tijd verliep in een flauw tempo, zonder doel of haast, en de mensen maakten maar weinig plannen voor langere termijn.


  Groot-Motholam was drie aeonen stof; grote meesters der magie waren uitgestorven. Elk van hen had een min of meer onwaardig verscheiden ondergaan. Hetzij door het verraad van een vertrouwd confidant, hetzij tijdens een amoureuze bedwelming, of door de machinaties van een geheim cabaal; sommigen door een onverhoedse, gruwwekkende ramp.


  De magiërs van het huidige aeoon, het Eenentwintigste, huisden voor het grootste deel in de rustige rivierdalen van Almery en Ascolais, al hielden enkele kluizenaars zich op in het Land Cutz in het noorden, of het Land van de Vallende Muur, of zelfs op de Steppen van Shwang in het verre oosten.


  Om bijzondere redenen (welke buiten het kader van deze uiteenzetting liggen) waren de magiërs van dit tijdsgewricht een uiteenlopend stel. In verzameling bijeen, hadden zij de schijn van een collectie zeldzame siervogels, die stuk voor stuk de meeste aandacht aan het eigen verenpak besteedden. Terwijl zij in het algemeen de zwierige luister van Groot-Motholam ontbeerden, waren ze daarom niet minder grillig en eigenzinnig, en pas na een reeks van ongelukkige voorvallen waren zij overgehaald zichzelf beperkingen op te leggen middels een gedragscode. Deze code die bekend stond als 'het Monstrament' of minder stijf als 'de Blauwe Beginselen', was op een blauw prisma gegraveerd en dit prisma bevond zich op een geheime plaats. Het genootschap telde de aanzienlijkste magiërs van de streek. Unaniem had men besloten de magiër Ildefonse tot Preceptor te benoemen, en men bekleedde hem met grote macht.


  Ildefonse woonde in Boumergarth, een oeroud kasteel met vier torens op de oever van de Scaum. Hij was niet alleen tot Preceptor gekozen wegens zijn toewijding aan de Blauwe Beginselen, doch ook om zijn gelijkmoedig temperament, dat soms wel bijna iets zouteloos had. Zijn verdraagzaamheid was spreekwoordelijk. Het ene moment kon men hem aantreffen, grinnikend om de schunnige grapjes van Dulce-Lolo; terwijl hij het volgende ogenblik verdiept kon zijn in de meningen van de asceet Tchamast, wiens achterdocht jegens de vrouwelijke kunne fundamenteel was.


  Ildefonse deed zich gewoonlijk voor als een hartelijke wijze met vriendelijk flonkerende blauwe ogen, een kalende schedel en een wat warrige blonde baard. Dit was een verschijning die doorgaans vertrouwen wekte, dikwijls tot Ildefonses voordeel, en als men het woord 'ongekunsteld' voor hem zou willen gebruiken zou men zich waarschijnlijk vergissen.


  Ten tijde van dit knooppunt der omstandigheden bedroeg het aantal magiërs dat de Blauwe Beginselen onderschreef welgeteld tweeëntwintig (zie het voorwoord). Ondanks de voor zichzelf sprekende voordelen van een ordelijk gedrag, wisten zekere soepele geesten de sensatie van het verbodene niet te weerstaan en zij haalden dan wel eens ondeugende streken uit, en bij één gelegenheid kwam het zelfs tot een bijzonder ernstig vergrijp tegen de Blauwe Beginselen.


  Bij dit geval was betrokken Rhialto, die soms genoemd werd 'de Schitterende'. Hij had zich gevestigd in Falu, niet ver van het Wildawater, in een gebied van lage heuvels en schemerige bossen aan de oostelijke zoom van Ascolais.


  Onder zijn confraters beschouwde men Rhialto - al dan niet terecht - als een enigszins hooghartig man en een grote populariteit genoot hij niet. In zijn natuurlijke verschijning was hij een trots en gedistingeerd edelman, met zwart kort haar, een sober gezicht op het strenge af, en een achteloos vlotte manier van optreden. Zonder ijdelheid was Rhialto niet, en dat samen met zijn gereserveerde gedrag tergde dikwijls zijn collega's. Zekeren onder hen wendden zich altijd ostentatief af wanneer hij op een bijeenkomst verscheen. Dit tot zijn volmaakte onverschilligheid.


  Hache-Moncour was een van de weinigen die veel werk maakten van Rhialto. Voor zichzelf had hij het voorkomen van een Ctharionese natuurgod geschapen, met bronzen krullen en verfijnde gelaatstrekken, hetgeen volgens sommigen ontsierd werd door een te weelderige mond en ogen die wellicht iets te rond en nat-glanzend waren. Misschien door afgunst bewogen, leek hij af en toe wel Rhialto's maniertjes na te bootsen.


  In zijn oorspronkelijke toestand had Hache-Moncour een serie zenuwtrekjes ontwikkeld. Als hij in gepeins verzonken was, kneep hij zijn ogen bijna dicht en plukte aan zijn oren; wanneer hij verbijsterd was, krabde hij zich krachtig in de oksels. Deze gewoonten, die hij na zijn gedaanteverandering onmogelijk kon opgeven, deden afbreuk aan de nonchalant zelfverzekerde houding waarvoor hij zo hevig zijn best deed. Hij vermoedde dat Rhialto in de lach schoot als hij een steek liet vallen, en dat wette de kling van zijn afgunst, en hierin werd het kattenkwaad geboren.


  Na een banket in de eetzaal van Mune de Magus maakten de magiërs zich op naar huis te gaan. In de hal haalden zij hun mantel en hoed op. Rhialto die altijd een toonbeeld van wellevendheid was, reikte Hurtiancz eerst diens mantel en dan diens hoed aan. Hurtiancz' grof gesneden kop rustte direct op zijn vierkante schouders. Met een geknor betuigde hij zijn erkentelijkheid. Hache-Moncour stond in de buurt en zag zijn kans schoon. Hij toverde vlug Hurtiancz' hoed enkele maten groter en dus toen de opvliegende magiër zijn hoofddeksel op zijn hoofd drukte, zakte het ding aan de achterkant bijna tot op zijn schouders, terwijl van voren nog slechts de punt van zijn formidabele neus te zien was.


  Hurtiancz rukte de hoed van zijn hoofd en bestudeerde hem onder verscheidene hoeken, maar Hache-Moncour had de betovering al ongedaan gemaakt en er leek niets loos te zijn. Opnieuw zette Hurtiancz zijn hoed op, en nu paste deze precies.


  Verder zou een en ander geen gevolg hebben gehad, ware het niet dat Hache-Moncour een prent van het tafereel had gemaakt, die hij hierna verspreidde onder de magiërs en die personen uit de plaatselijke adelstand wier goede mening over zichzelf Hurtiancz wenste te behouden. De prent toonde van Hurtiancz slechts de rode klont van zijn neus terwijl op de achtergrond Rhialto koel vermaakt stond te glimlachen.


  Alleen Rhialto kreeg de afbeelding niet te zien en niemand kwam op het idee hem iets over het bestaan ervan te zeggen, Hurtiancz al helemaal niet, wiens razernij geen grens kende, en die nu nauwelijks meer kon praten als Rhialto's naam genoemd werd.


  Hache-Moncour verkeerde in opperste verrukking om het succes van zijn grap. Ieder smetje op Rhialto's aanzien kon het zijne alleen meer glans geven, en bovendien merkte hij een boosaardig genoegen te peuren uit Rhialto's ongemakkelijke positie.


  Hierna stelde Hache-Moncour een complete reeks intriges in werking die alras een obsessie voor hem werden en uiteindelijk werd het zijn doel de trotse Rhialto totaal en volledig te vernederen.


  Hij arbeidde virtuoos subtiel, zodat Rhialto aanvankelijk niets in de gaten kreeg. De streken waren grotendeels nietig van belang, maar altijd was er een angel in verborgen.


  Toen hij bijvoorbeeld vernam dat Rhialto het gastenverblijf in Falu opnieuw inrichtte, stal Hache-Moncour een door Ao van de Opalen hooglijk gewaardeerde edelsteen en zorgde dat deze aan de trekketting van het nieuwe gemak in Falu kwam te hangen.


  Mettertijd ontdekte Ao welke taak zijn magnifieke traanvormige opaal van twee duimbreedtes tegenwoordig vervulde en zijn gram benaderde de heftigheid van een stuiptrekkende rolberoerte, evenals Hurtiancz vóór hem was overkomen. Desondanks moest Ao zich houden aan de beperkingen van Artikel Vier van de Blauwe Beginselen, en daarom hield hij zijn wrok in bedwang.


  Bij een andere gelegenheid, tijdens Rhialto's proefnemingen met bellen van lichtend plasma, regelde Hache-Moncour dat net zo'n bel nederdaalde in een unieke boom van de soort harquisade die Zilifant van Canopus had ingevoerd, waarna hij de boom dag en nacht met intense zorg omringde. Eenmaal in de boom aangeland ontplofte de plasmabel, waardoor het broze glazen lover verpulverde en bovendien Zilifants huis en erf doordrongen raakten van een gemene stank, die nog lang bleef hangen.


  Zilifant deed ogenblikkelijk zijn beklag bij Rhialto, met een stem die knerste en kraste onder het gewicht van zijn woede. Rhialto reageerde met koele logica en somde zes onderscheiden redenen op waarom geen van zijn plasmen verantwoordelijk kon zijn voor de schade en hoewel hij uitdrukking gaf aan zijn spijt, weigerde hij ieder soort van schadeloosstelling. Zilifants boze overtuigingen werden stilletjes gevoed door Hache-Moncour, die beweerde dat Rhialto had staan opsnijden dat hij van zins was de harquisadeboom als doelwit te gebruiken. 'Verder zei Rhialto,' verklaarde Hache-Moncour, 'en nu citeer ik hem: "Zilifant scheidt onafgebroken een dusdanige lijfgeur af dat de stank van het plasma waarschijnlijk wel overbodig zal zijn." '


  En zo ging het voort. Gilgad bezat een huisdier, een simiode, waar hij onredelijk trots op was. In de schemer ging Hache-Moncour op pad gekleed in een zwarte mantel en een zwarte hoed identiek aan die welke Rhialto droeg, en met een zwart maskertje op. Hij ving het dier en sleepte het aan een ketting mee naar Falu. Hier gaf Hache-Moncour het beest een goed pak slaag en bond het toen kortgelijnd tussen twee kuisheidsplanten, wat de simiode nog extra kwelde.


  Inlichtingen ingewonnen hebbend bij de boeren volgde Gilgad het spoor naar Falu. Hij bevrijdde de simiode, hoorde diens jankende klachten aan en verscheen toen voor Rhialto om hem te confronteren met het bewijs van zijn schuld.


  Rhialto ontkende kortaf iedere kennis van de schanddaad, maar Gilgad, die zichzelf opstuwde in hartstocht, liet zich niet overtuigen. Hij kreet: 'Boodis heeft jou onomstotelijk herkend ! Hij verklaart dat jij angstaanjagende dreigementen uitte, dat jij hem zei: "Ik ben Rhialto, en als je soms denkt dat je nu een fors pak ransel achter de rug hebt, wacht dan maar af tot ik mij even verfrist heb!" Is dat niet een houding van genadeloze wreedheid?'


  Rhialto zei slechts: 'Kies maar wie je gelooft: mij of dat afstotelijke beest.' Hij boog schamper, ging Falu binnen en sloot de deur. Gilgad slingerde hem een laatste klacht achterna en toen kruide hij Boodis naar huis in een wagen met zijden kussens.


  Hierna kon Rhialto hem rekenen tot zijn vastberaden lasteraars.


  Bij een andere gelegenheid werd Rhialto in alle onschuld het slachtoffer van de normale flux der omstandigheden en opnieuw werd hij mikpunt van verwijten en aantijgingen. Oorspronkelijk had Hache-Moncour part noch deel aan de affaire, maar later buitte hij die grootscheeps uit ten einde de effecten te verveelvoudigen.


  De episode begon in een sfeer van plezierige verwachting. De eerste edelman van de streek was Hertog Tambasco, een man van smetteloze waardigheid en stokoude familie. Ieder jaar gaf HertogTambasco een groots bal in zijn paleis Quanorq om de dappere pogingen tot overleven van de zon te vieren. De lijst van gasten was uitgelezen en ditmaal waren onder anderen Ildefonse, Rhialto en Byzant de Necroop uitgenodigd.


  Ildefonse en Byzant troffen elkaar in Boumergarth en onder het genot van een oorlam van Ildefonses beste hyperglossom feliciteerden ze elkaar met hun schitterende uitdossing en ze sloten wellustige weddenschappen af wie de opmerkelijkste successen zou boeken onder de schoonheden die het bal opluisterden met hun aanwezigheid.


  Voor deze gelegenheid had Ildefonse besloten te verschijnen als een kloeke jonge borst wie de gouden krullen langs de oren stroomden, en hij had een sierlijke gouden snor en gedroeg zich expansief en hartelijk. Om de kracht van zijn uitbeelding te complementeren hulde hij zich in een groenfluwelen pak met een donkergroene en gouden sjerp en een schelmse breedgerande hoed met witte pluim.


  Byzant had even zorgvuldig plannen gemaakt en het voorkomen van een elegante jonge estheet gekozen, iemand die zeer gevoelig was voor nuances en kwetsbaar voor de vluchtigste adem der schoonheid. Hij maakte zich smaragdgroene ogen, koperrode krulletjes en een volmaakt blanke huidskleur, alles in een dusdanige compositie dat de meeste mooie vrouwen op het bal wel in vuur en vlam moesten raken. 'Ik kies mij de weelderigste schoonheid van allemaal!' verklaarde hij tot Ildefonse. 'Ik fascineer haar met mijn verschijning en keten haar met mijn ziel; zij zal ogenblikkelijk in een amoureuze bezwijming geraken welke ik schaamteloos zal uitbuiten.'


  'Ik zie maar één enkel gebrek aan dit plan van jou,' zei Ilde-fonse grinnikend. 'Wanneer jij dan dit onovertroffen aantrekkelijke schepsel ontdekt, zal zij reeds in mijn armen liggen en blind zijn voor de rest van de wereld.'


  'Hoho, Ildefonse, jij bent altijd al een snoever geweest in het verband van jouw veroveringen!' riep Byzant uit. 'In Quanorq zullen wij elkanders prestatie beoordelen, en dan weten wij wie de ware vakman is!'


  'Zo zij het!'


  Na een laatste hyperglossom gingen de twee hoofse dapperen op weg naar Falu, waar ze tot hun verbijstering merkten dat Rhialto het evenement glad vergeten was.


  Ildefonse en Byzant waren ongeduldig, zodat Rhialto alleen maar een pet met kwastjes over zijn zwarte haar trok en zich gereed voor vertrek verklaarde.


  Byzant ging verbaasd een stap achteruit. 'Maar je hebt niets aan jezelf gedaan! Je draagt geen schitterende kledij! Je hebt je voeten niet gewassen, noch je haar geparfumeerd.'


  'Het is niet van belang,' zei Rhialto. 'Ik zal mij in de schaduwen ophouden en jullie je successen benijden. In ieder geval kan ik van de muziek en het spektakel genieten.'


  Byzant grinnikte zelfvoldaan. 'Het is wel zo goed, Rhialto; tijd dat jouw zeilen wat minder bol bliezen. Vanavond zijn Ildefonse en ik gereed en bereid; jij bent zo bevoorrecht dat je getuige kunt zijn hoe onze superieure talenten met totaal vernietigend effect worden aangewend!'


  'Byzant spreekt de exacte waarheid,' deelde Ildefonse mee. 'Jij hebt je portie triomfen gehad; vanavond is het jouw lot terzijde te staan kijken hoe twee experts het nodige doen om de schoonste der lieftalligen op de knieën te brengen.'


  'Als het moet, dan is het niet anders,' zei Rhialto. 'Mijn zorg geldt nu de door toekomstig liefdesverdriet geteisterde slachtoffers van jullie kunst. Hebben jullie dan helemaal geen medelijden?'


  'Geenszins!' zei Ildefonse met grote stelligheid. 'Wij voeren onze amoureuze campagne uit volle borst; wij geven geen kwartier en wij aanvaarden alleen totale overgave!'


  Rhialto schudde weemoedig het hoofd. 'Wat een tragedie dat ik niet op tijd aan het bal herinnerd ben.'


  'Kom nu, Rhialto,' lachte Byzant. 'Je moet het goede met het kwade verduren. Met jammeren schiet je niets op.'


  Ildefonse zei nu: 'Ondertussen verstrijkt de tijd. Zullen wij gaan?'


  In Quanorq aangekomen maakten de drie hun opwachting bij Hertog Tambasco en complimenteerden hem met de luister van het decor. De hertog aanvaardde dit met een hoffelijke buiging en de drie magiërs maakten plaats voor nieuw aangekomen feestgangers.


  Een poos lang drentelde het drietal heen en weer en inderdaad leek de hertog ditmaal zichzelf te hebben overtroffen. Grandes en hun charmante dames bevolkten de zalen en gaanderijen, en op vier buffets waren uitgelezen spijzen en zeldzame dranken uitgestald in grote overvloed.


  De drie begaven zich na verloop van tijd naar de voorkamer van de grote balzaal waar ze zich aan de zijkant opstelden en hun aandacht schonken aan de knappe dames terwijl deze passeerden. Hier bespraken zij de punten van verdienste van elk dezer dames. Uiteindelijk besloten ze unaniem dat hoewel er talrijke lieftallige deernen te bezichtigen waren, de prijs toch beslist ging naar de huiveringwekkend schone Vrouwe Shaunica van het Meereiland, die zo schoon was dat het pijn deed.


  Weldra poetste Ildefonse zijn fraaie blonde snorren op en toog op pad. Ook Byzant nam afscheid van Rhialto, die in een halfdonkere nis opzij van de zaal ging zitten.


  Ildefonse was de eerste die een kans zag om zijn vakmanschap in het geweer te brengen. Op Vrouwe Shaunica afstevenend bracht hij een weidse groet en bood vervolgens aan haar mee te voeren in de strak gereglementeerde bewegingen van een pavane. 'Ik ben diepgaand bedreven in de uitvoering van speciaal deze dans,' verzekerde hij haar. 'Ik met mijn vermetele, sierlijke zwaaien en u met uw elegante schoonheid - samen vormen wij een opvallend paar! Ja, wij zullen het brandpunt aller ogen zijn! En dan, na de dans zal ik u naar het buffet begeleiden. We nemen een bokaal wijn of twee en dan zult u ontdekken dat ik opmerkelijke kanten bezit! Meer nog dan dit, ik deel u nu mede dat ik bereid ben u mijn volste achting te doen welgevallen!'


  'Dat is buitengewoon hoffelijk van u,' zei de Vrouwe Shaunica. 'Ik ben diep geroerd. Evenwel heb ik op dit moment geen lust tot dansen, en ik durf niet meer wijn drinken uit vrees grof te worden, hetgeen zeker uw afkeuring zou oproepen.'


  Ildefonse maakte een buiging volgens de beste regelen der kunst en wilde juist beginnen zijn charmes nog explicieter uit te meten toen hij ontdekte dat de vrouwe al vertrokken was.


  Hij gromde van ergernis, plukte aan zijn snor, en beende heen om een vrouwtje te vinden dat wat plooibaarder was.


  Het toeval wilde dat Vrouwe Shaunica bijna meteen hierna in aanraking kwam met Byzant. Om haar aandacht te trekken en zo mogelijk haar bewondering te wekken, richtte hij zich tot haar met een kwatrijn in een archaïsche taal die Oud-Naotisch geheten was, maar Vrouwe Shaunica schrok alleen maar en keek verward.


  Glimlachend vertaalde Byzant het vers en legde zekere onregelmatigheden van het Naotisch uit. 'Maar eigenlijk hoeven dergelijke denkbeelden ons niet te storen in onze spirituele band,' zei Byzant. 'Ik merk dat u de lome warmte van deze band al even sterk gevoelt als ik!'


  'Misschien toch niet helemaal zo sterk,' zei Vrouwe Shaunica. 'Maar ja, ik ben ongevoelig voor zulke invloeden, en in wezen voel ik absoluut geen enkele band.'


  'Dat komt wel, dat komt wel!' stelde Byzant haar gerust. 'Ik bezit een zeldzaam waarnemingsvermogen, te weten: ik zie de ziel in al haar zinderende kleuren. Die van u en die van mij stralen met dezelfde nobele schittering! Kom, laat ons het terras op wandelen. Dan zal ik u een geheim mededelen.' Hij stak zijn hand al uit naar de hare.


  Vrouwe Shaunica was ietwat verbouwereerd door Byzants overvloedige spraakkunst en uitbundigheid en ze deinsde achteruit. 'Waarlijk, ik voel er niet voor geheimen te vernemen van iemand die ik amper ken.'


  'Het is niet zozeer een geheim als wel een schenking. En wat betekent tijdsduur ten slotte? Ik ken u pas een half uur, toch heb ik reeds twee lyrische verzen en een ode op uw schoonheid gecomponeerd! Kom! Naar het terras! Weg en hiervandaan! Het sterrenlicht in, onder de bomen; wij zullen onze kleren van ons afwerpen en dartelen met de wilde onschuld van bosgoden!'


  Vrouwe Shaunica deinsde nog een halve stap terug. 'Dank u, maar ik ben wat preuts aangelegd. Neem het geval dat wij nu eens zo lichtvoetig voortrenden dat we de weg kwijtraakten, zodat morgenochtend de boeren ons naakt op de straat zouden vinden? Wat zouden we ze moeten zeggen? Uw voorstel is niet aanlokkelijk.'


  Byzant strekte wild zijn armen naar het plafond, liet zijn ogen rollen en graaide naar zijn rode krulletjes, in de hoop dat Vrouwe Shaunica een en ander zou aanzien voor de vertwijfeling van zijn ziel en medelijden met hem zou krijgen, maar ze was al weggeglipt. Boos schreed Byzant naar het buffet en dronk daar verscheidene glazen sterke wijn.


  Enkele ogenblikken later toen zij door de voorzaal liep trof Vrouwe Shaunica een vriendin, de Vrouwe Dualtimetta. Al converserende blikte Shaunica bij toeval in een nis in haar buurt, waar Rhialto geheel alleen op een bank van lichtbruin brokaat zat. Tegen Dualtimetta fluisterde zij: 'Kijk daar, in de nis: wie is het die daar zo stil zit?'


  Dualtimetta draaide haar hoofd in de aangeduide richting. 'Zijn naam heb ik horen noemen, en die luidt Rhialto. Soms zelfs " Rhialto de Schitterende". Vind jij hem elegant? Mij komt hij maar streng en zelfs afschrikwekkend voor!'


  'Werkelijk? Maar toch vast niet afschrikwekkend? Is hij dan geen man?'


  'Zeker! Maar waarom zit hij zo alleen, alsof hij iedereen in Quanorq te min vindt?'


  'Iedereen?' peinsde Vrouwe Shaunica, als sprak ze tegen zichzelf.


  Dualtimetta kwam in beweging. 'Liefste, vergeef mij. Ik moet me haasten, ik heb een belangrijke rol in het tableau.' Ze repte zich heen.


  Shaunica aarzelde. Toen, met een lachje alsof ze een binnenpretje had, begaf ze zich langzaam naar de nis. 'Mijn heer, mag ik mij bij u voegen hier in de schaduw?'


  Rhialto rees overeind. 'Vrouwe Shaunica, u weet heel goed dat u zich bij mij moogt voegen waar u maar wenst.'


  'Dank u.' Ze ging op de bank zitten en Rhialto hernam zijn plaats. Nog met haar geheime lachje vroeg zij: 'Vraagt u zich af waarom ik bij u kom zitten?'


  'Die vraag was niet bij mij opgekomen,' gaf Rhialto ten antwoord. Hij dacht na. 'Ik zou ernaar kunnen raden. U bent voornemens een vriend te ontmoeten in deze zaal, en dit is een geschikte plek om te wachten.'


  'Dat is een hoffelijk antwoord,' zei Shaunica. 'De pure waarheid is evenwel dat ik mij afvraag waarom iemand als u zo gereserveerd in de schaduw zit. Bent u versuft door tragisch nieuws? Acht u alle aanwezigen hier in Quanorq te min, en schampert u om hun zielige pogingen om een aantrekkelijk beeld van zichzelf te projecteren?'


  Rhialto lachte nu zelf, bijna wrang. 'Mij zijn geen tragische schokken overkomen. Wat het aantrekkelijke beeld van de Vrouwe Shaunica aangaat, dat wordt nog verlevendigd door een lichtend verstand van gelijke charme.'


  'Hebt u dan zelf een rendez-vous afgesproken?'


  'Niets van dien aard.'


  'Maar toch zit u alleen en spreekt tot niemand.'


  'Mijn beweegredenen zijn ingewikkeld. En de uwe? Ook u zit in de schaduw.'


  Shaunica lachte. 'Ik rijd als een veertje op de luchtstromingen van de gril. Misschien ben ik nieuwsgierig gemaakt door uw zelfbeheersing, of hooghartigheid, of onverschilligheid, wat het ook moge zijn. Alle andere mannen hier zijn op mij neergevallen als een aasgier op een kadaver.' Ze keek hem van opzij aan. 'Zo wordt uw gedrag provocerend, en nu weet u alles.'


  Rhialto zweeg nog even en zei dan: 'Talrijke uitwisselingen tussen ons tweeën zouden wij kunnen doen plaatsvinden - zo onze kennismaking beklijft.'


  Shaunica maakte een lichtzinnig gebaartje. 'Ik heb geen grote bezwaren.'


  Rhialto keek het zaaltje door. 'Dan wil ik voorstellen dat wij een plek zoeken waar wij met wat meer privacy kunnen praten. Hier zitten wij als vogels op een hek.'


  'Daarvoor weet ik een oplossing,' zei Shaunica. 'De hertog heeft mij voor de duur van mijn verblijf een gastensuite ter beschikking gesteld. Ik zal een lichte maaltijd laten brengen en een of twee flessen Maynesse en dan kunnen wij ons gesprek in alle waardigheid en afzondering voortzetten.'


  'Dit voorstel kleeft niet het kleinste gebrek aan,' vond Rhialto. Hij stond op, nam Vrouwe Shaunica bij de hand en hielp haar overeind. 'Zie ik er nog steeds uit als versuft door tragisch nieuws?'


  'Nee, maar laat mij u dit vragen: waarom staat u bekend als "Rhialto de Schitterende"?'


  'Het schijnt een oude grap te zijn,' zei hij. 'De bron heb ik nimmer kunnen opsporen.'


  Terwijl de twee arm in arm door de grote gang liepen, passeerden ze Byzant en Ildefonse die mistroostig onder een marmeren beeld stonden. Rhialto knikte hen hoffelijk toe en maakte tegelijk een geheim teken dat inhield dat wat hem betrof, zij gerust naar huis konden gaan zonder op hem te wachten.


  Zich dicht tegen hem aandrukkend giechelde Vrouwe Shaunica: 'Wat een onwaarschijnlijk stel kameraden! Die ene drinkebroer met zijn snorren van een el lang, en die poëet met de ogen van een zieke hagedis! Kent u hen?'


  'Uit de verte. In ieder geval bent u degeen die mijn belangstelling heeft, met uw warmte en gevoelige natuur die u mij toestaat, zeer tot mijn verrukking, met u te delen.'


  Vrouwe Shaunica perste zich nog inniger tegen hem aan. 'Ik begin een vermoeden te krijgen van de oorsprong van uw bijnaam!'


  Van ergernis zich op de lip bijtend gingen Ildefonse en Byzant terug naar het voorzaaltje, waar Ildefonse uiteindelijk kennismaakte met een gezette matrone die een kanten mutsje droeg en hevig naar muskus geurde. Ze troonde hem mee naar de balzaal, waar ze drie galoppen dansten, een tripelpolka en een soort hoog schrijdende wiebeldans waarbij Ildefonse verplicht was het ene been hoog in de lucht te gooien, met zijn ellebogen te rukken, het hoofd in de nek te werpen en deze exercitie dan even kwiek te herhalen met het andere been in de lucht.


  Wat Byzant betrof, Hertog Tambasco stelde hem voor aan een lange dichteres met grof geel haar dat in slappe slierten om haar heen hing. In de waan een verwante ziel te hebben ontdekt, nam ze hem mee de tuin in waar ze, achter een dicht bos hydrangea's, een ode van negenentwintig coupletten opdreunde.


  Ten leste wist zowel Ildefonse als Byzant zich te bevrijden, maar nu liep de nacht al ten einde en het bal eveneens. Zuur gestemd aanvaardden zij de terugweg en elk gaf door een onlogische overdracht van emoties Rhialto de schuld van hun gebrek aan succes.


  


  Eindelijk kreeg Rhialto genoeg van de plaag van onvriendelijke gevoelens die om onduidelijke redenen zijn deel was geworden, en hij ging Falu niet meer uit.


  Na een tijd begon de eenzaamheid te vervelen. Hij ontbood zijn majordomus. 'Frole, ik zal een wijle op reis zijn en belast jou hier met het toezicht. Hier -' hij overhandigde Frole een stuk papier, '- heb je een lijst met instructies. Let op dat je ze precies en gedetailleerd opvolgt. Bij mijn terugkeer moet alles volmaakt in orde zijn. In het bijzonder verbied ik je hier groepen gasten of verwanten te vermaken, in het huis, op het erf of in de buurt van een van beide. Bovendien waarschuw ik je dat als je gaat prutsen met de voorwerpen in de werkkamers, je dat doet met gevaar voor je leven, of erger. Duidelijk zo?'


  'Volstrekt en in alle opzichten,' zei Frole. 'Hoe lang blijft u weg, en hoeveel personen vormen een groep?'


  'Op de eerste vraag luidt het antwoord: een onbepaalde tijd. Op de tweede antwoord ik slechts met een andere formulering van mijn instructies: laat niemand toe in Falu tijdens mijn afwezigheid. Als ik terugkom moet alles smetteloos in orde zijn. Nu kun je je weer aan je taken wijden. Ik vertrek spoedig.'


  Rhialto begaf zich naar de Kust van Sousan in de afgelegen verre punt van Zuid-Almery, waar de lucht mild was en de planten talrijke gedempte kleuren hadden, terwijl bepaalde bomen in de bossen onvoorstelbaar hoog uitgroeiden. De plaatselijke bewoners, een bleek volk van gering postuur met donker haar en roerloze brede ogen, beschreven zichzelf met de naam 'Sxyzyskzyiks' - ofwel 'Het Beschaafde Volk' - en namen die naam zichtbaar ernstig. Hun cultuur omvatte een mateloos aantal voorschriften, en de beheersing daarvan vormde de sleutel tot iemands status, zodat ambitieuze types gigantisch veel energie besteedden aan het leren van vingergebaren, het decoreren der oren, de juiste knopen voor de tulband, voor de sjerp, de schoenveters; de manier waarop men deze zelfde knopen legde voor je grootvader; de juiste methoden om zure uien te plaatsen op schalen slakken, kastanjepuree, gebraden vlees, alikruiken en andere spijzen; de vloeken die geschikt waren voor wanneer men in een doorn trapte, een geest tegenkwam, van een lage ladder viel, uit een boom viel, of honderd andere gebeurtenissen.


  Rhialto nam zijn intrek in een rustig pension en kreeg daar twee luchtige kamers die op palen boven de zee waren gebouwd. De stoelen, het bed, de tafel en de kast waren gemaakt van gelakt zwart kamferhout en de vloer dempte middels een lichtgroene biezen mat het kabbelen van de zee tegen de palen. In een prieel naast het water werden maaltijden van tien gangen opgediend, 's avonds bij het licht van houtkaarsen.


  Langzame dagen trokken voorbij, uitmondend in een zonsondergang van tragische roem; 's nachts spiegelden de weinige sterren die er nog waren zich in het zeeoppervlak en de muziek van luiten met een zwanenhals hoorde men het strand langs. Rhialto's spanningen weken en de ergernissen van het dal van de Scaum leken ver weg. Als de inboorlingen gekleed in een wit rokje, sandalen en een wijde tulband met bengelende kwastjes slenterde Rhialto over het strand, zocht de dorpsbazaars af op zeldzame zeeschelpen, zat fruitpunch te drinken in het prieel terwijl hij de tengere passerende dorpsmaagden gadesloeg.


  Op zekere dag bouwde Rhialto in een opwelling een zandkasteel op het strand. Om de kinderen te verbazen maakte hij het bouwwerk eerst bestand tegen de aanvallen van wind en golven en bevolkte het toen met een menigte minusculen die uitgedost waren als de Zaharioten van het Veertiende Aeoon. Iedere dag marcheerde er een legermacht van ridders en soldaten naar buiten om te exerceren op het strand en hield dan een poos lang schijngevechten onder vele schrille kreten en gejoel. Fourageerders joegen op krab, verzamelden zeedruiven en plukten mossels van de rotsen en ondertussen keken de kinderen verrukt toe.


  Op een dag kwam er een bende vlegels het strand langs met terriers die ze op de miniatuursoldaten afstuurden.


  Rhialto, die het aanzag uit de verte, wrochtte een betovering en uit een binnenplaats van het kasteel vloog een eskader elitestrijders op kolibri's op. Ze schoten het ene salvo vuurpijltjes na het andere naar de honden, die jankend de aftocht bliezen. Toen zwenkten de vliegende soldaten terug naar de knapen en ook die werden middels vlammende billen overgehaald het strijdtoneel te verlaten.


  Toen het moeilijk lopende groepje enige tijd later terugkeerde met gezagsdragers, troffen ze slechts een verwaaide hoop zand en Rhialto, die slaperig in de schaduw van een prieel in de nabijheid zat.


  De episode gaf aanleiding tot een verwonderde opwinding en Rhialto werd enige tijd lang het voorwerp van twijfel, maar langs de Sousanese Kust taanden sensaties altijd snel en al gauw was alles weer bij het oude.


  Ondertussen in het dal van de Scaum buitte Hache-Moncour Rhialto's afwezigheid ten volle uit. Op zijn suggestie riep Ildefonse een 'Conclaaf van Eerbied en Ontzag' bijeen ter ere van de prestaties van de Grote Phandaal, het stoutmoedig genie van Groot-Motholam dat de beheersing van sandestins tot een systematisch gebeuren had uitgewerkt. Toen de groep bijeen was, leidde Hache-Moncour de discussie af van haar doel en loodste het gesprek met subtiele middelen in de richting van Rhialto en zijn vermeende wandaden.


  Heftig sprak Hache-Moncour: 'Persoonlijk reken ik Rhialto tot mijn intieme kennissen en ik zou er niet over peinzen zijn naam te noemen, behalve waar mogelijk om hem te verdedigen en waar dat niet mogelijk is, om verzachtende omstandigheden aan te voeren wanneer de onvermijdelijke straffen worden bepaald.'


  'Dat is bijzonder edelmoedig van je,' zei Ildefonse. 'Moet ik er dan van uitgaan dat Rhialto en zijn gedrag een agendapunt worden?'


  'Ik zie niet in waarom niet,' gromde Gilgad. 'Zijn schanddaden zijn pure ontucht!'


  'Kom kom,' riep Hache-Moncour. 'Niet mokken en jammeren in het geniep: doe hetzij een aanklacht, of anders zal ik, sprekend als Rhialto's verdediger, vragen om een motie van goedkeuring te onderschrijven inzake Rhialto de Schitterende.'


  Gilgad sprong overeind. 'Wat? Beschuldig je mij van geniepige kwaadsprekerij? Mij, Gilgad, die tien betoveringen tegen Keino de Zeedemon heeft weten bewerkstelligen?'


  'Dat is maar een kwestie van symbolische vormgeving,' zei Hache-Moncour. 'Terwijl ik Rhialto verdedig, ben ik genoodzaakt buitensporige bewoordingen te gebruiken. Als ik onvergeeflijke beledigingen uit, of geheime schanden openbaar maak, dan moet u een en ander beschouwen als komende uit de mond van Rhialto, niet als de woorden van uw kameraad Hache-Moncour, die niet anders hoopt te bereiken dan dat hij kan optreden als verzoenende instantie. Welaan: als Gilgad te lafhartig is om een officiële aanklacht te doen, wie durft er wel?'


  'Gah!' riep Gilgad uitzinnig. 'Ook in de rol van Rhialto's woordvoerder uit jij beledigingen en beslijkingen met een zekere heimelijke wellust. Om een en ander recht te zetten voor de geschiedschrijving, beschuldig ik Rhialto hierbij officieel van onfatsoenlijk gedrag en het afranselen van een simiode, en ik stel voor dat hij ter verantwoording wordt geroepen.'


  Ildefonse had een opmerking. 'Omwille van zowel bondigheid als elegantie zou ik het genoemde "onfatsoen" de genoemde "ranselpartij" willen laten insluiten. Gaan wij daarmede akkoord?'


  Gilgad schikte zich mokkend in de wijziging.


  Ildefonse vroeg: 'Wie steunt deze klacht?'


  Hache-Moncour keek de kring van gezichten rond. 'Wat een stelletje kleinmoedige nagelbijters! Zo nodig zal ik zelf, als Rhialto's surrogaat, deze aanklacht steunen, alleen maar om dit voorbeeld van kinderlijke wrok voorgoed te smoren!'


  'Zwijg!' bulderde Zilifant. 'Ik steun de aanklacht!'


  'Uitstekend,' zei Ildefonse. 'Wie neemt het woord?'


  'Ik stel voor dat wij de aanklacht zonder meer van de hand wijzen als een zootje wartaal,' zei Hache-Moncour. 'Ondanks dat Rhialto pocht op zijn succes op het grote bal, en stiklachende beschrijvingen geeft van Ildefonses capriolen met een dikke matrone en Byzants komieke inspanningen om een grofbottige dichteres met een strogele pruik te verleiden.'


  'Je voorstel wordt afgewezen,' knarsetandde Ildefonse. 'Laat alle aantijgingen gehoord worden, en in detail!'


  'Ik zie dat mijn tussenkomst zinloos is,' zei Hache-Moncour. 'Daarom zal ik mijn taak als Rhialto's verdediger opgeven en mijn eigen klachten uitspreken, zodat wanneer uiteindelijk de boeten, straffen en verbeurdverklaringen worden vastgesteld, ik mijn aandeel in de buit niet mis zal lopen.'


  Dat was een nieuwe gedachte, en een die de vergadering minutenlang bezighield. Sommigen gingen zelfs zo ver dat ze lijsten opstelden van artikelen in het bezit van Rhialto die beter hun eigendom zouden kunnen zijn.


  Ao van de Opalen sprak zwaarwichtig: 'Rhialto's schanddaden zijn helaas talloos! Daaronder begrepen handelingen en houdingen die hoewel moeilijk in woorden te vangen, niettemin even stekend zijn als een mes tussen de ribben. In deze categorie neem ik kenmerken op als daar zijn gierigheid, arrogantie, en te koop lopen met je vulgaire gedrag.'


  'Dit lijken mij ontastbare aanklachten,' verklaarde Ildefonse. 'Om recht te doen geschieden dienen zij evenwel bij te dragen aan het uiteindelijke oordeel.'


  Zilifant stak dramatisch een vinger op. 'Met brute boosaardigheid vernielde Rhialto mijn kostbare harquisade van Canopus, het laatste exemplaar dat op gindse zieltogende wereld te vinden was! Toen ik dit uitlegde aan Rhialto, ontkende hij eerst zijn daad - en daarbij droop de leugenachtigheid van zijn tong! - en vervolgens zei hij:" Kijk daar naar het Weerwoud en zijn donkere eiken. Als de zon uitgaat, zal het de eiken niet beter en niet slechter vergaan dan jouw buitenaardse boompje." Was dit geen travestie van het normale fatsoen?'


  Hache-Moncour schudde bedroefd het hoofd. 'Woorden schieten te kort. Ik zou uit naam van Rhialto zijn verontschuldigingen aanbieden, ware het niet dat ik overtuigd ben dat hij mijn inspanning lachend zou bespotten. Niettemin, kunt u deze ontspoorde figuur geen genade schenken?'


  'Zeker,' zei Zilifant. 'In exact dezelfde mate waarin hij mijn harquisade genade toonde. Ik oordeel Rhialto schuldig aan een halsmisdrijf!'


  Opnieuw schudde Hache-Moncour het hoofd. 'Ik kan het maar moeilijk geloven.'


  Hartstochtelijk vermaande Zilifant: 'Pas op! Al ben jij dan zo onthecht dat je het nodig vindt deze schurk te verdedigen, mijn reputatie van waarheidslievendheid laat ik niet aanvallen!'


  'U begrijpt mij verkeerd,' zei Hache-Moncour. 'Ik sprak voor mijzelf, ik betuigde mijn verwondering dat Rhialto zulke gevoelloze daden kon plegen.'


  'Aha. In dat geval zijn wij het eens.'


  Nog anderen van de groep somden klachten op en Ildefonse noteerde alles op een vel papier. Eindelijk hadden allen zich uitgesproken en toen Ildefonse de lijst naliep, fronste hij verbijsterd het voorhoofd. 'Verbazend, hoe lang iemand als Rhialto onder ons kon leven zonder ooit aan de kaak te worden gesteld! Hache-Moncour, heb jij nog iets te zeggen?'


  'Niet meer dan dat ik pro forma een beroep wil doen op ons erbarmen en onze genade.'


  'Wij hebben dit beroep aangehoord,' zei Ildefonse. 'Nu zullen wij stemmen. Allen die tevreden zijn met Rhialto's gedrag en hem vrij van blaam achten, steek uw hand op.'


  Geen hand was er te zien.


  'Zij die overtuigd zijn van Rhialto's schuld?'


  Alle handen gingen omhoog.


  Ildefonse schraapte zijn keel. 'Nu is het mijn taak een straf te bepalen. Ik moet zeggen dat Rhialto's afwezigheid onze droeve plicht iets vergemakkelijkt. Zijn er soms suggesties?'


  Byzant zei: 'Ik wil voorstellen dat elk van ons, in de volgorde waarin wij aan deze tafel zitten, en beginnend met mijzelf, een nummer krijgt. Vervolgens begeven wij ons naar Falu en daar, in volgorde van nummer, kiezen wij uit Rhialto's bezittingen zo lang tot niemand meer een keus wil doen.'


  Ao van de Opalen viel hem bij. 'In wezen is dit een gezond idee. Alleen dient het nummeren door het lot te geschieden, en er moet een monitor worden ingesteld die waakt tegen alle pogingen om een tijdstilstand teweeg te brengen.'


  Ao's voorstel werd tenslotte ten uitvoer gelegd en daarna begaven allen zich naar Falu. Frole de majordomus trad naar voren en informeerde op gezaghebbende toon wat zo'n groot gezelschap hier wel te schaften mocht hebben. 'U dient te weten dat Rhialto afwezig is! Kom maar terug wanneer hij u met gepast ceremonieel ontvangen kan.'


  Ildefonse begon aan een legalistische declamatie maar Gilgad, die geen geduld had met woorden, deed Frole verstommen met een spreuk van roerloosheid en de magiërs gingen Falu binnen en zetten zich aan de taak de boeten te innen die door het conclaaf goedgekeurd waren.


  De opvliegende Hurtiancz was er bijzonder op gebrand Rhialto's IOUN-stenen in bezit te nemen en hij zocht overal, maar vruchteloos. Een document van blauw papier, beschreven met blauwe inkt en gelijst in blauw goud, hing aan de muur. Overtuigd dat hij Rhialto's geheime bergplaats nu ontdekt had, rukte Hurtiancz vol ongeduld het papier van de muur en smeet het terzijde, maar vond slechts blinde muur, en het was Ildefonse zelf die de IOUN-stenen tenslotte opmerkte, waar ze tussen de kristallen van de kroonluchter zweefden.


  Eindelijk was de boete volledig geïnd, zij het niet tot volle tevredenheid van degenen die een hoog nummer toegewezen hadden gekregen, noch van degenen die traag waren geweest met het opeisen van goederen zonder melding te maken van de nummers. Ildefonse gebruikte al zijn invloed om de hoos van eisen, aanspraken en beschuldigingen over en weer tot bedaren te brengen en verdedigde tegelijkertijd zijn eigen inbeslagname van de IOUN-stenen, op grond van zijn staat van dienst en zijn onbaatzuchtige rechtschapenheid.


  Tenslotte gingen de magiërs huns weegs, voldaan in de zekerheid dat er recht was geschied.


  


  Na verloop van tijd keerde Rhialto terug naar Falu. Het eerste teken dat niet alles was zoals het hoorde was de aanblik van Frole, die in een vermanende houding voor de ingang als bevroren stond; toen hij daarna zijn huis binnenging, nam Rhialto toornig nota van de roof.


  Terugkerend naar de voordeur maakte hij de betovering ongedaan die Frole dag en nacht, in regen en zonneschijn roerloos had gehouden.


  Na een kop thee en een snee krentenkoek was Frole in staat mede te delen welke gebeurtenissen zich binnen zijn beperkte gezichtskring hadden afgespeeld.


  Grimmig herstelde Rhialto de orde in zijn huis en toen stelde hij een lijst op van zijn verliezen en andere schadeposten. De verbeurdverklaring had zijn krachten doen slinken tot een gering niveau.


  Een poos lang beende Rhialto heen en weer langs het Wildawater. Eindelijk, daar een beter programma hem niet inviel, trok hij een paar oude luchtschoenen aan die achtergelaten waren en begaf zich naar Boumergarth.


  Pryffwyd, Ildefonses kamerheer, opende de deur. 'Uw wensen, meneer?'


  'Je mag Ildefonse in kennis stellen dat Rhialto gekomen is om met hem overleg te plegen.'


  'Meneer, Heer Ildefonse is bezig met zaken van importantie en zal vandaag geen bezoekers kunnen ontvangen, noch morgen of wanneer dan ook in de naaste toekomst.'


  Rhialto haalde een klein rood schijfje te voorschijn, klemde het tussen zijn handen en begon een reeks ritmische syllaben te zingen. Plotseling bezorgd vroeg Pryffwyd: 'Wat doet u?'


  'Pryffwyd, je gezichtsvermogen is zwak geworden; jij herkent mij niet als Rhialto. Ik span mij nu in om je oogballen aan het eind van stelen van een halve el lengte te plaatsen. Spoedig zul je in alle richtingen tegelijk kunnen zien.'


  Pryffwyds stem veranderde op slag. 'Ah! De edele Heer Rhialto! Nu zie ik u volmaakt in ieder opzicht! Deze kant uit, als u zo goed wilt zijn. Heer Ildefonse mediteert in de kruidentuin.'


  Rhialto trof Ildefonse soezend in de scheve rode stralen van de namiddagzon. Rhialto klapte hard in zijn handen. 'Ildefonse, bevrijd je van je lethargie! Snode daden zijn gepleegd in Falu en ik ben zeer benieuwd naar jouw uitleg.'


  Ildefonse wierp een verwijtende blik op Pryffwyd, die alleen een buiging maakte en vroeg: 'Is er nog iets van uw dienst, heer?'


  Ildefonse slaakte een zucht. 'Je moogt verversingen opdienen, licht van aard, aangezien Rhialto's zaken ons niet lang bezig zullen houden en hij aanstonds weer zal vertrekken.'


  'Integendeel!' verklaarde Rhialto. 'Ik blijf hier onbepaalde tijd. Pryffwyd, breng ons het beste dat je keuken kan klaarmaken.'


  Ildefonse hees zich recht in zijn stoel. 'Rhialto, je blaast wel wat hoog van de toren tegen mijn personeel, en als het daarop aankomt, beschikt nogal vrijelijk over mijn comestibles.'


  'Onbelangrijk. Leg uit waarom je mijn spullen gestolen hebt. Volgens mijn bediende Frole marcheerde jij aan het hoofd van de dieven.'


  Ildefonse beukte met zijn vuist op de tafel. 'Ongehoord en wartaal! Frole doet de feiten geen recht!'


  'Hoe verklaar jij dan deze opmerkelijke gebeurtenis, die ik natuurlijk voor de Scheidsrechter zal brengen?' (Het Monstrament, dat bij Faders Vlaag in een crypte was gedeponeerd, ontleende zijn dwingende macht aan de 'Scheidsrechter', die verschanst was in zijn 'Blauwe Ei': een schaal die ondoordringbaar was voor storende invloeden. De Scheidsrechter was Sarsem, een sandestin die geoefend was in het interpreteren van het Monstrament. Sarsems vonnissen waren snel en streng, en werden opgelegd door de Wiih, een creatuur uit de negende dimensie zonder verstand.


  Als iemand zich tot de Scheidsrechter wendde om recht, deed hij er goed aan met een rein geweten voor hem te verschijnen. Sarsem kende een bijna menselijk ongeduld met zijn benarde afzondering in het ei; soms weigerde hij zelfs zijn vonnis te beperken tot de zaak die hem was voorgelegd en onderzocht het gedrag van zowel beklaagde als aanklager op overtredingen jegens het Monstrament en deelde zijn straffen gul en onpartijdig uit.)


  Ildefonse knipperde met de ogen en zoog zijn wangen hol. 'Dat staat je natuurlijk vrij. Toch moet je weten dat de wettelijkheid in alle opzichten en stadia in acht is genomen. Zekere overtredingen werden jou aangewreven, het bewijsmateriaal is nauwgezet onderzocht en pas na ijverig delibereren is je schuld vast komen te staan. Het is te danken aan de inspanningen van mijzelf en Hache-Moncour dat de straf tenslotte niet ernstiger uitviel dan een kleine, grotendeels symbolische heffing op je bezittingen.'


  ' "Symbolisch"?' riep Rhialto uit. 'Jullie hebben mij kaalgeplukt!'


  Ildefonse tuitte zuinig de lippen. 'Ik erken dat ik af en toe een zeker gebrek aan beheersing waarnam, waartegen ik in eigen persoon heb geprotesteerd.'


  In zijn stoel naar achter leunend slaakte Rhialto een diepe zucht van stomme verwondering. Langs zijn aristocratische neus bestudeerde hij Ildefonse. Toen vroeg hij met vriendelijke stem: 'Door wie zijn de aanklachten ingediend?'


  Ildefonse fronste zwaar. 'Door velen. Gilgad zei dat je zijn lievelingssimiode afgeranseld hebt.'


  'Aha. Ga verder.'


  'Zilifant voerde aan dat door jouw roekeloos en onverschillig omspringen met plasmen zijn fraaie harquisadeboom vernietigd is.'


  'En voorts?'


  'Er waren teveel klachten om op te sommen. Bijna iedereen-ikzelf en de trouwe Hache-Moncour uitgezonderd - was vastbesloten jou aan te klagen. Vervolgens oordeelde het conclaaf van jouw gelijken je vrijwel unaniem schuldig aan alle aanklachten.'


  'En wie heeft mijn IOUN-stenen gestolen?'


  'O, die heb ik in bescherming genomen.'


  'Deze rechtszaak is precies volgens de wet verlopen?'


  Ildefonse wijdde zich aan een bokaal wijns die Pryffwyd had neergezet. 'O ja, jouw vraag. Die verwees, meen ik, naar de wettigheid van de rechtsgang. In antwoord kan ik je zeggen dat de zitting, hoewel enigszins aan de informele kant, op gepaste en praktische wijze is verlopen.'


  'Geheel en al in overeenstemming met de voorschriften van het Monstrament?'


  'Ja, natuurlijk. Is dat niet de enige manier? Welnu, als je mij -'


  'Waarom ben ik niet in kennis gesteld, waarom kreeg ik niet de gelegenheid mijzelf te verdedigen?'


  'Ik meen dat het heel goed mogelijk is dat dit onderwerp ter sprake is gekomen,' zei Ildefonse. 'Naar ik mij herinner, wilde niemand je storen tijdens je vakantie, te meer daar niemand twijfelde aan het feit van je schuld.'


  Rhialto rees uit zijn stoel. 'Zullen wij nu een bezoek brengen aan Faders Vlaag?'


  Ildefonse stak zijn handen op in een joviaal gebaar. 'Ga toch zitten, Rhialto! Hier komt Pryffwyd met nieuwe verversingen. Laten we wat wijn drinken en de zaak koel en weloverwogen bespreken; dat is toch altijd het beste, vind je ook niet?'


  'Terwijl ik belasterd en beschimpt ben, geminacht en bestolen, door diegenen die voordien mij hadden gekoesterd in de warmste stralen van hun onvergankelijke vriendschap? Nimmer had ik -'


  Ildefonse stortte zich in de stroom van Rhialto's woorden. 'Ja, ja; misschien zijn er wel procedurele fouten gemaakt, maar vergeet nooit: het vonnis had veel erger kunnen uitpakken als ikzelf en Hache-Moncour onze mond niet hadden geroerd.'


  'Werkelijk?' vroeg Rhialto koud. 'Ben je bekend met de Blauwe Beginselen?'


  'In grote lijnen ben ik goed op de hoogte van de belangrijkste passages,' beweerde Ildefonse resoluut. 'Wat de meer diepzinnige en duistere onderdelen aangaat, in dat opzicht ben ik misschien wat vaag, maar die spelen nu toch geen rol, dus dat maakt niet uit.'


  'Oh nee?' Rhialto haalde een gescheurd blauw document te voorschijn.' Ik lees voor uit Paragraaf C van het "Inleidend Manifest":


  
    "Het Monstrament, als een onverwoestbaar bouwwerk, steunt op geïntegreerde blokken van wijsheid, die elk de andere steunen met banden van gelijke kracht. Hij die het plechtig belang van zekere passages benadrukt en andere afdoet als nietig of gebeuzel terwille van zijn eigen pleidooi, maakt zich schuldig aan ondermijning en perversie, en zal gestraft worden zoals bevolen volgens Rooster B, Sectie 3." '

  


  Ildefonse knipperde met zijn ogen. 'Mijn opmerking stelt echt niets méér voor dan scherts.'


  'In dat geval: waarom heb jij niet getuigd dat op het tijdstip dat Gilgads beest afgerammeld werd, jij en ik langs de Scaum liepen?'


  'Goede vraag! In feite heb ik gehandeld op grond van het effect op de procesgang.'


  'Hoe bedoel je?'


  'Simpel! De vraag: "Wandelde jij met Rhialto langs de Scaum op het exacte tijdstip dat Gilgads simiode mishandeld werd?" is helemaal niet gesteld. Volgens de regels van de jurisprudentie was het niet terecht als ik met zulk bewijsmateriaal voor de dag was gekomen. Bovendien was jij al op een aantal andere gronden veroordeeld en met dergelijke opmerkingen zou ik slechts verwarring hebben gezaaid.'


  'Zou de waarheid niet bekend gemaakt moeten worden? Heb jij je niet afgevraagd wie in werkelijkheid het beest geslagen heeft, en waarom hij zichzelf Rhialto noemde?'


  Ildefonse schraapte zijn keel. 'In de gegeven omstandigheden, zoals ik uiteengezet heb, zijn zulke vragen steriel.'


  Rhialto raadpleegde zijn gescheurde exemplaar van de Blauwe Beginselen. 'Het komt mij voor dat Paragraaf K van Sectie 2 jouw daad ziet als "verzwaard in gebreke blijven". Er hoort een hardvochtige - wellicht te hardvochtige - straf bij, maar de Scheidsrechter zal het recht nu eenmaal lezen zoals het geschreven is en de verplichte straffen opleggen ten einde rust te brengen.'


  Ildefonse hield zijn handen omhoog. 'Wou je met zo'n onbeduidend zaakje naar Faders Vlaag tijgen? De gevolgen zouden onvoorstelbaar zijn!'


  'Ik zal nog een derde vergrijp noemen. Tijdens de plundering van Falu is mijn kopie van de Blauwe Beginselen van de muur gerukt, verscheurd en op de vloer gesmeten. In deze daad, die heel nauwgezet verboden is in Paragraaf A: "Verraderlijke Daden", hebben alle samenzweerders gelijkelijk schuld en allen moeten de straf ondergaan. Ik dacht dat jij even verontwaardigd zou zijn als ik, en dat je je zou inspannen om mij schadeloos te stellen en de schuldigen te straffen, maar in plaats daarvan -'


  'Je hoop komt uit!' riep Ildefonse verheugd. 'Ik stond op het punt een nieuw conclaaf bijeen te roepen om de resultaten van het vorige door te nemen aangezien die nu ingegeven lijken te zijn door emotie. Heb geduld! De Scheidsrechter hoeft niet gestoord te worden in zijn rust.'


  'Beveel het conclaaf op ditzelfde ogenblik te verschijnen! Begin dan met te zeggen dat ik onschuldig ben aan alle klachten, dat mij onvergeeflijk onrecht is aangedaan, dat ik niet alleen teruggave der gestolen voorwerpen eis doch ook een veelvoudige boete -'


  'Dat is een onredelijke straf!' riep Ildefonse geschokt uit.


  Met stenen stem zei Rhialto: 'Als Preceptor is de beslissing aan jou. Anders moet de Scheidsrechter de strafmaat bepalen.'


  Ildefonse zuchtte. 'Ik convoqueer een conclaaf.'


  'Maak duidelijk dat slechts twee onderwerpen aan de orde zullen komen. Een: teruggave en het opleggen van boeten, variërend van driemaal tot vijfmaal de waarde van het gestolen goed, en getier en gebulder noch pogingen om de zaak te vertroebelen zal ik tolereren. Twee: de boosdoener moet geïdentificeerd worden.'


  Ildefonse mopperde binnensmonds iets dat onverstaanbaar was maar Rhialto schonk er geen aandacht aan. 'Convoqueer het conclaaf! Aanvaard geen excuses! Allen moeten aanwezig zijn, want ik ben een getergd man!'


  Ildefonse trachtte zich een montere houding te geven, wat niet goed lukte. 'Alles kan nog recht komen. Eerst zal ik mij verstaan met je enige ware bondgenoot, afgezien van mijzelf.'


  'Over wie heb je het?'


  'Over Hache-Moncour vanzelf! Wij zullen terstond zijn advies inwinnen.'


  Hij ging naar een tafeltje, waar hij een nabootsing van Hache-Moncours gelaat boven twee openingen plaatste die de vorm hadden van een oor en een mond. 'Hache-Moncour, Ildefonse spreekt in jouw oor! Ik breng gewichtig nieuws. Spreek met je mond!'


  'Ildefonse, ik spreek! Welk nieuws heb jij?'


  'Rhialto de Schitterende is tot Boumergarth gekomen! Hij is in een stemming van twijfel en neerslachtigheid. Hij is van mening dat het conclaaf verscheidene procedurefouten heeft gemaakt die het oordeel ervan ontkrachten. Anders dreigt hij de zaak voor te leggen aan de Scheidsrechter.'


  'Een ernstige vergissing,' zei de mond. 'Een daad van roekeloze wanhoop!'


  'Ook ik hield hem zulks voor, doch Rhialto is een koppig man.'


  De mond vroeg: 'Kun je hem niet tot inzicht brengen? Is hij waarlijk onbuigzaam?'


  'Hij wenst nog geen knip van een wimper van zijn standpunt af te wijken, en spreekt slechts in vermoeiende citaten uit het Monstrament en over het opleggen van straffen. Hij schijnt geobsedeerd door de overtuiging dat een boosdoener -'


  Rhialto riep uit: 'Kom terzake, wil je, mijn tijd is kostbaar! Haal gewoon het conclaaf bij elkaar, je hoeft mijn belaagde geest niet in dergelijk sardonisch detail te schilderen.'


  Boos klapte Ildefonse negentien gelaatsnabootsingen neer op zijn communicatietoestel. Hij knevelde de mond om protesten en vragen onmogelijk te maken en toen, sprekend in negentien oren tegelijk, gaf hij beval ogenblikkelijk samen te komen in Boumergarth.


  


  Een vooreen namen de magiërs hun plaats in de Grote Salon in.


  Hache-Moncour arriveerde als laatste. Voordat hij ging zitten wisselde hij gedempt enkele woorden met Verark de Voorbode, met wie hij op goede voet stond.


  Terzijde tegen een betimmerde wand geleund sloeg Rhialto zuur de aankomst van zijn voormalige collegae gade. Geen van hen keek ook maar naar hem, behalve Hache-Moncour, die een beleefde buiging maakte.


  Ildefonse riep de vergadering op zijn gebruikelijke manier tot de orde en tuurde toen van opzij naar Rhialto, die volhardde in zijn zwijgen. Ildefonse kuchte, schraapte zijn keel. 'Ik zal met de deur in huis vallen. Rhialto beweert dat zijn eigendommen ten onrechte geconfisqueerd zijn. Hij eist teruggave en straffen in de vorm van boeten; als de kwestie niet tot zijn voldoening wordt geregeld, zal hij zijn zaak aan de Scheidsrechter voorleggen, zo heeft hij verklaard. Daar hebt u in een notendop de strekking van onze bijeenkomst van vandaag.'


  Gilgad sprong paars aangelopen van woede overeind. 'Rhialto's opstelling is grotesk! Hoe kan hij zijn misdaad ontkennen? Hij heeft arme Boodis afgeranseld en hem tussen de brandnetels vastgebonden: een gemene en harteloze daad! Zoveel zei ik eerder reeds; nu herhaal ik dat en mijn aanklacht trek ik nimmer in!'


  'Ik heb jouw beest niet geslagen,' zei Rhialto.


  'Ha ha! Dat kun je makkelijk zeggen! Kun je het ook bewijzen?'


  'Zeker. Ten tijde van het incident wandelde ik met Ildefonse langs de Scaum.'


  Gilgad stoof op in de richting van Ildefonse. 'Is dit waar?'


  Ildefonse zette een zuur gezicht. 'Het is waar, in ieder opzicht.'


  'Waarom heb je dat dan niet eerder gezegd?'


  'Ik wilde geen verwarring scheppen in een kwestie die toch al duizelde van emoties.'


  'Bijzonder eigenaardig.' Met een strak gezicht zeeg Gilgad neer op zijn stoel, maar nu sprong Zilifant overeind. 'Desniettemin en onmiskenbaar heeft Rhialto mijn harquisade vernietigd met zijn zwevend plasm en een afzichtelijke stank op mijn erf achtergelaten; voorts, zo wil het gerucht, sneed hij op over zijn accuratesse bij het richten en wreef mij de herkomst van de stank aan, mij, Zilifant!'


  'Ik heb niets van dien aard gedaan,' zei Rhialto.


  'Ach! Het bewijs is zonneklaar, niet te verdraaien en ondubbelzinnig!'


  'O ja? Tijdens de proefneming waren zowel Mune de Magus als Perdustin in Falu. Zij zagen mij vier plasmalumen scheppen. Een ervan zweefde door de tere ranken van mijn silvanissa, zonder schade aan te richten. Mune liep door een tweede plasm heen en klaagde niet over stank. Gezamenlijk hebben wij alle vier de plasmen tot vonken zien slinken en vervolgens oplossen. Geen ervan is ontsnapt; geen heeft mijn domein verlaten.'


  Zilifant keek onzeker van Mune de Magus naar Perdustin. 'Zijn deze beweringen juist?'


  'Kort gezegd: ja,' verklaarde Mune.


  'Waarom heb je mij dat niet meegedeeld?'


  'Omdat Rhialto toch al schuldig was aan andere vergrijpen leek het niet van belang.'


  'Voor mij wel,' zei Rhialto.


  'Voor jou misschien wel,' gaf Mune toe.


  'Wie heeft jou verteld dat ik je beledigd had?'


  Zilifant keek vluchtig in de richting van Hache-Moncour. 'Ik weet niet zeker of ik het mij goed herinner.'


  Rhialto richtte zich tot Ildefonse. 'Aan welke andere misdaden ben ik schuldig?'


  Hurtiancz nam de uitdaging aan. 'Je hebt mijn hoed betoverd! Je stuurde er afbeeldingen van rond om mij te bespotten!'


  'In geen geval.'


  'En dat kun je zeker ook bewijzen?'


  'Welke lering kunnen wij trekken uit het patroon van al deze gebeurtenissen? Iedereen kan begrijpen dat de daad volvoerd werd door dezelfde persoon die Gilgads beest geslagen heeft en Zilifants boom vernield. En die persoon was ik niet.'


  Hurtiancz maakte een zuur grommend geluid. 'Een en ander lijkt hout te snijden. Ik trek mijn klacht in.'


  Nu trad Rhialto naar voren. 'Welaan: welke andere wandaden heb ik op mijn geweten?'


  Niemand deed een mond open.


  'In dat geval moet ik nu op mijn beurt aanklachten indienen. Ik beschuldig de leden van dit verbond, gezamenlijk en ieder voor zich, met uitzondering van mijzelf, van verscheidene misdaden.'


  Hij overhandigde Ildefonse een tablet. 'Hierop staan mijn klachten opgesomd. Preceptor, wees zo goed ze allemaal op te lezen.'


  Met een grimas van afkeer nam Ildefonse het tablet aan. 'Rhialto, weet je echt zeker dat je zo ver wilt gaan ? Er zijn vergissingen begaan, zoveel erkennen wij! Laten wij allen, jij niet uitgezonderd, een deugd maken van de nederigheid, en met hernieuwd vertrouwen opgaan naar de toekomst! Elk van je kameraden zal jou van advies dienen en assisteren op iedere geschikte manier en al spoedig verkeer je weer geheel op de oude voet! Rhialto, is dit niet de beste handelwijze?'


  Rhialto applaudisseerde geestdriftig. 'Ildefonse, als immer gaat jouw wijsheid diep! Inderdaad, waarom zouden wij de onverkwikkelijke uitwassen van een grootscheepse rechtszaak ondergaan ? Laat ieder lid van deze groep eenvoudig zijn excuses maken, mij mijn bezittingen teruggeven vergezeld van een driedubbele schadeloosstelling, en we praten er niet meer over. Hache-Moncour, waarom geef jij niet het goede voorbeeld?'


  'Dat zou ik van ganser harte doen,' zei deze wijze. 'Maar dan zou ik de anderen van onze groep in een kwaad daglicht stellen. Hoe ik er persoonlijk ook over denk, ik moet de stemming van de groep afwachten.'


  Rhialto vroeg: 'Hurtiancz, hoe zeg jij? Kom jij naar voren om je verontschuldigingen aan te bieden?'


  Hurtiancz schreeuwde iets dat niemand verstond.


  Rhialto draaide zich naar Ildefonse. 'En jijzelf?'


  Ildefonse schraapte zijn keel. 'Ik zal nu de lijst van beschuldigingen oplezen die Rhialto tegen dit verbond inbrengt. De klachten beslaan achttien volle bladzijden. Eerst zal ik de hoofdstukken lezen.


  


  Titel Een: Huisvredebreuk.


  Titel Twee: Diefstal, Grootschalig.


  Titel Drie: Diefstal, Kleinschalig.


  Titel Vier: Vandalisme.


  Titel Vijf: Geweld tegen de persoon van Frole.


  Titel Zes: Laster.


  Titel Zeven: Ontering van het Monstrament, daaronder begrepen opzettelijke vernieling en ter aarde smijten van een gewaarmerkt exemplaar van deszelve.


  Titel Acht: Samenzwering ten einde bovengenoemde misdaden te plegen.


  Titel Negen: Moedwillig achterhouden van gestolen goed.


  Titel Tien: In gebreke blijven inzake het zich onderwerpen aan de Blauwe Beginselen, zoals uiteengezet in het Monstrament.'


  


  Ildefonse legde het tablet neer op zijn tafel. 'Weldra zal ik de aanklachten voluit voorlezen, maar eerst wil ik je vragen: die Titels van jou, zijn die niet wat overdreven?'


  Rhialto haalde zijn schouders op. 'Ze geven een opsomming van de meeste begane misdaden, maar niet alles.'


  'Hoe dat zo? Deze lijst lijkt wel volledig op het pedante af.'


  'Ben je soms het fundamentele mysterie vergeten? Wie heeft die prenten rondgezonden waarop Hurtiancz belachelijk wordt gemaakt? Wie heeft de opaal aan de wc-ketting gehangen en zo Ao beledigd? Wie sloeg Gilgads dier? Wie vernietigde Zilifants boom? Schreeuwen deze raadselen niet om oplossing?'


  'Cryptisch zijn ze zeker,' erkende Ildefonse. 'Natuurlijk zou 't het werk van het loutere toeval kunnen zijn - nee? Deze theorie wijs jij van de hand? Nou ja, misschien heb je gelijk. Hoe dan ook, deze vragen ontbreken aan jouw lijst van beschuldigingen en zijn dus niet direct terzake.'


  'Zoals je wilt,' antwoordde Rhialto. 'Ik stel voor dat je een commissie benoemt bestaande uit Hurtiancz, Gilgad en Zilifant om deze zaak te bestuderen.'


  'Alles op z'n tijd. Nu zal ik de "Rol van Klachten" van begin tot eind oplezen.'


  'Dat is niet nodig,' zei Rhialto. 'Het verbond kent mijn klachten heel goed. Ik ben niet onbuigzaam en minstens drie wegen staan ons open. Ten eerste kan de groep bij acclamatie besluiten mij de schadevergoeding toe te kennen die ik eis. Ten tweede kan de Preceptor, gebruik makend van zijn uitvoerende macht, de geëiste straffen opleggen. Ten derde kunnen we de rol voorleggen aan de Scheidsrechter en haar onderwerpen aan zijn oordeel op grond van de preciese verordeningen van het Monstrament. Ildefonse, wil je zo goed zijn na te gaan welke weg de groep het meest geschikt lijkt?'


  Ildefonse maakte een geluid diep in zijn keel. 'Wat moet, dat moet. Ik stel voor dat wij Rhialto's eisen aanvaarden, ook al stuiten wij al doende misschien op enige ontberingen. Steunt iemand mij?'


  'Wacht!' Barbanikos sprong van zijn stoel en zijn enorme witte haarpluim wapperde als een vlam. 'Ik moet erop wijzen dat de straffen die Rhialto opgelegd zijn voor een deel bedoeld waren als gisping van zijn aanstotelijke persoonlijkheid, zodat hij op geen enkele manier volle teruggave kan eisen, laat staan een schadevergoeding!'


  'Juist, juist!' riepen Waaz van het Whearywater en anderen.


  Hierdoor aangemoedigd vervolgde Barbanikos: 'Ieder persoon met gevoel in zijn donder zou de reprimande begrepen hebben; hij zou deemoedig teruggekeerd zijn in de groep en alleen bezorgd zijn geweest of het hem zou lukken zijn goede naam terug te winnen. Maar wat zien wij in stede daarvan? Een korzelig gezicht, een lawineus optreden, kleineringen en dreigementen! Is dit gepast gedrag voor iemand die zojuist afdoend gekastijd is door zijn gelijken?'


  Hij pauzeerde om een slokje tonicum te nemen en vervolgde dan: 'Rhialto heeft niets geleerd! Hij vertoont dezelfde onbeschaamdheid als eerst! Daarom wil ik ernstig op het hart drukken zijn driftbuien te negeren. Gaat hij toch door, dan stel ik voor dat hij buitengezet wordt door de lakeien. Rhialto, dit zeg ik je en meer niet: pas op! Laat je leiden door voorzichtigheid! Des te gelukkiger zul je worden. Dat is mijn eerste opmerking. Nu ga ik over tot de tweede -'


  'Ja, bijzonder interessant!' zei Ildefonse. 'Barbanikos, dank je voor je scherpzinnige opinie!'


  Met zichtbare tegenzin nam Barbanikos weer plaats. Ildefonse vroeg: 'Opnieuw: is er iemand die mijn voorstel steunt?'


  'Ik steun het voorstel,' zei Rhialto. 'Laten we nu kijken wie er voor en wie tegen de Blauwe Beginselen stemt.'


  Hache-Moncour stond op en nam het woord. 'Nog een ander punt dienen wij in onze overwegingen te betrekken. Wij hebben herhaaldelijk verwezen naar het Monstrament. Mag ik vragen wie de groep een volledige, onbeschadigde en authentieke tekst kan bezorgen. Ildefonse, vanzelfsprekend heb jij zo'n document onder je naslagwerken?'


  Ildefonse maakte een kreunend geluid in de richting van de zoldering. 'Ik zou niet weten waar ik moest zoeken. Maar Rhialto heeft als bewijsmateriaal zo'n document meegebracht.'


  'Ongelukkigerwijs is Rhialto's bewijsmateriaal, wat het ook moge zijn, gescheurd en niet langer van waarde. Wij moeten aandringen op volledige authenticiteit, dus in dit geval dienen wij het Perciplex zelf te raadplegen. Zet Rhialto's gescheurde papierflard uit uw gedachten. Wij zullen het Monstrament op Faders Vlaag bestuderen; dan en alleen dan zullen wij met overtuiging kunnen stemmen.'


  Ildefonse zei: 'Wil je dit de vorm van een motie geven?'


  'Zeker.'


  Verark de Voorbode galmde: 'Ik steun deze motie!'


  De stemming was bijna unaniem, en alleen Ildefonse en Rhialto hielden zich afzijdig.


  Verark stond op. 'Het uur is laat, onze tijd is op. Elk van ons moet besluiten zodra het hem schikt een bezoek te brengen aan Faders Vlaag en het Perciplex te bestuderen. Dan, wanneer Ildefonse vaststelt dat ieder zijn plicht gedaan heeft, zal hij het conclaaf wederom bijeenroepen en dan zullen wij nogmaals deze kwestie in overweging nemen en dan in een vriendschappelijker sfeer, hoop ik.'


  Rhialto stiet een grimmig lachje uit en stapte naast Ildefonse op het spreekplatform. 'Ieder die dat wenst kan naar Faders Vlaag gaan en Hache-Moncours belerende theorieën op zijn gemak toetsen. Ik ga nu de Scheidsrechter raadplegen. Laat niemand zo dwaas zijn zijn magie op mij te beproeven! Ik heb niet al mijn spreuken in Falu achtergelaten en ik word beschermd in dimensie.'


  Byzant de Necroop nam aanstoot aan deze opmerking. ' Rhialto, je bent een ruziemaker! Moet de Scheidsrechter lastig gevallen worden met ieder nietig hoestje en niesje? Wees grootmoedig, Rhialto!'


  'Uitstekende raad!' beaamde Rhialto. 'In Faders Vlaag zal ik voor jullie om genade vragen. Ildefonse, mijn "Rol van Beschuldigingen" alsjeblieft. De Scheidsrechter zal deze lijst van namen nodig hebben.'


  Hache-Moncour merkte nu beleefd op: 'Daar Rhialto vastbesloten blijkt, moet ik hem waarschuwen voor de gevaren die hij in Faders Vlaag loopt. Die zijn werkelijk groot!'


  'Hoe bedoel je?' vroeg Ildefonse. 'Waar en hoe loopt Rhialto gevaar?'


  'Is dat niet glashelder? Het Monstrament verklaart dat ieder die een gewijzigd of beschadigd exemplaar van de Blauwe Beginselen aanbiedt in een poging een rechtskwestie te bewijzen, zich schuldig maakt aan een misdaad van het Rooster H en uitgeroeid dient te worden. Met grote tegenzin moet ik zeggen dat Rhialto vandaag deze misdaad begaan heeft, waardoor zijn hele zaak ontkracht wordt. Hij zal voor de Scheidsrechter verschijnen met gevaar voor zijn leven.'


  Rhialto keek fronsend naar zijn exemplaar van het Monstrament. 'Zo'n verbod zie ik hier niet. Wil zo vriendelijk zijn de paragraaf aan te wijzen die je bedoelt.'


  Hache-Moncour ging vlug een stap achteruit. 'Als ik dat deed, zou ik mij schuldig maken aan precies de misdaad die wij nu bespreken. Deze paragraaf is wellicht verloren gegaan toen jouw exemplaar beschadigd raakte.'


  'Zeer eigenaardig,' vond Rhialto.


  Verark nam het woord. 'Rhialto, jouw beschuldigingen worden te niet gedaan door deze nieuwe misdaad en nu moeten wij jouw eisen naast ons neerleggen. Ildefonse, ik stel voor dat de bijeenkomst geschorst wordt.'


  'Wacht even,' zei Ildefonse. 'Plots staan wij tegenover een buitengewoon gecompliceerde kwestie. Ik stel voor dat wij in het licht van Hache-Moncours uiteenzetting een comité naar Faders Vlaag sturen dat bijvoorbeeld bestaat uit mijzelf, Eshmiel, Barbanikos, en misschien Hache-Moncour, om aldaar het Monstrament rustig en zorgvuldig te bestuderen, zonder te verwijzen naar ons probleempje.'


  'Dan tref ik jullie daar wel,' zei Rhialto. 'Zelfs als Hache-Moncour zich een en ander goed herinnert, wat ik betwijfel, ik heb niet geciteerd uit het beschadigde Monstrament en ben dus onschuldig.'


  'Niet waar!' zei Hache-Moncour. 'Jij hebt nu net jouw valse document geraadpleegd om mijn verklaring te betwisten, die misdaad heeft voorrang en jij zult uitgeroeid worden voordat je de kans krijgt je eerste aanklacht te verwoorden, welke daarop irrelevant wordt. Keer op ditzelfde moment terug naar Falu! Je gedrag zullen wij toeschrijven aan een geestelijke stoornis.'


  Afgemat sprak Ildefonse: 'Dit advies, hoe goed bedoeld ook, mist duidelijk overtuigingskracht. Daarom beslis ik als Preceptor dat alle aanwezigen zich nu naar Faders Vlaag begeven, om daar het Monstrament te bestuderen. Wij gaan slechts met de bedoeling ons te informeren; de Scheidsrechter zullen wij niet lastig vallen. Kom dan! Allemaal naar Faders Vlaag. Wij rijden in mijn ruime en gerieflijke wentelweg.'


  


  Ildefonses majesteitelijke wentelweg vloog naar het zuiden, een streek in van lage, glooiende heuvels aan de zuidelijke rand van Ascolais. Zekere magiërs slenterden over de hoogste promenade, geboeid door de verre uitzichten van lucht en wolk; anderen verbleven op het laagste dek opdat zij de landen onder het voertuig konden bestuderen; terwijl de overigen de voorkeur gaven aan het gerief van de leren kussens van de salon.


  De avond was niet ver meer. De bijna horizontale lichtbundels spoelden bizarre rode en zwarte schaduwvlekken en -netten over het land. Faders Vlaag was een heuvel die wat hoger en massiever was dan zijn soortgenoten. Vooruit doemde hij op.


  De wentelweg zeeg neer op de top die, blootgesteld aan de kracht van Fader de westenwind, kaal en stenig was. Toen ze het voertuig verlaten hadden marcheerden de magiërs over een cirkelvormig terras naar een zeshoekig gebouw met een dak van blauwgouden tegels.


  Rhialto had Faders Vlaag eenmaal eerder bezocht en toen zuiver uit nieuwsgierigheid. Fader had zijn mantel laten klapperen toen hij het heiligdom naderde. In het voorportaal wachtte hij tot zijn ogen aan het schemerduister gewend waren geraakt en toen trad hij de centrale zaal binnen.


  Het Ei bevond zich op een zuiltje. Het was een bolvorm met een grootste middellijn van drie voet. Achter een venstertje in het ene uiteinde pronkte het Perciplex, een blauw prisma van vier duim hoog waarin inwendig de tekst van het Monstrament gegraveerd was. Door het venster projecteerde het Perciplex de tekst van het Monstrament in leesbare tekens op een rechtopstaande plaat dolomiet en zo geladen met magie was het Perciplex dat mocht een aardbeving of een andere schok het doen omtuimelen, dan zou het zichzelf ogenblikkelijk weer verheffen, opdat het nimmer een gebrekkig beeld zou projecteren of een beeld dat verkeerd geïnterpreteerd kon worden.


  Zo was het altijd geweest; zo was het nu ook.


  


  Ildefonse voerde de groep aan over het terras. Rechtop en beheerst van beweging liep Hache-Moncour aan zijn ene zijde, terwijl onafgebroken gesticulerend Hurtiancz aan zijn andere zijde ging. Hierna volgden de overigen in een ordeloze drom, en Rhialto wandelde hooghartig in zijn eentje achteraan.


  De groep marcheerde de vestibule in en liep door naar de kamer in het midden. Helemaal achteraan hoorde Rhialto dat Hache-Moncour zijn stem plots verhief van schrik en ontsteltenis, wat gevolgd werd door een gerumoer van andere verbijsterde stemmen.


  Naar voren komend zag Rhialto alles zoals hij het zich herinnerde: de zuil die het Ei steunde, het Perciplex dat blauw straalde, en de projectie van het Monstrament op de dolomieten plaat. Maar vandaag was er één belangrijk verschil: de tekst van het Monstrament op het dolomiet was in spiegelbeeld.


  Rhialto voelde plotseling een flikkering door zijn bewustzijn gaan en vrijwel op hetzelfde moment hoorde hij Ildefonse brullen van woede. 'Onfatsoen, afvalligheid! De monitor geeft een hiatus aan! (Hiatus: de Spreuk van Temporele Stasis, welke inwerkt op iedereen behalve degeen die hem toepast. Alle anderen verstarren tot roerloosheid van lichaam en geest. Magiërs hebben er een gigantische hekel aan door andere magiërs in een tijdstasis te worden geplaatst; onder deze omstandigheid vinden maar al te veel verdorven gebeurtenissen plaats. Velen dragen een monitor bij zich die waarschuwt wanneer een hiatus heeft plaatsgegrepen.) Wie durft ons zo betoveren!'


  'Dit is een schanddaad!' zei Hache-Moncour. 'Wie ook de schuldige is, laat hij naar voren treden en zijn gedrag verklaren!'


  Niemand nam de uitdaging aan, maar Mune de Magus riep verwonderd: 'Het Monstrament! Was het niet in spiegelbeeld geprojecteerd? Nu is het weer zoals het hoort!'


  'Vreemd!' zei Ildefonse. 'Zeer vreemd.'


  Hache-Moncour blikte boos het gezelschap rond. 'Deze sluwe streken zijn niet te dulden! Ze beslijken ons aller waardigheid. Mettertijd zal ik dit geval persoonlijk onderzoeken, maar op dit ogenblik dienen wij ons te wijden aan de tragische zaak van het vaststellen van Rhialto's schuld. Laat ons het Monstrament bestuderen.'


  Rhialto sprak met ijzig beleefde klank: 'Veronachtzaam jij nu niet een buitengewoon verschijnsel? Het Monstrament werd in spiegelbeeld geprojecteerd.'


  Hache-Moncour keek verbaasd en vragend heen en weer tussen Rhialto en het Monstrament. 'Nu lijkt het toch even onveranderlijk als altijd. Ik vermoed dat je ogen je bedrogen hebben; het is dikwijls verwarrend voor het gezicht wanneer men uit het daglicht in het donker komt. Maar nu! Met oprechte smart vestig ik uw aandacht op deze passus in Sectie 3, Paragraaf D, welke verklaart -'


  'Een ogenblik nog,' zei Ildefonse. 'Ook ik zag de projectie in spiegelbeeld. Ben ik ook in de war?'


  Hache-Moncour uitte een luchtig lachje. 'Ach, zulke kleine foutjes wijzen niet op aftakeling, noch op een argwanend wereldbeeld; misschien heb je aan de lunch genoten van een overdaad van pruimen in het zuur, of één beker te veel ingenomen van je uitstekende onderkelderse bier! Ha ho! Dyspepsie is de kwelgeest van vele sterke mannen! Zullen wij voortgaan?'


  'Geenszins,' zei Ildefonse bruusk. 'Wij keren terug naar Boumergarth voor een diepgaander onderzoek van wat een steeds verbijsterender situatie wordt.'


  Onder een gedempt gemompel verlieten de magiërs het gebouw. Rhialto, die het Ei was gaan inspecteren, hield Ildefonse tegen en wachtte tot ze alleen waren. 'Misschien vind je het interessant als ik je vertel dat het Perciplex niet echt is. Het is een vervalsing.'


  'Wat?' riep Ildefonse. 'Je moet je vergissen!'


  'Kijk zelf maar. Het prisma is te klein. En het is slordig gemaakt. Het belangrijkst is wel dat het ware Perciplex niet in spiegelbeeld kon projecteren. Kijk toe! Ik zal het Ei schudden en het prisma zal omvallen. Het ware Perciplex richt zich vanzelf weer op.'


  Hij gaf zo'n ruk aan het Ei dat het Perciplex op zijn kant viel, en zo bleef het liggen.


  Ildefonse staarde naar het Ei. 'Scheidsrechter! Spreek! Hier is Ildefonse de Preceptor die dit verlangt!'


  Er was geen antwoord te horen.


  Wederom riep Ildefonse: 'Scheidsrechter! Sarsem! Ik beveel je: Spreek!'


  Opnieuw bleef het stil.


  Ildefonse keerde zich af. 'Terug naar Boumergarth. Het mysterie verdicht zich. Triviaal is het niet langer.'


  'Dat was het toch al niet,' vond Rhialto.


  'Doet er niet toe,' zei Ildefonse kortaf. 'Nu de zaak mij erin betrekt, heeft zij nieuwe, grote dimensies verkregen. Naar Boumergarth.'


  


  Opnieuw verzameld in de Grote Salon begonnen de magiërs aan een samenspraak van talrijke stemmen. Ildefonse hoorde de uitwisselingen een poos lang zwijgend aan terwijl zijn lichte blauwe ogen her en der flitsten en hij af en toe even aan zijn slordige baard trok.


  De discussies raakten verhit. Heftig vertoornd was Waaz van het Whearywater. Hij was een klein opvliegend standje met gloeiende ogen en een groene vacht en een dakje van wilgebladeren in plaats van haar. Grillig, schokkerig zich bewegend stiet hij zijn opinies met steeds toenemende agitatie uit. 'Hoe ook, vooruit, achteruit: het Blauw is het Blauw! Zoals Hache-Moncour verklaard heeft, veroordeelt de tekst het gedrag van Rhialto zonder meer en dat is het enige wat ons interesseert. Ik wil best op mijn hoofd gaan staan om zulk nieuws te lezen, of door een spiegel kijken, of vanachter mijn zakdoek gluren!' En Waaz sprak verder, immer vuriger, tot het gezelschap begon te vrezen dat hij zichzelf iets aan zou doen, een paroxysme, of zelfs dathij er een of andere vreselijke vervloeking uit zou flappen die alle aanwezigen lam zou slaan. Uiteindelijk nam Ildefonse zijn toevlucht tot de Spreuk van Zachte Stilte, waardoor hoewel Waaz tierde als tevoren, zijn stem niet meer te horen viel, ook door hemzelf niet. Na verloop van tijd ging hij terug naar zijn plaats.


  De corpulente Dulce-Lolo met zijn wat vormeloze gezicht analyseerde de eigenaardige omkering van de projectie. 'Ik vermoed dat Sarsem de Scheidsrechter zorgeloos is geworden, waardoor het hem niet kon schelen dat het Perciplex omgekeerd projecteerde; toen, onze verbijstering ziende, bracht hij een hiatus over ons om het Perciplex gauw in de juiste stand te doen terugkeren.'


  Ildefonse stapte zwaarwichtig op het podium. 'Ik moet een belangrijke mededeling doen. Het prisma dat u hedenavond zag, is vals: namaak, bedrog. De zaak van de omkering is van geen belang.'


  Darvilk de Miaanther, die gewoonlijk zwijgzaam was, slaakte een boze kreet. 'Waarom heb jij ons dan pompeus en autoritair als een troep ganzen meegesleurd naar Faders Vlaag, als het alleen maar was om naar een vervalsing te kijken, zoals je nu beweert?'


  Shrue viel hem bij. 'De Miaanther slaat de nagel op zijn kop! Ildefonse, jouw gedrag verdient een berisping!'


  Ildefonse stak zijn armen hoog op. 'De groep houdt zich niet bezig met het punt dat aan de orde is. Ik herhaal: het Monstrament, de basis van ons verbond, is uit het Ei verdwenen! Zonder wet zijn wij achtergebleven; wij staan naakt als het Ei zelf tegenover de gezichtsloze gedaante die onder ons rondwaart! Wij kunnen geen dag langer zonder beschermende strategieën te ontwikkelen.'


  Hache-Moncour informeerde met een welwillend lachje: 'Ildefonse, beste vriend! Is het nodig zo wanhopig van rampen te reppen? Ons verbond is gefundeerd op de wijsheid van de leden.'


  Vermoulian de Droomloper zei: 'Ik voorspel een eenvoudige verklaring van het schijnbare mysterie. Sarsem heeft het Perciplex weggehaald om het schoon te maken en er een simulacrum voor in de plaats gezet.'


  'Dat moet inderdaad de verklaring zijn,' beaamde Hache-Moncour. 'En onderwijl kan het simulacrum naar believen gebruikt worden.'


  'Exact!' riep Hurtiancz.' En vergeet toch nooit dat door deze versie te gebruiken, al is het wellicht een simulacrum, wij de dierlijke roofzucht van Rhialto ketenen, en zijn krankzinnige eisen de mond snoeren!'


  Ildefonse gaf een klap met zijn hamer. 'Hurtiancz, je opmerkingen vallen buiten de orde. Ik geef je in herinnering dat Rhialto zijn optreden manmoedig verdedigd heeft, en waar dat niet mogelijk was, het eenvoudig ontkende.'


  Hurtiancz mopperde: 'Ik verwoord slechts de consensus.'


  'Je verwoordingen zijn nu niet opportuun. Rhialto, je hebt geen woord gezegd. Wat is jouw mening?'


  'Ik ben nog niet gereed om te spreken.'


  'Shrue, en jij?'


  'Dit alleen: zolang het ware Monstrament ontbreekt, moeten alle wettelijke kwesties hangende worden gehouden. In praktische zin moet de status quo als definitief en beslissend worden beschouwd.'


  'Nahourezzin: welke gedachten koester jij?'


  Nahourezzin, die in Oud-Romarth bekend stond als 'de Gestreepte Sadwan', piekerde alreeds over de mogelijke loop van de toekomst. 'Als het Perciplex inderdaad verdwenen is, dan moeten wij het simulacrum als basis gebruiken en een nieuw Monstrament scheppen, te noemen de Oranje Beginselen.'


  'Of de Limoengroene,' stelde Dulce-Lolo voor. 'Of wellicht de Roodpurperen, ter aanduiding van zowel luister als gezag.'


  'Een suggestie zonder verdienste,' oordeelde Ildefonse. 'Waarom een nieuw document van onbekende kleur geschapen wanneer de Blauwe Beginselen ons zo goed en zo lang gediend hebben? Al is het enigszins gescheurd, Rhialto's document kan voorlopig dienst doen.'


  Opnieuw stuiterde Hurtiancz van zijn zetel om het woord te eisen. 'Als wij Rhialto's document aanvaarden, dan zegevieren zijn aanklachten! Met een nieuw Perciplex dat gebaseerd is op het simulacrum, worden alle voorgaande eisen inclusief die van Rhialto om drievoudige schadeloosstelling afgewezen en dan moet hij goedschiks of kwaadschiks boeten voor zijn wandaden!'


  'Een gewichtig argument!' riep Tchamast. 'Hurtiancz heeft een schoon pad uitgehakt in deze wildernis van woorden. Bravo Hurtiancz! Hij heeft zijn bewonderenswaardige tanden diep in de kern van de zaak gezet.' Hier doelde Tchamast op de geraffineerd gevormde robijnen die Hurtiancz' oorspronkelijke gebit vervingen, en Hurtiancz boog in dank voor het compliment.


  Vermoulian de Droomloper, lang van lijf en mager als een stok van leden, en met een hoge kam van olieglanzend zwart haar als de rugvin van een zeilvis, stond niet bekend om zijn welsprekendheid. Zijn prominente ogen staarden gewoonlijk ongeaccomodeerd langs de benige kam van zijn neus en waren dikwijls afgedekt door een derde ooglid dat misschien een nuttig doel diende tijdens zijn droomwandelingen. Tijdens de strafuitvoering tegen Rhialto had hij een bijzonder fraai glossolarium verworven dat hem zeer van pas kwam bij de uitoefening van zijn roeping, daar het zelfs het meest verbasterde koeterwaals omzette in klare taal. In ieder geval, en om welke reden ook, nu rechtte Vermoulian zijn rug en sprak met een dorre, precieze stem: 'Ik dien de these van Hurtiancz in in de vorm van een motie.'


  'Zo is niet de gebruikelijke procedure,' zei Ildefonse. 'Onze taak is nu uit te zoeken waar het Blauwe Perciplex zich ophoudt. Wij mogen ons niet laten afleiden.'


  Hache-Moncour kwam naar voren. 'Ik steun het standpunt van Ildefonse! Ik verplicht mij nu een volledig, grondig en uitputtend onderzoek te doen naar deze betreurenswaardige affaire, en laat de spaanders dan vallen waar ze neerkomen! Ondertussen kunnen onze normale zaken rustig doorgaan, en ik wil de Preceptor voorstellen dat, in het licht van de taak die ik op mijn schouders genomen heb, hij de motie van Vermoulian nu ten uitvoer legt.'


  Rhialto keek Ildefonse aan. Hij bracht zijn hand naar zijn mond alsof hij een geeuw wilde verbergen, en maakte tegelijk een geheim teken. Ildefonse huiverde van weerzin, doch invoqueerde niettemin de Spreuk van Temporele Stasis.


  


  Het tweetal inspecteerde de kamer waar hun collega's in verstarde houding zaten of stonden.


  'Wat een hinder,' mopperde Ildefonse. 'Elk van deze groep heeft een monitor bij zich opdat hij niet bezwendeld wordt door zijn vrienden. Nu moeten we al deze monitors stuk voor stuk gaan zoeken en bedriegen als ons bedrog wil slagen.'


  'Zo'n klus is dat niet,' zei Rhialto. 'Ik heb een nieuwe techniek ontwikkeld waarmee de monitors makkelijk om de tuin te leiden zijn. Ik heb alleen twee quampics en een bifaulgulate sandestin met rode ogen nodig.'


  Ildefonse trok een object met een excentrieke vorm te voorschijn dat gewonnen was uit een dondersteen. Uit de opening gluurde een klein smoeltje met rozijnrode oogjes. 'Dit is Osherl,' zei Ildefonse. 'Hij is niet helemaal bifaulgulaat, maar wel snel en slim, zij het soms wat humeurig. Zijn contract telt vijf punten.'


  'De telling is veel te hoog,' zei Osherl. 'Ergens is er een fout gemaakt.'


  'Ik meen dat de telling geldig en correct is,' zei Ildefonse. 'Toch zal ik mettertijd mijn gegevens nalopen.'


  Rhialto vroeg aan Osherl: 'Ben je er op gebrand je contractduur te verminderen?'


  'Vanzelf.'


  'Een eenvoudig "ja" of "neen" is voldoende.'


  'Wat u maar wilt; mij is het allemaal eender.'


  Rhialto vervolgde: 'Vandaag zijn Ildefonse en ik in een clemente stemming. In ruil voor enkele nietige werkjes schrappen wij een vol punt -'


  'Hoe nu?' bulderde Ildefonse. 'Rhialto, jij trakteert mijn sandestins met gulle hand op punten!'


  'Voor een goed doel,' zei Rhialto. 'Denk eraan dat ik driedubbele schadevergoeding eis, en in minstens één geval totale inbeslagname. Hier en nu zal ik verkondigen dat jouw overname van mijn IOUN-stenen de aard had van een voorzorgsmaatregel en natuurlijk niet onderhevig aan de bestraffende clausules die anders in het geweer gebracht hadden kunnen worden.'


  Wat vriendelijker zei Ildefonse: 'Dat spreekt vanzelf. Doe met Osherl wat je lust.'


  Osherl zei overredend: 'Een enkel punt is niet van groot gewicht -'


  Rhialto keerde zich tot Ildefonse. 'Osherl lijkt vermoeid en lusteloos. Laten we maar een geestdriftiger sandestin gebruiken.'


  'Misschien sprak ik overijld,' zei Osherl gauw. 'Wat zijn uw wensen?'


  Ten eerste moet je elk van deze personen die gevangen zijn in stasis bezoeken en deze quampics hier gebruiken om iedere monitor zo bij te stellen dat ze deze ene stasis niet registreren.'


  'Een klusje van niks.' Een grijze schim flitste de kamer heen en weer. 'Volbracht, en ik heb een vol punt verdiend.'


  'Nee hoor,' zei Rhialto. 'Je krijgt je punt als je alle taken verricht hebt.'


  Osherl bromde zuur: 'Zoiets dacht ik al.'


  'Maar je hebt een goed begin gemaakt,' zei Ildefonse. 'Zie je nu wel hoe plezierig alles gaat als je maar gewillig bent?'


  'Het gaat alleen maar plezierig wanneer jullie royaal zijn met de puntjes,' antwoordde Osherl. 'Wat nu?'


  'Nu ga je elke magiër op zijn beurt langs,' zei Rhialto. 'Met angstvallige zorg verwijder je het stof, het kaf en kleine stukjes vuil van het schoeisel van alle aanwezigen inclusief Ildefonse en mijzelf. Deponeer de opbrengst per paar schoenen, laarzen en wat dies meer zij elk apart in een flesje en kenmerk die zorgvuldig met de naam van de betrokken magiër.'


  'Ik ken geen van jullie namen,' wierp Osherl tegen. 'Voor mij zien jullie er allemaal gelijk uit.'


  'Dan zal ik de namen opnoemen. De eerste is Verark de Voorbode... dan Ao van de Opalen... Perdustin... Dulce-Lolo... Shrue...' Rhialto somde alle namen een voor een op en ogenblikkelijk verscheen er op de tafel een glazen flesje met een grotere of kleinere hoeveelheid stof en vuil.


  'Alweer geen moeilijk werk,' zei Osherl. 'En nu?'


  'Je volgende opdracht voert je misschien ver heen, misschien ook niet,' zei Rhialto. 'In ieder geval mag je onderweg niet talmen of treuzelen aangezien onze bevindingen gewichtige consequenties zullen hebben.'


  'Voor een mestkever is de vondst van een berg brontotaubusuitwerpselen een zaak van het grootste belang,' deelde Osherl mee.


  Rhialto fronste zijn wenkbrauwen. 'Ildefonse en ik zijn verbijsterd om deze toespeling. Zou je zo vriendelijk willen zijn uit te weiden?'


  'Het is een abstract concept,' zei Osherl. 'Wat is mijn opdracht?'


  'De Scheidsrechter op Faders Vlaag, die wij kennen als Sarsem, is afwezig van zijn post. Breng hem hier zodat wij hem kunnen raadplegen.'


  'Voor een enkel puntje? Het evenwicht raakt verstoord.'


  'Hoezo? Ik vraag je alleen één sandestin op te sporen.'


  'Het is een omslachtig proces. Eerst moet ik naar La gaan, en daar dan trekken aan wat de staarten van tienduizend sandestins genoemd kunnen worden, om te luisteren naar de kenmerkende uitroep van ene Sarsem.'


  'Het zij zo,' zei Ildefonse. 'Een vol punt is een kostbaar goed; en je zult die eerlijk en rechtmatig verdiend hebben.'


  Rhialto voegde er nog aan toe: 'Zoveel zal ik zeggen: als onze zaken goed verlopen, zul je geen reden tot klagen hebben. Denk eraan, ik beloof niets!'


  'Goed. Maar de stasis moeten jullie opheffen, want ik rijd op de flux van de tijd als een zeeman op de wind.'


  'Een laatste woord nog! De tijd is van het hoogste belang. Voor jou verschilt een seconde weinig van een eeuw maar wij zijn in dit opzicht gevoeliger. Rep je!'


  'Wacht!' riep Rhialto. 'We moeten de flesjes stof wegnemen. Hurtiancz heeft de ogen van een havik en hij zou het vreemd vinden een flesje te zien met zijn naam erop. Onder de tafel met die handel... Mooi. Ildefonse, vergeet het niet! Aan deze vergadering moeten wij gezwind een eind maken.'


  'Zeer juist. Ben je klaar?'


  'Niet helemaal nog. Eén onafgehandeld zaakje rest mij nog.' Hij nam het glossolarium terug dat Vermoulian in Falu bekomen had. Samenwerkend als twee schooljongens fabriceerden de magiërs grinnikend een nabootsing met een veranderde woordenschat, zodat het toestel slechts absurditeiten, beledigingen en zuivere onzin voortbracht. Daarna gaven ze het Vermoulian. 'Nu ben ik klaar!' zei Rhialto.


  Ildefonse hief de betovering op en de vergadering werd gevolgd alsof er nooit een onderbreking was geweest.


  De woorden van Hache-Moncour hingen nog in de lucht: '- die ik op mijn schouders genomen heb, hij de motie van Vermoulian nu ten uitvoer legt.'


  Rhialto sprong op. 'Ik stel voordat de bijeenkomst verdaagd wordt tot wanneer Hache-Moncour zijn onderzoek voltooid heeft. Dan zullen wij volledig geïnformeerd zijn en op basis daarvan conclusies kunnen trekken.'


  Vermoulian uitte een onverstaanbaar protest en Ildefonse deelde snel mede: 'Vermoulian valt Rhialto bij; zijn wij het allen eens? Niemand lijkt tegen te willen stemmen, het voorstel wordt aangenomen en de vergadering verdaagd totdat Hache-Moncour verslag uitbrengt. De lampen gaan al bijna uit en ik wil naar bed. Tot allen zeg ik: Goedenacht.'


  Met duistere blikken op Rhialto verlieten de magiërs Boumergarth en gingen huns weegs.


  


  Rhialto en Ildefonse trokken zich terug in de kleine studeerkamer. Ildefonse stelde een dubbele spionnenwacht in en een poos lang zat het tweetal wijn te drinken met hun voeten naar het vuur gestrekt.


  'Een vervelende zaak,' zei Ildefonse eindelijk. 'Er blijft een gemeen smaakje hangen dat een aartsvoult waardig zou zijn! Laten we hopen dat het stof uit jouw flesjes ons tot gids kan zijn, of anders het getuigenis van Sarsem. Lukt dat niet, dan hebben we geen grond tot handelen.'


  Rhialto drukte zich half omhoog op de leuningen van zijn stoel. 'Zullen wij nu de flesjes bestuderen? Of ga je liever rusten?'


  Ildefonse hees zich overeind. 'Ik ken geen vermoeidheid. Naar de werkplaats! Elk stofje zullen wij onder de pantavist bestuderen, op, neer, heen en terug - tot elk ten leste zijn verhaal doet. En aan het eind nagelen we de boel vast met Sarsems getuigenis.'


  'Welnu,' zei Ildefonse in de werkkamer. 'Een blik op jouw vermaarde flesjes.' Hij onderzocht er een paar. 'Uit zulke onbestemde monsters verwacht ik niets van waarde te peuren.'


  'Dat staat nog te bezien,' was Rhialto van mening. 'We hebben jouw beste macrotische vergrotende pantavist nodig, en dan je nieuwste editie van Kenmerkende materiën: stof en microbiën door de eeuwen heen.'


  'Daar had ik al op gerekend,' zei Ildefonse. 'Alles is hier bij de hand. Bovendien zal ik een sorteerder laten brengen, om onze taak minder vermoeiend te maken.'


  'Heel goed.'


  Het onderzoek verliep vlot en doelmatig. Een voor een werden de flesjes geleegd en hun inhoud doorvorst, geïdentificeerd, gesorteerd en geclassificeerd.


  Halfweg de ochtend was het werk gedaan en de twee vermoeide magiërs gingen het terras op om uit te rusten en te eten.


  Naar Ildefonses mening had de arbeid weinig opgeleverd en hij was somber gestemd. Hij zei: 'Hoofdzakelijk zijn wij geconfronteerd met dingen die van alles kunnen betekenen. Wij kunnen niets bewijzen, noch ontkrachten; er zijn te veel "buitengewonen". Te weten het stof van Vermoulian, Hurtiancz, Hache-Moncour, Dulce-Lolo en Byzant. Voorts zijn de "buitengewonen" misschien wel speciale gevallen van de "gewonen", terwijl de "gewonen" mogelijk verband houden met cryptische daden die wij niet kunnen bespeuren.'


  Rhialto knikte. 'Accuraat verwoord! Toch deel ik je pessimisme niet. Elk der "buitengewonen" vertelt zijn eigen verhaal, behalve in één geval.'


  'Aha! Je doelt op Vermoulian, aangezien het stof van zijn schoeisel uniek is in vorm, kleur en samenstelling, en geheel verschilt van alles in de catalogus.'


  Glimlachend schudde Rhialto het hoofd. 'Ik doel niet op Vermoulian. In zijn geval hebben wij vermoedelijk droomstof onderzocht, dat aan zijn voeten is blijven plakken tijdens tochten naar het ene of het andere dromenlandschap. In dit opzicht hebben de catalogi begrijpelijkerwijs weinig te melden. Wat Hurtiancz betreft, die gebruikt genezend poeder om de jeuk van een schimmel tussen zijn tenen te verlichten en in het volste vertrouwen kunnen wij hem op de lijst van "gewonen" plaatsen. Byzants stof bestaat voornamelijk uitfosfatische kalkstoffen, een kennelijk gevolg van zijn belangstellingssfeer, ook weer iets waarover de catalogi liever zwijgen. In het geval van Dulce-Lolo en zijn verbazingwekkende veelkleurige partikeltjes herinner ik mij dat hij onlangs meegespeeld heeft in een "Charade der IJdelheid" en daarvoor moest hij zijn beide voeten beschilderen als waren het groteske gezichten.'


  Ildefonse staarde hem verwonderd aan. 'Welk nut kan zoiets nu hebben?'


  'Ik heb begrepen dat Dulce-Lolo's rol in de Charade daardoor interessanter werd. Hij lag op zijn rug en schopte zijn voeten hoog op terwijl hij ondertussen met twee stemmen een dialoog voerde, falset en bas. Blijkbaar zijn de pigmentdeeltjes in zijn schoenen verzeild geraakt, en daarom moet ik hem, vanuit het perspectief op korte termijn althans, zien als een "gewone".'


  'En hoe staat het met Hache-Moncour?'


  'Zijn stof is weliswaar "buitengewoon" maar niet noodzakelijk leerzaam. Het scheelt ons aan één inlichting van kritiek gewicht, te weten: is hij een liefhebber van grotten en ondergrondse vertrekken?'


  Ildefonse plukte aan zijn baard. 'Niet zover ik weet, maar dat zegt niet zoveel. Pas vorige week bijvoorbeeld kwam ik te weten dat Teutch een Ouderling op de Naaf is en Beheerder van zijn eigen afzonderlijke infiniteit.'


  'Vreemd maar interessant! Terug naar Hache-Moncour. Zijn laarzen krioelden van een bijzonder soort stofdeeltjes die slechts op een paar ondergrondse plekken ter wereld ontdekt zijn.'


  'Ha hm. Dat zou veel kunnen betekenen, of heel weinig.'


  'Niettemin gaan mijn verdenkingen uit naar Hache-Moncour.'


  Ildefonse bromde wat. 'Het bewijs moet wachten op Sarsem en zijn verhaal.'


  'Dat spreekt. Zal Osherl zo spoedig mogelijk verslag uitbrengen?'


  'Dat verwacht ik wel.' Ildefonse blikte nadenkend naar de werkkamer. 'Verontschuldig mij een ogenblik.'


  Hij ging het terras af en bijna direct klonken er twistende geluiden op uit de richting van de werkkamer. Even later verscheen Ildefonse wederom buiten, gevolgd door Osherl en een tweede sandestin die het mom van een mager vogelwezen van drie el lengte gebruikte.


  Op vernietigende toon sprak Ildefonse: 'Zie deze twee creaturen aan! Zij bereizen het chronoplex even moeiteloos als jij of ik rond de tafel lopen; toch heeft geen van tweeën het benul om te melden dat ze er zijn. Osherl lag te maffen in zijn dondersteen en Sarsem knapte een uiltje tussen de hanenbalken.'


  'U kleineert ons intellect,' snauwde Osherl. 'Personen van uw soort zijn onvoorspelbaar; men moet met hen omgaan op basis van exact gedrag. Ik heb geleerd nimmer zonder expliciete instructies op te treden. Deed ik dat wel, dan zouden uw jammerklachten des te snerpender mijn aandacht teisteren. U stuurde mij met een opdracht heen vanuit de werkkamer; toen de opdracht voltooid was keerde ik terug naar de werkkamer. Als u wenste dat ik u stoorde bij uw vulgaire inname van drank en spijs, dan had u dat duidelijk moeten maken.'


  Ildefonse blies zijn wangen bol. 'Ik bespeur meer dan een spoor van brutaliteit in deze verwijten!'


  'Het geeft niet,' zei Rhialto. 'Hij heeft Sarsem meegebracht en dat was wat verlangd werd. Over het geheel, Osherl, heb je goed werk geleverd!'


  'En mijn contractpunt?'


  'Veel hangt af van Sarsems getuigenis. Sarsem, wil je plaatsnemen?'


  'In dit mom is het gerieflijker om te staan.'


  'Waarom dan geen menselijke gestalte aangenomen zodat je je in alle welbehagen bij ons aan tafel kunt voegen?'


  'Geen slecht idee.' Sarsem veranderde in een blote jongen/meisje gehuld in lila schubben en bosjes purperkleurig haar als een serie pompons op zijn rug. Hij nam plaats aan de tafel maar wees een verfrissing van de hand. 'Dit menselijk voorkomen, hoe goed gelukt en levensecht ook, is ten slotte maar een drog. Als ik dergelijke materie in mijn inwendige zou brengen, zou ik heel goed ziek kunnen worden.'


  'Zoals je wenst. Nu over tot zaken. Waar is het Blauwe Perciplex dat jij zou bewaken?'


  Behoedzaam informeerde Sarsem: 'U doelt op het blauwe prisma dat op de zuil rust? U zult een dergelijk object, even wijs als immer, op zijn gebruikelijke plaats treffen.'


  'En waarom heb jij je post in de steek gelaten?'


  'Dat is de eenvoud zelve! Een exemplaar van uw soort heeft een nieuw en officieel Perciplex afgeleverd om het verouderde exemplaar, dat zijn kracht verloren had, te vervangen.'


  Rhialto liet een hol lachje horen. 'En hoe wist je dat dit waar was?'


  'Door de verklaring van uw afgezant.' Sarsem ging languit achterover hangen in zijn stoel. 'Nu ik erover nadenk, in het licht van het feit dat de dood van de zon nog maar een oogknip verwijderd is, lijkt een nieuw Perciplex een zinloze verfijning.'


  'En wat gebeurde er toen?'


  'Ik wees erop dat het een extra last was om twee officiële voorwerpen te behoeden in stede van slechts één. Toen kreeg ik te horen dat het nieuwe in de plaats kwam van het oude en uw afgezant zou het oude eerbiedig naar een veilige plek overbrengen. En verder waren mijn diensten niet langer van node.'


  Rhialto boog zich naar voren. 'Zonder twijfel is er gesproken over contractpunten?'


  'Ik herinner mij wel iets dergelijks.'


  'Over welk aantal werd gerept?'


  'Een aanzienlijk part: alles, in feite.'


  'Hoe is dit mogelijk wanneer jouw chug (Chug: een semi-intelligente ondersoort der sandestins, welke door middel van een systeem dat te gecompliceerd is om in dit kader uit de doeken te doen, beheersing uitoefent over sandestins. Zelfs het noemen van het woord 'chug' vervult de sandestin met weerzin.) zich in mijn werkvertrek bevindt?' wilde Ildefonse weten.


  Sarsem trok een lelijk gezicht. 'De zaken zijn zoals ze zijn.'


  Ildefonse kwam haastig uit zijn stoel en verliet het terras. Een oogwenk later was hij al terug en liet zich in zijn zetel vallen. Met een gezicht als onweer zei hij tegen Rhialto: 'Sarsems chug is weg. Ooit zoiets meegemaakt?'


  Rhialto dacht na. 'Wanneer zou dit geschied kunnen zijn?'


  'Natuurlijk tijdens de tijdstasis, wanneer anders?' Ildefonse keerde zich naar Sarsem. 'Gezamenlijk zijn wij bedrogen! De vermindering van jouw contractpunten was niet geautoriseerd. Je bent het slachtoffer van een wrede grap. De vermindering is van nul en gener waarde en wij zijn het Perciplex kwijt. Sarsem, jouw optreden is niet te loven.'


  'Ha ha!' riep Sarsem zwaaiend met een lila wijsvinger met een glinsterende zilveren nagel eraan. 'Er is nog meer! Ik ben niet helemaal de dorpsgek waarvoor u mij verslijt!'


  'Hoe dan niet, en in welk opzicht?'


  'Ik ben een dier zeldzame individuen die ogenblikkelijk alle kanten van een situatie tot op het merg kunnen doorvorsen! Zonder naar mijn motieven te verwijzen besloot ik het oude Perciplex binnen het bereik van mijn waakzaamheid te houden.'


  'Ha, ha, ha! Bravo, Sarsem!'


  'Vervolgens, toen uw afgezant -'


  'Spreek minder slordig, Sarsem. Deze persoon was mijn afgezant niet.'


  'Toen deze persoon even afgeleid was, legde ik het oude prisma veilig terzijde. Deze persoon, wiens goede trouw u in twijfel trekt, kan desondanks niet onverantwoordelijk worden geheten.'


  'Waarom zeg je dat?'


  'Omdat hij net als ik bezorgd was over de veiligheid van het oude Perciplex en niet rustte tot hij vernomen had waar ik het had opgeborgen.'


  Rhialto kreunde. 'In een grot?'


  'Ja; hoe wist u dat?'


  'Wij hebben zo onze vermogens. In wezen heb je het Perciplex overgeleverd aan de schurk!'


  'Zeker niet. Ik plaatste het prisma op een mij goed bekende plek, die slechts toegankelijk is via een kleine en smalle spleet in de rots. Voor alle zekerheid stuurde ik het voorwerp bovendien terug naar het Zestiende Aeoon.'


  'En hoe weet je dat de schurk zichzelf niet teruggestuurd heeft naar dat tijdperk en het Perciplex heeft ingepikt?'


  'Kan hij door een spleet lopen waarin hij niet eens zijn hand kan steken? Te meer daar ik de opening van toen tot nu onder surveillance heb gehouden, met hetzelfde gemak waarmee u een tafelblad zou kunnen bestuderen. Er is niets gekomen of gegaan. Ergo moet het Perciplex redelijkerwijs in zijn onderaardse bergplaats verblijven, even veilig als altijd.'


  Rhialto stond op. 'Kom: weer terug naar Faders Vlaag. Jij tast in de spleet tot aan het Zestiende Aeoon en bergt het Perciplex. Ildefonse, ben je gereed? Ontbied je kleine luchtkoets.'


  


  Rhialto, Ildefonse en Sarsem stonden mistroostig op de top van Faders Vlaag. Ontsteld zei Sarsem: 'Een bijzonder verwarrende kwestie! Ik heb de spleet zonder succes doorzocht; en ik garandeer dat het Perciplex niet via deze weg vertrokken is. Ik erken mijn verbijstering.'


  'Misschien is er nog een andere weg naar de grot, wat denk je daarvan?' opperde Rhialto.


  'Geen ongeloofwaardig idee,' gaf Sarsem toe. 'Ik zal de aeonen doorzoeken.'


  Weldra kwam hij verslag uitbrengen. 'De grot is korte tijd geopend geweest naar het dal tijdens het Zestiende Aeoon. Die ingang valt nu niet meer op. Dit is goed nieuws, want als ik al een vleugje verwondering voel, moet onze tegenstander wel buiten zichzelf zijn van opperste verbijstering.'


  'Niet noodzakelijk,' meende Rhialto.


  Sarsem tuurde her en der. 'In het Zestiende Aeoon, herinner ik mij, rezen ginds drie zwarte rotsen op, en vanuit het oosten kronkelde er een rivier het dal binnen... Faders Vlaag was destijds een kranige rotspunt die de stormen trotseerde... Nu is de situatie mij klaar. Wij moeten afdalen naar dat punt daar beneden in het dal.'


  Hij ging voor over de barre helling naar een greppel die verstikt was met rolstenen.


  'Veel is veranderd,' zei Sarsem. 'Ginds verhief zich een rotspunt in de vorm van een skatlerhoorn, en daar nog een, en daar de derde, waar u nu slechts afgeronde heuveltjes ziet. Misschien tussen deze rotsblokken... Dit is de plek, maar de ingang is volgeslibd met puin. Ga opzij; ik zal de latiferen laten rammelen om toegang mogelijk te maken.'


  Hij bewerkstelligde een puls die door de heuvelrand huiverde waardoor de stenenlast links en rechts opzij vloog en er een gat in de berg blootkwam.


  Het drietal ging nader. Ildefonse zond een flux van licht in de opening en wilde naar binnen lopen, maar Rhialto weerhield hem. 'Een ogenblik!' Hij wees naar een dubbele rij voetsporen in het fijne zand waarmee de bodem van de grot bedekt was. 'Sarsem, heb jij die sporen achtergelaten?'


  'Niet ik! Toen ik de grot verliet, was het zand een maagdelijk vlak.'


  'Dan deduceer ik dat iemand de grot betreden heeft nadat jij vertrok. Deze persoon zou heel wel Hache-Moncour geweest kunnen zijn, te oordelen naar het bewijsmateriaal aan zijn laarzen.'


  Sarsem zweefde de grot in. Hij maakte geen sporen in het zand. Bijna direct was hij terug. 'Het Perciplex is niet waar ik het neergezet heb.'


  Rhialto en Ildefonse stonden er stijf van teleurstelling bij. 'Mistroostig nieuws,' zei Ildefonse. 'Je hebt je niet voorbeeldig gekweten van de jou opgelegde taak.'


  'Belangrijker is,' zei Rhialto, 'waar is nu het Perciplex? In het verleden, of in het heden, of is het vernietigd?'


  'Wie kan er roekeloos genoeg zijn om het Blauw te vernietigen?' wierp Ildefonse tegen. 'Zelfs geen aartsvoult. Ik denk dat het Perciplex nog ergens bestaat.'


  'Ik ben geneigd het met je eens te zijn. Sarsem, over deze voetsporen: hun richting lijkt aan te tonen dat ze gemaakt zijn voordat de toegang tot de grot afgedekt werd - dat wil zeggen in het Zestiende Aeoon.'


  'Dat is waar. Ik kan er dit aan toevoegen: als ze afkomstig zijn van iemand die het Perciplex hoopte te vinden, dan is hij niet geslaagd in zijn opzet. De sporen gaan de grot binnen, passeren de nis waarin ik het prisma verstopt heb, gaan door naar de centrale ruimte van de grot, dwalen her en der zonder doel, en verdwijnen dan met lange passen die op boze teleurstelling duiden. Het Perciplex is uit de grot verwijderd in een tijd vóór die van de voetsporen.'


  Tegen Ildefonse zei Rhialto: 'Je herinnert je dat Hache-Moncour met het onderaardse stof nog aan zijn voeten naar Boumergarth kwam. Tenzij hij het Perciplex direct na zijn vertrek uit de grot gevonden heeft, bezit hij het nu nog niet.'


  'Overtuigend geredeneerd!' was Ildefonses mening. 'Wie heeft dan het prisma meegenomen?'


  Rhialto zei streng: 'Sarsem, jij hebt je minder dan wijs gedragen! Moet ik je daaraan herinneren?'


  'Zegt u niets! Van louter walging zou u mij van mijn contract moeten ontslaan! De vernedering zal een overrompelende straf zijn.'


  'Zo wreed zijn wij niet,' zei Ildefonse. 'We hebben liever dat je je betert door het Perciplex voor ons terug te halen.'


  Sarsems lila gezicht betrok. 'Wederom moet ik u teleurstellen. Ik kan niet terug naar het Zestiende Aeoon aangezien ik daar in wezen al ben.'


  'Wat?' Ildefonses borstelige gele wenkbrauwen gingen omhoog. 'Ik begrijp het niet.'


  'Het is niet anders,' zei Sarsem. 'In ieder geval is deze beperking niet te omzeilen.'


  'Hmmf,' deed Ildefonse. 'Wij kampen met een probleem.'


  'Er is maar één oplossing, en die zie ik scherp voor mij,' zei Rhialto. 'De Preceptor moet teruggaan naar het Zestiende Aeoon om het Perciplex terug te winnen. Ildefonse, bereid je voor. En dan -'


  'Stop!' riep de Preceptor. 'Heb je nu die redelijkheid afgeworpen die eens jouw denken kenmerkte? Ik kan onmogelijk weggaan terwijl het verbond in beroering is. Met jouw scherpe ogen en zeldzame intelligentie ben jij de aangewezen persoon om terug te vinden wat verloren is. Sarsem, steun jij dit standpunt niet?'


  'Momenteel gaan mijn gedachten niet diep,' antwoordde Sarsem. 'Maar zoveel is wel duidelijk: degeen die er het meest op gebrand is het oude Perciplex op zijn plaats te herstellen zal degeen zijn die het herwint uit het verleden.'


  Rhialto zuchtte. 'Arme Sarsem is volgens bijna iedere norm zwak van geest, maar in dit geval heeft hij de kwestie behendig ontdaan van alle bijkomstigheden en ontbloot tot op het bot. Als ik gaan moet, dan ga ik.'


  De drie begaven zich naar Boumergarth. Rhialto bereidde zich grondig voor. In zijn portefeuille stopte hij het glossolarium, een verzameling verdubbelmunten, een cataloog van eenvoudige spreuken en tenslotte Osherl, verpakt in een notendop.


  Ildefonse liet hem weten het volste vertrouwen in de onderneming te hebben. 'Ten slotte is het maar een eenvoudig en plezierig avontuurtje,' zei hij opgewekt. 'Je komt terecht in het Land Shir-Shan, dat in die tijd het middelpunt van het heelal wordt geacht. De Grote Gazet noemt slechts zes actieve magiërs en de dichtstbijzijnde huist ver naar het noorden in het huidige Land Cutz. Een vliegend schepsel bekend als de "dyvolt" beheerst de hemelen. Het heeft iets weg van een pelgrane met een lange neushoorn en het gebruikt de algemene taal. Slechts drie regels van beschaafde omgang hoef je in acht te nemen. De sjerp draagt men links, alleen acrobaten, acteurs en worstmakers dragen geel, druiven eet men met vork en mes.'


  Rhialto ergerde zich. 'Ik ben nog niet één maaltijd in Shir-Shan van plan. Misschien zou het toch beter zijn als jij ging.'


  'Ondoenlijk! Jij bent de juiste man voor deze taak. Je hoeft alleen terug te stappen, het Perciplex te pakken en wederkeren naar nu. Zo, Rhialto! Ben je klaar?'


  'Nee! Hoe kom ik terug?'


  'Goede vraag!' Ildefonse wendde zich tot Sarsem. 'Hoe is de procedure precies?'


  'Dat valt buiten mijn kennis,' antwoordde Sarsem. 'Ik kan Rhialto ieder willekeurig aantal aeonen naar het verleden projecteren maar daarna moet hij zelf iets regelen.'


  'Word niet ongeduldig, Rhialto! Sarsem, geef antwoord! Hoe moet Rhialto dan zijn terugkeer regelen?'


  'Ik denk dat hij zich op Osherl moet verlaten.'


  'Dat moet dan maar. Op Osherl kan men wel bouwen denk ik, of ik moet mij al sterk vergissen.'


  Rhialto ging verder met de voorbereidingen. Hij verzuimde niet zijn rechts geknoopte gele sjerp te verwisselen voor een zwarte van goede kwaliteit die hij links bevestigde. Osherl nam zijn intrek in de dop van de walnoot en het tweetal werd in het verleden gezonden.


  Rhialto stond in warme zonneschijn met een ingewikkelde kleur: een perzikachtig oranje vervuld van roze en witroze. Hij bevond zich in een dal dat omgeven was door scherpe pieken van een mijl hoogte. De piek die hij later zou kennen als Faders Vlaag was het hoogst van al, en de top ging schuil in een witte pluiswolk.


  Het uitzicht was tegelijk groots en sereen. Het dal leek gespeend van bewoners, al ontwaarde hij plantages van meloenen en blauwe wijnstokken zwaar beladen met paarse druiven in het dal en tegen de berghelling.


  Tot zijn voldoening waren de kentekenen van het land die Sarsem genoemd had, duidelijk te herkennen: een bult van glinsterende zwarte steen geflankeerd door drie jonge cypressen - al leek 'jong' geen nauwkeurige omschrijving voor de knoestige, massieve bomen. Maar Rhialto ging toch vol vertrouwen op pad naar de grot.


  Volgens Sarsems berekeningen moest dit tijdstip direct na zijn eigen bezoek liggen. Ildefonse had getracht de tijdruimte tussen de twee voorvallen nader aan de weet te komen. 'Een seconde? Een minuut? Een uur?'


  Rhialto was afgeleid geweest door Osherl, die het over contractpunten wilde hebben, en had alleen enkele parten van Sarsems antwoord gehoord: '- accuratesse van hoge kwaliteit!' en ' - af en toe een eigenaardige knik of terugslag in het stiksel tussen de aeonen -'


  Ildefonse had nog een vraag gesteld en alweer raakte Rhialto afgeleid door Osherls pogingen om voordeel te behalen en hij had Sarsem een blijkbaar wiskundige theorie horen ontvouwen: '- dikwijls dichterbij dan het duizendste deel van een procent, plus of min, hetgeen een uitnemende prestatie geheten mag worden.'


  Rhialto had aan het gesprek willen deelnemen, maar de hebzuchtige Osherl stelde een nieuwe eis, zodat hij alleen Ildefonse hoorde zeggen: '- vijf aeonen: een onhandelbare periode!' Sarsem had slechts gereageerd met dat opvallend soepele schouderophalen dat zijn soort kenmerkte.


  De toegang tot de grot was vlakbij. Sarsem had de plank misgeslagen bij zijn beschrijving: eer dan een amper zichtbare spleet achter de eerste blokken gabbro ontdekte Rhialto een vierkante opening van vijf voet breed en hoger dan hijzelf, die versierd was met een zorgvuldig aangebracht patroon van roze schelpen en een paadje van geplette witte mergel.


  Rhialto siste van ergernis. Er deugde iets niet, zoveel was zeker. Hij naderde behoedzaam over het pad en keek in de grot. In dit opzicht was Sarsem wel correct geweest: kort binnen de grotopening en iets boven Rhialto, rechts van hem, bevond zich een kleine nis en daarin had Sarsem het Perciplex geplaatst.


  De nis was nu leeg, en niet geheel en al tot Rhialto's verbazing. In de lucht hing een onbeschrijflijke geur die aan organische processen deed denken. De grot scheen bewoond.


  Rhialto verwijderde zich en ging op een rotsblok zitten. Een oude man kwam de bergwand af. Hij was tenger en klein en had een grote bos wit haar en een smal blauw gezicht dat merendeels neus leek. Zijn kledingstuk toonde zwarte en witte strepen en uit zijn sandalen staken overdreven lange tenen. De zwarte sjerp om zijn middel was links geknoopt, op een manier die Rhialto absurd en lelijk vond, maar blijkbaar was dit de mode onder de lieden van deze tijd.


  Van de steen springend ging Rhialto op de oude man af. Een aanraking van zijn vinger was genoeg om het glossolarium in werking te stellen.


  De oude zag Rhialto naderen maar besteedde er geen aandacht aan en ging gewoon verder, lenig huppelend en dravend. Rhialto riep hem toe: 'Mijn heer, wacht een ogenblik! U snelt voort! Op uw leeftijd zou men vriendelijker met zichzelf moeten omspringen.'


  De oude man bleef staan. 'Er is geen gevaar bij. Als allen even vriendelijk waren, zou ik het leven van een magnaat leiden.'


  'Dat denkbeeld huldigt men vrij algemeen. Toch moeten wij maar doen zoveel wij kunnen! Wat voert u hier tussen de eenzame rotsen?'


  'Eenvoudig gesteld, ben ik liever hier dan ginds op de vlakte, waar de verwarring oppermachtig is. En uzelve? Afkomstig uit een ver land, bespeur ik, aan de nogal linkse manier waarop u uw sjerp geknoopt heeft.'


  'De mode verschilt van land tot land,' zei Rhialto. 'Ik ben een geleerde, hier gearriveerd om een belangwekkend historisch voorwerp terug te halen.'


  De oude man keek hem achterdochtig aan van opzij langs zijn neus. 'Spreekt u in ernst? Binnen de honderd mijl is mij niets bekend dat aan die beschrijving beantwoordt - of het zou misschien het geraamte van mijn tweekoppige geit moeten zijn.'


  'Ik doel op een blauw prisma dat veilig opgeborgen was in die grot daar, maar dat zich daar nu niet bevindt.'


  De oude maakte een ontkennend gebaar. 'Mijn kennis van prismen, historisch of anderszins, is gering. Wel herinner ik mij de grot voordat de twastics er hun intrek namen, en toen was er niets te zien dan een spleet in de rots.'


  'Hoe lang geleden mag dit geweest zijn?'


  De oude man plukte aan zijn neus. 'Laat mij eens rekenen... Het was toen Neddle nog mijn gerst leverde... Garler was nog niet aan zijn derde vrouw toe. Maar hij had al wel zijn nieuwe schuur gebouwd... Ik schat het op eenendertig jaar.'


  Rhialto knarsetandde. 'Deze twastics die u noemde: hoe is het daarmede gesteld?'


  'De meesten zijn teruggegaan naar Canopus. Het klimaat aldaar schikt hen beter. Maar de twee daarginds hebben fatsoenlijke manieren en ze voldoen hun schulden op tijd, wat meer is dan ik van mijn schoonzoon kan zeggen, alhoewel - begrijp mij goed - een twastic zou ik niet willen als echtgenoot van mijn dochter... Ik hoor ze nu, ze komen terug van een gelegenheid in hun gezelligheidsclub.'


  Een tinkelend geluid bereikte Rhialto's oren, als van de trilling van talrijke klokjes. Over de weg naar het dal kwam een tweetal schepsels met twintig benen, acht voet in de lengte en vier hoog; ze hadden een grote ronde kop bezet met stelen, knobbels en borstels welke een taak vervulden die niet direct in het oog liep. Hun staartsegmenten rezen en krulden voorwaarts in een elegante spiraalbeweging en elk was versierd met een ijzeren gong aan de punt.


  Kleinere klokjes en vibrilatoren hingen in gala aan de knie van ieder been. Het eerste wezen droeg een mantel van donkergroen fluweel, het tweede een soortgelijke mantel van kersrood pluche.


  'Daar gaan de twastics,' zei de oude man. 'Wat de inhoud der grot aangaat, kunnen zij uw vragen beter beantwoorden dan


  ik.'


  Rhialto nam de naderende creaturen met een scheef oog op. 'Goed en wel, maar hoe dien ik mij tot hen te richten?'


  'In dat opzicht zijn ze heel gemakkelijk. Een eenvoudig "meneer" of "uwe genade" volstaat.'


  Teruglopend door het dal wist Rhialto de twastics in te halen voordat ze hun grot binnengingen. Hij riep hen toe: 'Heren! Mag ik u een vraag stellen? Ik ben hier met een gewichtige historische missie.'


  De twastic in de donkergroene mantel antwoordde met een wat sissende stem en de klanken bracht hij voort door snel met de monddelen te klikken. 'Dit is niet onze gebruikelijke tijd om zaken te doen. Als u onze dienstgungeons wenst te bestellen, verlies dan niet uit het oog dat de minimumafname één gros is.'


  'Ik stel belang in een andere zaak. U woont al dertig jaar in deze grot, heb ik begrepen.'


  'U hebt zitten kletsen met Tiffet, die spraakzamer is dan goed is. Maar uw cijfers zijn juist.'


  'Toen u hier oorspronkelijk arriveerde, heeft u toen een blauw kristal gevonden dat in een nisje boven de ingang stond? In dit opzicht zou ik een openhartig antwoord op prijs stellen.'


  'Er is geen reden om u dat niet te geven. Ikzelf heb dit blauwe kristal ontdekt, en het terstond weggesmeten. Op Canopus ziet men blauw als een ongelukskleur.'


  Rhialto sloeg zich voor het voorhoofd. 'En toen: wat gebeurde er vervolgens mee?'


  'Dat moet u Tiffet vragen. Hij heeft de snuisterij in het vuilnis gevonden.' De twastics gleden de grot in en verdwenen in het duister.


  Rhialto haastte zich opnieuw de vallei door om Tiffet te onderscheppen.


  'Wacht, meneer!' riep Rhialto. 'Nog een enkele geschiedkundige vraag!'


  Tiffet bleef staan. 'Wat nu weer?'


  'Zoals u weet ben ik van verre gekomen op zoek naar een zeker blauw prisma. De twastics hebben het weggegooid en het schijnt dat u zelf het van de vuilhoop gehaald heeft. Waar is het nu ? Breng het te voorschijn en ik zal een rijk man van u maken!'


  Tiffet knipperde met de ogen en friemelde aan zijn neus. 'Een blauw prisma? Het is waar! Ik was het glad vergeten. Juist! Ik haalde het weg uit het vuil en plaatste het op de schoorsteenmantel. Geen week later kwamen de pachters der belastingen van de Koning aller Koningen en zij namen het blauwe juweel mede ter kwijting van mijn belastingen en trokken zelfs de normale kastijding met stokken in, waarvoor ik dankbaar was.'


  'En wat gebeurde er met het blauwe prisma?'


  'Dat is afgevoerd naar de koninklijke schatkist in Vasques Tohor, of dat veronderstel ik. En nu, meneer, moet ik mij reppen. Vanavond eten we skwisjsoep met kaas en als ik mij niet lenig derwaarts spoed, krijg ik mijn deel niet.'


  Rhialto nam opnieuw plaats op de stenen rand en keek hoe Tiffet kwiek de berg rondde. Hij pakte de walnotendop uit zijn buidel en daaruit stapte Osherl, om een duistere gril nu uitgedost met een vossensnuit.


  Het roze mondje sprak: 'Welaan, Rhialto! Gereed om terug te gaan met het Perciplex?'


  Rhialto meende een subtiele spottende ondertoon in de vraag waar te nemen. Koud zei hij: 'Mag ik informeren naar de bron van je jolijt?'


  'Het is niets, Rhialto; ik ben van nature licht van harte.'


  'Ik zie niets amusants in de huidige situatie. Nu wil ik met Sarsem spreken.'


  'Zoals u wenst.'


  Sarsem verscheen aan de andere kant van het pad, nog steeds in zijn mom van een gemeenslachtige jongeling met een huid van lila schubben. 'Rhialto, u wenst met mij te overleggen?'


  'Ik ben ontstemd over jouw werk,' zei Rhialto. 'Je hebt het doelwit gemist en het scheelt meer dan dertig jaar.'


  'Maar dertig jaar, op vijf aeonen? Dergelijke accuratesse is heel wat beter dan toereikend.'


  'Niet voor mijn doeleinden. Het Perciplex was niet in de grot. Bepaalde kooplieden van Canopus hebben het weggegooid. Van jou werd verlangd dat je het bewaakte en nu is het verloren gegaan.'


  Sarsem dacht een ogenblik na en zei dan: 'Ik heb mijn plicht verzaakt. Meer hoeft niet gezegd.'


  'Zeker wel! Wegens jouw plichtsverzaking, moet je mij nu helpen het Perciplex te vinden.'


  Sarsem begon zich twistziek te gedragen. 'Rhialto, u bent niet logisch! Ik ben tekort geschoten in mijn taakuitoefening, dat is waar. Niettemin bestaat er geen verband tussen dit feit en mijn poging om het ontbrekende artikel op te sporen. Ik hoop dat u uw vergissing kunt inzien, welke fundamenteel van aard is.'


  'Het verband is indirect maar daarom niet minder reëel. Door tekort te schieten in de uitoefening van je plicht, heb je je een strenge straf op de hals gehaald. Deze straf zou voor een deel uitgeboet kunnen worden middels jouw hulp bij het herwinnen van het prisma.'


  Sarsem overdacht dit en zei toen: 'Ik ben niet overtuigd, ergens ruik ik sofisterij. Bijvoorbeeld: wie zal de straf opleggen? U bent al vijf aeonen heen en niet eens meer werkelijk.'


  'Ildefonse is mijn onvervaarde bondgenoot en hij zal over mijn belangen waken.'


  Sarsem maakte dat eigenaardige krassende geluid dat onder schepsels van zijn allooi op pret duidde. 'Rhialto, uw onschuld is vermakelijk. Hebt u niet begrepen dat Ildefonse de aanvoerder van het cabaal tegen u is?'


  'Dat is niet waar!' zei Rhialto. 'Je doelt op een gelegenheid waarbij hij zich in scherts mijn IOUN-stenen toeeigende.'


  Sarsem keek naar Osherl. 'Wat is de waarheid in deze?'


  Osherl antwoordde na ampele overweging: 'Op dit ogenblik ademt Ildefonse vuur tegen Hache-Moncour.'


  Sarsem krabde met een zilveren nagel aan zijn violette neus. 'Wel goed, in het onwaarschijnlijke geval dat Rhialto het bij het rechte eind heeft, zou ik niet willen dat hij mij beschuldigt van vals gedrag. Rhialto, ziehier een pleurmalion. Recht boven het Perciplex zal dit een blauw vlekje in de hemel veroorzaken. Denk er wel aan, mocht iemand ernaar vragen - Hache-Moncour bijvoorbeeld, dan hebt u het van Osherl en niet van mij. Druk ik mij duidelijk uit?'


  'Zeker. Hache-Moncour heeft jou het hoofd op hol gebracht met zijn dwaze fantasieën. Mocht je besluiten je lot aan het zijne te verbinden in de hoop contractpunten te winnen, dan krijg je met de Wiih te maken.'


  Sarsem gaf een piepje van schrik, en riep toen met ietwat hol overkomende bravoure: 'U vergaloppeert zich! Val mij niet langer lastig; het Perciplex verveelt mij en de huidige versie kan prima dienen tot de zon uitgaat. Wat u aangaat, Ildefonse merkt het eenvoudig niet als u nimmer terugkeert. Nu al overstraalt Hache-Moncour hem in macht.'


  'En wanneer ik daadwerkelijk terugkeer met het Perciplex, wat gebeurt er dan met Hache-Moncour?'


  Sarsem begon te grinniken. 'Rhialto, ben ik niet duidelijk geweest? Vind het Perciplex maar, als u dat lust, baad u in de voldane gloed van uw prestatie, en leg u er dan bij neer voor de rest van uw leven te genieten van het warme zonlicht van het Zestiende Aeoon. Op uw vijanden zult u zich nimmer wreken.'


  'En Osherl dan?' zei Rhialto achteloos. 'Zal hij mij niet terugbrengen naar Boumergarth?'


  'Vraag het hem zelf maar.'


  'Nou, Osherl? Ben jij ook een weerspannig verrader?'


  'Rhialto, ik weet zeker dat u zult genieten van uw nieuwe leven in dit vredig aeoon. En opdat uw nieuwe leven beginnen kan zonder knagende restjes van het oude, en niet langer verstoord wordt door pietluttige details, moogt u mij nu van mijn contract ontslaan.'


  Rhialto toonde die gereserveerde, bijna sinistere glimlach die zijn tegenstanders zo vaak zo hevig ergerde. Uit zijn portefeuille flitste een zwart en rood gestreept ding als een lange dunne slang. 'Chug!' krijtte Sarsem gruwend. De chug slingerde zich rondom Osherl, liet zijn kop in een van de vossenoren schieten, kwam er bij het andere oor weer uit en strikte zichzelf in een knoop boven Osherls kop. Vervolgens werd Osherl naar een nabije boom gesleept en daar aan het koord door zijn oren opgehangen zodat hij drie voet boven de grond bengelde.


  Rhialto wendde zich tot Sarsem: 'Te zijner tijd zal ik met Osherl afrekenen zoals hij verdient. Ondertussen zal hij mij naar beste vermogens bijstaan. Osherl, heb ik het juist in deze? Of zullen we maar verdere stappen nemen?'


  Osherls vossenmaskertje likte nerveus zijn lippen af. 'Rhialto, dit is maar een povere reactie op mijn luchthartige scherts, en nu hangen er onwaardige dreigementen in de lucht.'


  'Ik uit nooit dreigementen,' zei Rhialto. 'In eerlijkheid moet ik bekennen dat Sarsems roekeloosheid mij met stomheid slaat. Hij misrekent zich totaal in Ildefonses toorn en de mijne. Zijn verraad zal hem verschrikkelijk duurte staan komen. Een dreigement is dat niet; het is een uitspraak van stelligheid.'


  Met een verglaasde, onoprechte glimlach vervaagde Sarsem uit het zicht. Osherl trapte met zijn beentjes en spartelde, waardoor hij begon te schommelen. Klaaglijk riep hij: 'Uw aantijgingen zijn de arme Sarsem te veel geworden! Het zou veel en veel eleganter zijn geweest om -'


  'Zwijg!' Rhialto hield het pleurmalion omhoog. 'Ik stel alleen belang in het Perciplex.' Hij speurde de hemel af door het buisje, maar de omringende bergen sneden het grootste deel van het uitzicht af.


  Rhialto begiftigde zijn schoenen met de Spreuk van Lichtvoetig Schrijden, zodat het hem mogelijk werd door de lucht te lopen, hetzij hoog, hetzij laag, naar zijn verkiezing. Osherl keek met groeiende onrust toe. Eindelijk vroeg hij: 'Wat gebeurt er met mij ? Hoe lang moet ik hier nog bungelen als roest voor de vogels?'


  Rhialto wendde verrassing voor. 'Ik was jou al vergeten... Dit zal ik zeggen. Het is niet plezierig verraden te worden door je medewerkers.'


  'Vanzelf!' riep Osherl geestdriftig. 'Hoe hebt u mijn zielige grapje zo verkeerd kunnen verstaan?'


  'Goed, Osherl, ik aanvaard deze verklaring. Misschien kun je tenslotte toch nog wel enige lichte assistentie verlenen, bijvoorbeeld onze terugkeer naar Boumergarth vergemakkelijken.'


  'Vanzelf! Onnodig dit te zeggen!'


  'Dan gaan we voort als eerst.' De chug liet Osherl op de grond vallen en glipte terug naar Rhialto's portefeuille. Osherl trok een gezicht, maar huisvestte zich zonder nog een woord in zijn notendop.


  Rhialto sprong de lucht in. Toen hij naar een hoogte van twintig voet geklommen was ging hij met lange glijdende passen op weg boven de vallei en Faders Vlaag bleef achter.


  


  Het dal kwam uit op een vlakte met een verre einder. Het voornaamste kenmerk waren de stof- en rookwolken die dreigend op de noordelijke kim hingen. Dichterbij, waar de eerste heuvels zich glooiend aan de vlakte begonnen te ontworstelen, zag Rhialto een aantal kleine boerenhoeven met elk een kleine witte silo, een ronde witte schuur en een gaard van bolle blauwe bomen. Een mijl richting west profiteerde een dorp van ronde, roze huizen van de schaduw van honderd hoge parasolpalmen. De bijzonderheden van het land daar voorbij gingen teloor in tere kleurvegen tot aan de horizon, waar de gordijnen van stof en rook dreigend zich hoog verhieven.


  Rhialto landde op een rotskam, haalde zijn pleurmalion voor de dag en tastte de hemel af. Tot zijn voldoening ontdekte hij een donkerblauw vlekje op de saffieren koepel van de noordelijke hemel, ongeveer in de richting van de duistere wolken.


  Toen hij de buis weer weggestoken had, ontwaarde hij honderd ellen lager op de helling drie jonge meisjes die bessen aan het plukken waren. Ze droegen zwarte hemden over hun gestreepte bloezen, zwarte broeken met een zwart lint om de knieën, zwarte kousen en zwarte schoenen dichtgebonden met witte pompons op de enkels. Ze hadden een rond gezicht, hun steile zwarte haar was recht op het voorhoofd afgesneden. Rhialto vond ze niet onbevallig, op de wijze van vreemde poppen.


  Hij naderde met waardige tred en bleef op tien el afstand wachten. Altijd bereid om een gunstige indruk te maken op leden van het vrouwelijk geslacht, zolang ze de juiste leeftijd en de juiste mate van vitaliteit bezaten om een en ander op te merken, steunde Rhialto een arm tegen een boomstam en schikte zijn mantel zo dat deze zich op nonchalante doch dramatische wijze plooide.


  De meisjes hadden niets in de gaten, ze gingen helemaal op in hun gebabbel. Met een welluidende stem zei Rhialto: 'Jonge schepseltjes, sta mij toe dat ik mij in jullie aandacht dring, in ieder geval een ogenblik. Het verrast mij zoveel frisse jonge schoonheid verspild te zien aan dergelijk saai werk, en nog wel tussen zulke doornige struiken.'


  De meisjes keken met open mond, en piepten toen van doodsangst, en bleven als verlamd staan, te bang om weg te rennen.


  Rhialto fronste. 'Waarom siddert gij ? Lijk ik dan zo'n boosaardig monster?'


  Een van de meisjes slaagde erin met een fladderend zwak stemmetje uit te brengen: 'Heer Lijkeneter, uw lelijkheid is een inspiratie voor ons allen! Ik smeek u ons het leven te schenken opdat wij anderen kunnen ontstellen met dit verhaal!'


  Koud antwoordde Rhialto: 'Ik ben lijkeneter noch demon, en jullie gruwen is allesbehalve vleiend.'


  Nu verstoutte het wichtje zich te vragen: 'Als dat het geval is, wat voor aard vreemd wezen bent u dan?'


  En een tweede meisje zei vol ontzag: 'Hij is een Pooner, of zelfs een Bohul, en in beide gevallen zijn wij zo goed als dood!'


  Rhialto wist zijn ergernis te bedwingen. 'Wat is dit voor meisjesgezwets ? Ik ben alleen een reiziger uit een ver land, geen Pooner en geen Bohul, en ik beoog geen kwaad met jullie. Hebben jullie nooit eerder een vreemdeling gezien?'


  'Jazeker, maar nimmer een zo streng kijkende, die ook nog zo'n komieke hoed draagt.'


  Rhialto knikte begrijpend. 'Mijn gelaat wens ik niet te wijzigen, maar jullie advies aangaande een modieuzer soort hoed hoor ik graag.'


  Het eerste meisje zei: 'Dit jaar draagt iedereen een sjieke vilten "soeppan" - zo heten ze - en magenta is de enige kleur die kan. Voor de bescheidenheid volstaat een enkele blauwe oor-flap en een kasteteken van geglazuurde faience wordt algemeen als nogal tamelijk flitsend beschouwd.'


  Rhialto gaf een kneepje in de notendop. 'Osherl, breng mij een hoed van dit type. Regel voorts een tafel met een keur aan etenswaren die de gemiddelde smaak van nu verleidelijk acht.'


  De hoed verscheen. Rhialto wierp zijn oude hoed achter een bosje en zette het modieuze nieuwe artikel op het hoofd. De meisjes klapten goedkeurend in de handen.


  Ondertussen had Osherl gezorgd voor een tafel afgeladen met lekkernijen.


  Rhialto wuifde de meisjes erheen. 'Zelfs de allerbrooste persoonlijkheden ontspannen zich bij de aanblik van spijzen als deze, en dan worden lieftallige beleefdheden en aanduidingen van welgevallen, die overigens ondenkbaar zouden kunnen zijn, soms welhaast zonder erbij na te denken werkelijkheid - vooral in het bijzijn van deze schitterende pasteitjes, die hoog opgetast zijn met room en zoete gelei. Mijn beste jongedames, ik nood u zich tegoed te doen.'


  Het meest behoedzame meisje vroeg: 'En wat zult u dan van ons verlangen?'


  Een ander deerntje gispte haar: 'Tsk pst! Deze heer heeft ons royaal uitgenodigd zijn maal met hem te delen en wij zouden hierop vrij moeten ingaan!'


  Het derde meisje slaakte een olijk lachje. 'Eerst eten en dan je zorgen maken! Ten slotte kan hij ons zijn wensen opleggen naar believen zonder ons eerst te eten te geven, dus bezorgdheid leidt tot niets.'


  'Misschien heb je wel gelijk,' zei het eerste meisje. 'Ik moet zeggen, met zijn nieuwe hoed is hij minder lelijk dan eerst, en in ieder geval doe ik een moord voor deze lijsterpaté, hoe het ook uitpakt.'


  Rhialto zei waardig: 'Jullie kunt zonder gewetensbezwaren van het eten genieten.'


  De meisjes naderden de tafel en toen ze aan Rhialto geen bizar gedrag konden waarnemen verslonden ze het voedsel met smaak.


  Rhialto wees over de vlakte. 'Wat zijn dat daar voor merkwaardige wolken?'


  De meisjes keerden zich in die richting en keken ernaar alsof ze het voor het eerst zagen. 'Daar ligt Vasques Tohor. Het stof wolkt zonder twijfel op van de oorlog die daar nu gevoerd wordt.'


  Met een frons vroeg de magiër: 'Welke oorlog mag dat zijn?'


  De meisjes moesten lachen om zijn onwetendheid. 'Hij is begonnen door de Bohulische Hertogen van Oost-Attuck. Zij hebben hun strijdploegen in groten getale naar hier gevoerd en stortten zich genadeloos in de krijg tegen Vasques Tohor, maar nooit kunnen zij zegevieren op de Koning aller Koningen en zijn Duizend Ridders.'


  'Vast niet,' zei Rhialto. 'Uit nieuwsgierigheid zal ik toch eens naar het noorden dwalen en zelf kijken. Nu wens ik jullie vaarwel.'


  Langzaam drentelden de meisjes terug naar het bessenbosje, maar hun ijver had hen verlaten en ze werkten met lange vingers, en wierpen menige blik over hun schouder naar Rhialto's statige gedaante terwijl hij ongehaast naar het noorden liep.


  Een halve mijl verder klom hij in de lucht en rende naar Vasques Tohor.


  Toen hij op het toneel verscheen was de strijd beslist. De krijgsploegen van de Bohul met hun memrillen en hun log rollende oorlogswagens hadden het ondenkbare gedaan: op de Finneïsche Vlakte oostelijk van Vasques Tohor lagen de Twintig Potentiën van het Laatste Koninkrijk vernietigd en de stad kon de Bohulische Hertogen de toegang niet langer ontzeggen.


  Het tragische perzikrode licht van de aflopende middag dwaalde over een warboel van rook, stof, omgestoten machinerieën en verbrijzelde lijken. Legioenen met eeuwenoude reputatie en overladen met krijgseer waren verpletterd; hun vaandels en uniformen vlekten het slagveld met kleur. De Duizend Ridders, bereden op half levende, half metalen vliegers van Canopus, hadden zich op de oorlogswagens van de Bohul gestort maar de meesten waren door vuurstralen vernietigd voor ze op hun beurt kwaad konden doen.


  Nu beheersten de oorlogswagens de vlakte. Het waren grimmige, onheilspellende voertuigen die zich zestig voet in de lucht verhieven en bewapend waren met zowel Rode Ruïne als harpoenstoters. Op de eerste verdieping en waar ze verder zich nog vast konden klampen reden de stoottroepen van Oost-Attuck mee. Het waren geen fraai ogende krijgers. Ze waren niet knap, niet gaaf gebouwd en niet eens onverschrokken. Het waren norse veteranen in allerlei soorten en maten, en al wat ze gemeen hadden was vuil, zweet en smerige taal. Op het eerste gezicht leek het niet meer dan ongeregeld gespuis dat zowel discipline als moreel miste. Sommige strijders waren oud, bleek en bebaard; andere kaal en dik, of met o-benen, of mager als wezels. Haveloos en ongewassen waren ze allemaal, en hun gezicht was eer gemelijk dan woest. Hun uniformen waren geïmproviseerd. Sommige droegen een schedelkapje, andere lederen vechtpetten met oorflappen, andere borstelige pijlvangers versierd met de scalpen die ze buitgemaakt hadden op de jonge blonde Duizend Ridders. Zo oogden de troepen die de Twintig Legioenen verslagen hadden: ze vochten gluipend, zich verstoppend, toeslaand, zich dood houdend, weer toestekend, schreeuwend van pijn maar nooit van angst, want de IJzeren Hertogen hadden hen lang geleden al verzadigd van vrees.


  Opzij van de oorlogswagens beenden rotten memrillen: slanke schepsels die geheel uit armen en benen van bruin chitine leken te bestaan en hun driehoekige kleine koppen verhieven zich twintig voet boven de grond. Men vertelde dat de memrillen door de magiër Pikarkas, die zelf volgens het gerucht half een insect was, geteeld waren uit steeds bizarder versies van de gewone beulskever.


  Tam Tol, Koning van het Laatste Rijk, had de hele dag op de transen van Vasques Tohor staan uitzien over de Finneïsche Vlakte. Hij zag zijn elitepelotons ridders op hun vliegers neerduiken op de oorlogswagens; hij zag ze verteerd worden door Rode Ruïne. Zijn twintig Legioenen, aangevoerd door de Ontembaren, deployeerden zich onder hun antieke banieren. In de lucht boven hen werden ze bewaakt door eskaders van zwarte vliegende leeuwen die stuk voor stuk twintig voet lang waren en gewapend met vuur, gasstraal en afschuwelijke geluiden.


  Tam Tol stond roerloos terwijl de Bohulische krijgsploegen vloekend en zwetend zijn dappere edellieden neermaaiden, en hij stond nog te kijken terwijl iedere hoop teloor was, onachtzaam voor kreten en dringende berichten. Een voor een dropen zijn hovelingen af, zodat Tam Tol uiteindelijk alleen achterbleef, te trots of te verdoofd om te vluchten.


  Achter de borstweringen waren menigten doende de stad te plunderen. Alle draagbare rijkdom werd verzameld en daarna vertrokken ze door de Zonsondergangspoort in de hoop de heilige stad Luid Shug te bereiken, die vijftig mijl naar het westen lag op de boden van de Joheimvallei.


  Door de hemel rennend pauzeerde Rhialto om een blik door zijn pleurmalion te werpen. De donkerblauwe vlek hing boven de westelijke stadswijk. Rhialto koerste weifelend in die richting, zich afvragend hoe hij te midden van zoveel beroering het Perciplex snel en elegant moest opsporen. Hij zag Tam Tol, die eenzaam op de transen stond; bijna direct suisde er een harpoen uit de geschutskoepel van een der oorlogswagens omhoog door het late licht van de middag en Tam Tol, in het voorhoofd geraakt, zweefde geluidloos langs de stadsmuur naar de grond.


  Het lawaai vanaf de Finneïsche Vlakte slonk tot een gefluisterd rumoer. Alle vliegers waren uit de lucht verdwenen. Op snelle voeten rende Rhialto nog een mijl dichter naar de stervende stad. Een nieuwe blik door het pleurmalion toonde tot zijn opluchting dat de blauwe vlek niet langer boven de stad hing maar boven de Joheimvallei; kennelijk was het Perciplex nu onderdeel van de buit van een der deelnemers aan de stoet van vluchtelingen.


  Rhialto rende tot recht onder de blauwe vlek, waar hij een frustrerende ontdekking deed: het individu met het Perciplex kon niet geïsoleerd worden uit de zee van sjokkende lijven en bleke gezichten.


  De zon zonk weg in een flux van kleuren en tegen de nachthemel was de blauwe vlek onzichtbaar. Geërgerd verliet Rhialto zijn hoge standpunt. Hij draafde door de schemer tot achter de vallei en over een brede meanderende rivier. Aan de rand van een stadje landde hij. Het was Vils van de Tien Spitsen, waar hij zijn intrek nam in een kleine herberg achter in een rozenboomtuin.


  In de gelagkamer gingen de gesprekken over de oorlog en de macht van de strijdploegen van de Bohul. Het knetterde van de geruchten en de fantasieën en allen schudden verwonderd maar somber het hoofd nu het Laatste Rijk zo noodlottig ten onder was gegaan.


  Rhialto zat achterin het lokaal te luisteren maar hij droeg geen woord bij aan de gesprekken, en het duurde niet lang voor hij zich naar zijn kamer begaf.


  


  Hij ontbeet met meloen en gebakken strandgaper met een knapperig korstje in lichtrode siroop. Meteen daarna rekende hij af, verliet het stadje en ging terug naar het noorden.


  Nog steeds stroomde er een mensenrivier door de Joheimvallei. Reeds waren er drommen voor de heilige stad gearriveerd, waar hen de toegang werd geweigerd, en hun kampement vormde een korst langs de stadsmuur. De blauwe vlek hing erboven.


  Luïd Shug was gedurende een vroeg tijdperk van het aeoon tot heilige stad gewijd door de legendarische Goulkoud Godenvriend. Toen hij een keer op de krater van een kleine dode vulkaan stiet, was Goulkoud gegrepen door twintig paroxysmen van verlichting en hiertijdens stipuleerde hij de vorm en de plaats van twintig tempels in een symmetrische rangschikking rond de hals van de vulkaan. Prebendaire bouwwerken, baden, fonteinen en herbergen voor pelgrims namen de bodem van de krater in beslag; een smalle boulevard cirkelde rond de rand. Langs de buitengrens stonden twintig reusachtige godsbeelden in twintig in de kraterwand uitgehakte nissen, en elk hoorde bij een van de tempels in de stad.


  Rhialto daalde af naar de grond. Ergens in de schare die zich voor de stad gelegerd had bevond zich het Perciplex, maar het vlekje in de hemel leek te dwalen, en bij Rhialto's ernstige inspanningen om er recht onder te geraken, werd hij danig gehinderd door de menigten.


  In het hart van de stad op de oude hals van de vulkaan stond een eindbekroning van rozenkwarts en zilver. De Aartspriester trad op het hoogste platform en terwijl hij de armen ophief, sprak hij de vluchtelingen toe met een stem die versterkt werd door zes immense spiraalschelpen.


  'Tot slachtoffers en ongelukkigen reiken wij twintig diepgaande vertroostingen aan! Evenwel, als het uw hoop is toegang tot dit gewijde oord te verkrijgen, dan dient u die hoop op te geven. Wij hebben voedsel om de honger te bestrijden noch drinken om de dorst te lessen!


  Voorts kan ik u geen gunstige voorspellingen doen. De glorie van de wereld is verdwenen en zij komt ook niet meer terug tot er honderd treurige eeuwen vergaan zijn. Dan zullen hoop en luister het land doen herleven in een culminatie van al wat goed is! Vervolgens zal dit tijdperk aanhouden tot de aarde ten leste achter Gwennart het Zachte Gordijn rolt.


  Om ons voor te bereiden op dit laatste tijdperk zullen wij nu een quotum van de meest uitgelezenen selecteren, ten getale van vijfduizend, zeshonderd en tweeënveertig, hetgeen een Heilig en Mysterieus Getal is dat zwaar is van geheimen.


  De helft van deze compagnie zal bestaan uit de nobele "Besten der Besten", helden van antieke afkomst! De helft zal gekozen worden uit "Nephrynes Schuim": maagden deugdzaam en schoon, en niet minder moedig en ridderlijk dan hun mannelijke tegenhangers. Gezamenlijk zijn zij de "Paragonen": de uitmuntende roem van het koninkrijk en de bloem van het volk!


  Met de Spreuk van Eenhonderd Eeuwen zullen wij hen binden, en zij zullen de duistere Epoque die voor ons ligt verslapen. Dan, wanneer de Spreuk ten einde is gelopen en de Eeuw van Roem aangebroken, zullen de Paragonen opmarcheren om het Koninkrijk des Lichtes te vestigen!


  Alle anderen instrueer ik als volgt: vervolg uw weg. Ga zuidwaarts naar de Landen Cabanola en Eio of - vindt u daar geen soelaas - ga dan voort naar het Land Farwan of - zo ge dat verkiest - over de Lutische Oceaan naar de Eilanden van Scanduc.


  De tijd maant ons tot spoed! Wij moeten de Paragonen kiezen. Laat 's Konings Gezellen en hun gezinnen naar voren treden, evenals de overlevende Ridders, en de maagden van het Instituut Gleyen en Bloemenzang, zo goed als Nephrynes Schuim, en tevens alle anderen die in alle trots en waardigheid tot de Paragonen gerekend moeten worden!


  Om een en ander te bespoedigen zeg ik tot al diegenen van lage kasten, de twittelaars, de straatclowns en potsenmakers; de stommen en de slecht opgevoeden; de misdadigers en de nachtrovers; diegenen met te kleine oren en te lange teennagels: zet uw reis voort.


  Dezelfde suggestie is van toepassing op de iets verhevener kasten die ondanks hun rechtschapenheid niet opgenomen zullen worden in de "Paragonen".


  Allen die verlangen naar de Gouden Eeuw, treed voorwaarts! Wij zullen kiezen met alle gezwindheid.'


  Opnieuw trachtte Rhialto zich direct onder het hemelvlekje te posteren, om dan op een of andere wijze de persoon te kunnen aanwijzen die het Perciplex droeg, maar daarin slaagde hij niet.


  Hetzij uit ijdelheid, hetzij uit desperate hoop namen slechts weinigen de door de Aartspriester genoemde beperkingen in acht, zodat degenen die opdrongen om zich aan te melden als 'Paragoon' niet alleen de edelen en de fraai gebouwden omvatten, doch ook de tandelozen en de corpulenten, de waterhoofden, de slachtoffers van chronische hikaanvallen, beruchte boeven, populaire zangers en verscheidene personen op hun sterfbed.


  In deze verwarring verliep het selectieproces niet vlot en de dag verstreek. Tegen het eind van de middag gaven enkele wat realistischer ingestelde individuen de hoop een veilige haven te vinden in Luïd Shug op en begonnen aan de lange weg over de vlakte. Rhialto hield het vlekje nauwlettend in de gaten, maar het bleef onveranderlijk hangen, tot het tenslotte verloren ging in het duister van de schemering. Zwaarmoedig keerde Rhialto terug naar de herberg in Vils van de Tien Spitsen en bracht daar een nieuwe rusteloze nacht door.


  's Morgens weer aankomend bij Luïd Shug in het noorden ontdekte hij dat de selectors de hele nacht hadden doorgewerkt, zodat alle 'Paragonen' nu bekend en in de stad opgenomen waren. De poorten waren verzegeld.


  Twee legers van de Bohul, die langzaam oprukten door de Joheimvallei, trokken samen bij Luïd Shug en alle vluchtelingen die daar nog kampeerden vertrokken in allerijl.


  De donkerblauwe vlek hing nu boven Luïd Shug. Neerdalend ging Rhialto op een zijdeurtje naast de westelijke poort af. Binnenkomen mocht hij niet. Een stem uit de schaduwen sprak: 'Gaat uws weegs, vreemdeling. Honderd eeuwen zullen verstrijken voordat Luïd Shug opnieuw haar poorten opent. De Spreuk van Tijdrekking is over ons; ga dus, en zie niet om. U zult slechts dromende goden aanschouwen.'


  De Bohulse legers waren nabij. Rhialto nam zijn toevlucht tot de lucht en klom naar een wollige witte cumuluswolk boven de stad.


  Een vreemd gedempte stilte lag over het dal. In de stad verroerde zich niets. Met een langzame doelgerichtheid die dreigender overkwam dan een haastige aanval, rolden de oorlogswapens naar de oostelijke poort van Luïd Shug. De veteranen van de Bohul kwamen er achteraan, mopperend en lopend als op pijnlijke voeten.


  Uit de spiraalschelpen boven de stad sprak een versterkte stem: 'Krijgers, keert om! Grijpt de stad niet aan. Luïd Shug onttrekt zich aan uw heerschappij.'


  Zonder zich hieraan te storen maakten de bevelhebbers zich op de poorten te slechten met knalpoenen. Vijf van de stenen godsbeelden in hun nis roerden zich en hieven hun arm. De lucht sidderde; de oorlogswapens verschrompelden tot kleine ashoopjes. De norse veteranen werden als de schillen van dode insecten. Opnieuw was de Joheimvallei stil.


  Rhialto wendde zich af en beende nadenkend van wolk tot wolk naar het zuiden. Waar de heuvels begonnen, een mijl of dertig ten westen van Faders Vlaag, stapte hij op een verheffing in het land die bedekt was met droog gras en zocht de schaduw van een alleenstaande boom op.


  Het noenuur naderde. De geur van het droge gras zweefde op de warme windvleugen. Ver in het noorden rees een krinkel van rook boven het lijk van Vasques Tohor.


  Op een strootje kauwend zat Rhialto tegen de stam van de boom geleund na te denken over zijn situatie. De omstandigheden waren niet optimaal, ook al was het Perciplex ongeveer nauwkeurig gelokaliseerd. Osherl viel niet anders te zien dan als een zwakke schakel, en bovendien nog humeurig en onverschillig. En Ildefonse? Zijn belangen kwamen beter overeen met die van Rhialto dan met die van de verraderlijke Hache-Moncour. Maar Ildefonse stond bekend om zijn plooibaarheid en souplesse. Als Preceptor was hij misschien in staat om Sarsem zijn wil op te leggen, ook zonder diens chug, maar alles welbeschouwd moest men er rekening mee houden dat Sarsem nog minder betrouwbaar was dan Osherl.


  Rhialto zette het pleurmalion aan zijn oog en ontwaarde als eerst de donkerblauwe vlek boven Luïd Shug. Hij stak het buisje weg en ontbood Osherl uit zijn notendop.


  Osherl vertoonde zich vandaag als een wefkin van vier voet hoog met blauwe huid en groen haar. Met een angstvallig wellevende stem zei hij: 'Mijn beste groeten, Rhialto! Terwijl ik om mij heen kijk, ontdek ik een prachtige warme dag in het Zestiende Aeoon! De lucht tintelt met kenmerkende geestdrift op de huid. U kauwt gras als een luierende boerenjongen en het doet mij deugd te merken dat u geniet van tijd en plaats.'


  Rhialto negeerde de beleefdheden. 'Het Perciplex heb ik nog steeds niet, en daarvoor deel jij de schuld met Sarsem.'


  Geluidloos lachend kamde de wefkin zijn groenzijden haar met zijn blauwe vingers. 'Mijn beste Rhialto! Deze wijze van uitdrukken staat u helemaal niet.'


  'Dat interesseert mij niet. Ga nu naar die stad daar en breng mij het Perciplex.'


  De wefkin stiet een olijk lachje uit. 'Beste Rhialto, uw geestigheden zijn niet te overtreffen! Het idee dat arme Osherl gevangen, meegesleurd, in elkaar gestampt, vermalen, ontleed en mishandeld wordt door twintig gemene goden is een meesterwerk van absurde verbeeldingskracht!'


  'Een grap beoogde ik niet,' antwoordde Rhialto. 'Ginds is het Perciplex; het Perciplex moet ik hebben.'


  Osherl plukte zelf een grasspriet en zwaaide ermee om zijn woorden nadruk te geven. 'Misschien moet u uw doeleinden in heroverweging nemen. In vele opzichten is het Zestiende Aeoon veel vriendelijker dan het Eenentwintigste. U kauwt gras alsof het voorbeschikt is. Deze tijd is de uwe, Rhialto! Zo is het geordonneerd door sterker stemmen dan de uwe of de mijne.'


  'Mijn stem is sterk genoeg,' zei Rhialto. 'Bovendien ben ik bevriend met een chug en ik strooi contractpunten rond met overvloedige edelmoed.'


  'Humor van bijtende kwaliteit,' gromde Osherl.


  'Je weigert Luïd Shug binnen te gaan om het Perciplex te halen.'


  'Dat is onmogelijk zolang de goden de wacht houden.'


  'Dan moet je ons precies honderd eeuwen voorwaarts brengen zodat wanneer Luïd Shug ontwaakt in de Eeuw van Goud, wij aanwezig zullen zijn om ons eigendom op te eisen.'


  Osherl wilde een discussie beginnen over de zware last van zijn contract, maar Rhialto wilde niet luisteren. 'Alles op z'n tijd, wanneer we terug zijn in Boumergarth, met het Perciplex in de hand!'


  'Het Perciplex? Is dat het enige wat u wilt hebben?' vroeg Osherl met gespeelde oprechtheid. 'Waarom zei u dat niet meteen? Bent u gereed?'


  'Inderdaad. Werk accuraat.'


  Het heuveltje en de eenzame boom waren verdwenen. Rhialto stond op de helling van een stenig dal en beneden dwaalde een trage rivier.


  Het leek ochtend te zijn, al ging de hemel schuil achter een zwaar wolkendek. De lucht voelde rauw en klam op de huid en in het oosten zweefden regenslierten neer op een zwart woud.


  Rhialto zag nergens in de omtrek sporen van bewoning door mensen. Geen afrasteringen, geen hoeven, wegen, paden of karresporen. Hij scheen alleen te zijn. Waar was Osherl? Rhialto keek geërgerd om zich heen en riep dan: 'Osherl! Laat je zien!'


  Osherl trad naar voren, nog als een blauwe wefkin. 'Hier ben ik.'


  Rhialto gebaarde naar het strenge landschap. 'Dit lijkt geen Gouden Eeuw. Zijn we wel precies honderd eeuwen verder? Waar ligt Luïd Shug?'


  Osherl wees naar het noorden. 'Daar bevindt zich de stad, .lan de rand van het bos.'


  Rhialto pakte het pleurmalion maar tegen de laaghangende bewolking viel geen vlek te onderscheiden. 'We moeten de stad van dichterbij zien.'


  De twee begaven zich noordwaarts naar de plaats van de heilige stad, waar ze slechts een berg ruïnes aantroffen. Verbouwereerd zei Rhialto: 'Maar dit is een akelig gezicht! Waar zijn de goden heen?'


  'Ik ga naar Grijs Dene en informeer daar,' zei Osherl. 'Wacht hier op mij; mettertijd keer ik terug met de gewenste inlichting.'


  'Ho! Stop!' riep Rhialto. 'Het was maar een terloopse vraag. Zoek eerst het Perciplex en dan mag je naar de goden zoeken zolang je lust.'


  Osherl mopperde half binnensmonds: 'U hebt honderd eeuwen door uw vingers laten glippen, maar als ik een enkel jaar in Grijs Dene doorbracht zou ik bij mijn terugkomst dreigementen en schimp te horen krijgen. Je initiatief wordt er niet intenser op.'


  'Zwijg! Alleen het Perciplex interesseert mij.'


  Het tweetal naderde de ruïnes. Wind en weder hadden de oude kraterwanden bewerkt totdat nog maar sporen ervan over waren. De tempels waren puin, de twintig goden van marmer waren eveneens geërodeerd tot wat omgevallen brokken en al hun potentie was in de grond gesijpeld.


  Rhialto en Osherl liepen langzaam rond de oude stad en beproefden van tijd tot tijd het pleurmalion, maar zonder succes.


  In het noorden kwam het bos tot dicht onder de oude borstweringen en op die plaats vingen ze de geur van houtrook op de wind op. Zoekend kijkend, ontdekten ze een primitief dorp van twintig hutten net binnen het woud.


  'Daar zullen wij inlichtingen inwinnen,' zei Rhialto. 'Ik stel voor dat jij je aanschijn verandert, anders zullen ze ons wel een raar stel vinden.'


  'Ook u zou wijzigingen moeten aanbrengen. Uw hoed bij voorbeeld heeft het model van een omgekeerde soeppan en is nog paars ook. Ik betwijfel of dit strookt met de huidige mode.


  'Daar zit wel iets in,' gaf Rhialto toe.


  In het mom van Lavrentijnse Geduchten met glinsterende wapenuitrusting vol weerhaken en pieken en met een helm op die een tong van blauw vuur droeg, gingen Rhialto en Osherl op het gehucht af, dat iedere charme moest missen en ook niet fris rook.


  Rhialto wapende zich met zijn glossolarium en verkondigde: 'Dorpelingen, opgelet! Nabij staan twee Lavrentijnse edelen. Kom te voorschijn en volvoer de gepaste welkomstceremoniën.'


  Een voor een kropen de bewoners uit hun hutten, gapend en zich krabbend. Ze waren klein en vierkant en hadden lange armen, een leverkleurige huid en lang slap haar. Hun kledij was gemaakt van de huiden van vogels en het dorp scheen maar weinig beschaafde gemakken te bieden te hebben; toch leken de bewoners bepaald goed doorvoed. Op het zien van de twee vreemden uitten zekere mannen kreten van plezier en nadat ze zich voorzien hadden van netten met lange handvaten, traden ze het tweetal tegemoet met een houding die niets goeds voorspelde.


  Rhialto riep: 'Achteruit! Wij zijn magiërs! Uw eerste vertoon van vijandigheid laat een toverban van ernstige ontsteltenis over u nederdalen. Weest gewaarschuwd!'


  De mannen weigerden hem gehoor te schenken en hieven hoog hun netten. Rhialto gaf Osherl een teken. De netten stulpten zich achterwaarts over degenen die ze hadden willen gebruiken en wikkelden zich met hun inhoud tot nauwe ballen. Osherl gaf een rukje met zijn duim om deze ballen weg te laten scheren, de noordelijke hemel in, door de wolken en uit het zicht.


  Rhialto keek de groep rond en zei tegen een vrouw met een plat gezicht: 'Wie is het opperhoofd van dit weerzinwekkende stel?'


  De vrouw wees een man aan. 'Daar heb je Doulka die slager is en trundelman. Een opperhoofd hebben wij niet nodig, zulke lieden eten meer dan hun rechtmatig deel.'


  De aangewezene, een dikgebuikte oude man met grijze slierten haar langs zijn oren, sloop enkele passen vooruit. Met een jankende neusstem zei hij: 'Moet uw afkeer dan zo opvallend uitgedragen worden? Ja, wij zijn antropofagen. Ja, wij bereiden vreemden een sappig onthaal. Is dit waarlijk een gerechte reden voor vijandig gedrag? De wereld is zoals zij is en elk van ons moet maar hopen dat hij zijn medemens op een of andere manier van dienst zal kunnen zijn, al is het maar in de vorm van een voedzaam soepje.'


  'Onze talenten bevinden zich op ander vlak,' zei Rhialto. 'Als ik nog meer netten zie, bent u de eerste die door de hemel vliegt.'


  'Geen angst, nu wij uw voorkeuren kennen,' zei Doulka. 'Wat zijn uw wensen? Hebt u honger?'


  'Wij zijn nieuwsgierig aangaande Luïd Shug, de stad die nu zou moeten ontwaken in de eerste morgen van een Gouden Eeuw. In plaats daarvan treffen wij slechts puin, rommel en de stank van dit vlek. Waarom zijn de gebeurtenissen op deze ongelukkige wijze gevallen?'


  Doulka had zijn zelfvertrouwen terug en oogde zijn bezoekers met bezadigde voldaanheid aan. Terloops, als uit macht der gewoonte, begon hij zijn vingers in en uit elkaar te vlechten met een behendigheid die Rhialto interessant vond, zelfs fascinerend. Op een nasale dreuntoon sprak Doulka: 'Het mysterie van de ruïnes is meer schijn dan werkelijkheid.' Al sprekend liet hij zijn vingers langzaam heen en weer bewegen. 'De eeuwen sloften voorbij, de ene na de andere, en de goden bleven standvastig, bij dag en bij nachte. Eindelijk bezweken zij aan de vermalende werking van wind en regen. Ze werden tot stof en hun macht was vergaan.'


  Doulka's vingers kronkelden in en uit elkaar. 'Het land was verlaten en de ruïnes lagen er stil bij. De "Paragonen" sliepen hun lange slaap in albasten eierschalen. Jongens en maagden van hoogste kwaliteit lagen te rijpen op hun zijden kussens, en niemand keek naar ze om!'


  Doulka's vingers schiepen buitenissige patronen. Rhialto begon een aangename loomheid te voelen, die hij toeschreef aan zijn inspanningen van die dag.


  'Mijn beste man, ik zie wel dat u vermoeid bent,' zei Doulka hartelijk. 'Dit verwijt ik mijzelf.' Er werden drie witte ceremoniële zetels van gevlochten twijgen gebracht. De ruggen waren gesneden in de vorm van verwrongen mensengezichten.


  'Gaat u zitten,' zei Doulka met een stem als balsem. 'Rust uit.'


  Zwaarwichtig liet hij zelf zijn omvangrijke achterkant neer in een van de stoelen, die kraakte. Ook Rhialto ging zitten, om zijn vermoeide benen rust te gunnen. Aan Osherl vroeg hij in de taal van het Eenentwintigste Aeoon: 'Wat doet deze sluwe oude duivel mij aan dat ik zo'n lethargie voel?'


  Osherl antwoordde achteloos: 'Hij beheerst vier sandestins van een minderwaardig soort, het type dat wij "maflingen" noemen. Zij zijn bezig patronen van vermoeidheid in en rond uw ogen te weven, die nu wat scheel kijken. Doulka heeft al bevel gegeven voorbereidingen te treffen voor een feestmaal.'


  Verontwaardigd stoof Rhialto op: 'Waarom heb jij dit bedrog niet voorkomen? Waar blijft jouw trouw?'


  Osherl kuchte onbehaaglijk.


  Rhialto beval hem: 'Zeg de maflingen dat ze Doulka's neus tot een lengte van twee voet uittrekken, dat ze een etterende cyst op de punt aanbrengen, en ook een grote, pijnlijke steenpuist op elke bil.'


  'Zoals u wenst.'


  Het karwei werd tot Rhialto's tevredenheid geklaard. 'Zo,' zei hij tegen Osherl. 'Vanzelfsprekend moet je nu de maflingen bevelen zich te onthouden van iedere verdere ergernis jegens mijn persoon.'


  'Ja, vanzelf. We willen niet dat Doulka met gelijke munt terugbetaalt.'


  'Vervolgens schenk je de maflingen hun vrijheid en stuurt ze weg, onder gehoudenheid nimmermeer Doulka te dienen.'


  'Hoe edelmoedig!' prees Osherl. 'Geldt dit bevel ook mij?'


  'Osherl, leid mij niet af. Ik moet Doulka ondervragen, ondanks zijn gloednieuwe bezorgdheden.' Rhialto wendde zich weer tot de geagiteerde trundelman en sprak in de taal van het dorp: 'De straf van de arglist kent u inmiddels. Alles bij elkaar vind ik mijzelf nogal genadig, dus wees dankbaar en verblijd u! Nu: zullen wij ons gesprek voortzetten?'


  Doulka zei mokkend: 'U bent een licht geërgerd man! Ik was geen groot kwaad van zins! Wat kan ik u verder nog vertellen ?'


  'U hebt de ruïnes grondig verkend?'


  'De ruïnes boezemen ons geen belang in, behalve in zoverre zij albasten eieren opleveren voor ons culinair genot.'


  'Ik begrijp het. Hoeveel eieren hebt u reeds verslonden?'


  'In de loop der jaren is hun getal aangegroeid tot vijfduizend, zeshonderd en eenenveertig. Nog maar weinig eieren zijn over.'


  'Weinig? Tenzij u zich misteld hebt, is er nog maar één Paragon over om de Eeuw van Goud te beginnen. Alle anderen hebt u opgegeten.'


  Even vergat Doulka zijn neus en billen. 'Is er nog maar één ? Dit is vreselijk nieuws! Daar gaan onze feestmalen!'


  'En hoe staat het met schatten ?' vroeg Rhialto. 'Hebt u edelstenen en kristallen uit de kluizen van de stad genomen?'


  'Dat hebben wij zeker, want wij putten genoegen in zulke fraaie voorwerpen, in het bijzonder in alle rode, roze en gele juwelen. Die welke blauw en groen zijn leiden tot ongeluk en die gebruiken wij dan ook alleen om ons te vermaken.'


  'En hoe doet u dat?'


  'Wij binden ze vast aan de staarten van bogadils, of berenlopers of zelfs manks, waardoor zij worden aangezet tot absoluut komieke daden van bezorgdheid en schaamte, zodat ze als gekken door het bos scheren.'


  'Hmmf. Wat kunt u melden over een lichtend blauw kristal met de vorm van een prisma, zo en zo ongeveer? Hebt u zo'n voorwerp onder ogen gehad?'


  Treurig bevoelde Doulka de volle lengte van zijn neus. 'Ik schijn mij zo'n artikel wel te herinneren, en niet eens in het zeer verre verleden.'


  Een en al vriendelijkheid informeerde Rhialto: 'Baart uw neus u werkelijk zulke ontsteltenis?'


  'O zeker, zeker!'


  'En wat zegt u van uw billen?'


  'Die doen een pijn, zo erg, dat het bijna lekker is.'


  'Als u mij het blauwe kristal bezorgt dat ik zoek, dan zijn uw wonden meteen genezen.'


  Doulka grommelde nors. 'Dat is geen eenvoudige taak.'


  Rhialto had verder niets te zeggen en verwijderde zich samen met Osherl een eindweegs van het dorp, naar een plek waar de sandestin een gerieflijke tent van donkerblauwe zijde liet verrijzen. Op een zwaar rood en blauw tapijt met een bewerkelijke tekening deed hij een zware tafel van donker, besneden hout ontstaan met er omheen vier lage zetels voorzien van donkerrode fluwelen kussens. Buiten het paviljoen legde hij een tweede tapijt met daarop een tweede tafel voor wanneer het een mooie dag was. Hierboven installeerde hij een baldakijn en op iedere hoek kwam een hoge ijzeren zuil met een veelvoudig gefacetteerde lamp te staan.


  Terwijl hij Osherl achter de tafel in de tent liet, klauterde Rhialto de lucht in, door de wolkenlaag en het schelle vermiljoenen zonlicht in dat geladen was met een bijtende blauwe ondertoon.


  Het was enkele uren na noen; de zon was al half afgedaald naar de einder. De bewolking strekte zich zover Rhialto kon zien in alle richtingen. Speurend door het pleurmalion ontdekte hij tot zijn genoegen de donkere vlek, die iets ten noorden en oosten van waar hij stond in de lucht bleek te hangen.


  Rhialto rende er in snel tempo boven de wolken heen, posteerde zich recht onder de vlek en liet zich toen door de bewolking naar de bosbodem vallen. Een snel, oppervlakkig onderzoek aldaar leverde niets op.


  


  Terug in het paviljoen zat Osherl nog als tevoren. Rhialto beschreef zijn bezigheden.'Mijn methode van zoeken is duidelijk niet accuraat genoeg. Morgen posteer jij je zo hoog mogelijk met het pleurmalion, en recht onder de blauwe vlek. Vanaf dat punt laat je dan een verzwaard touw neer tot dit in het bos bengelt, en dan vinden wij misschien eindelijk het Perciplex... Wat is dat voor wild gegil en gejank?'


  Osherl keek door de zijden tentflap. 'De dorpelingen zijn geestdriftig; ze roepen van opwinding.'


  'Vreemd,' meende Rhialto. 'Misschien heeft Doulka het nodig gevonden zijn neus af te snijden, in plaats van mee te werken... Verder lijken zij weinig aanleiding te hebben om zich te verheugen. Welnu, er viel mij iets op. Waarom hangt de blauwe vlek zo enorm hoog in de lucht?'


  'Dat is geen mysterie: om redenen van goede zichtbaarheid vanuit de verte.'


  'Goed, maar een ander soort signaal was beslist doeltreffender geweest. Een zuil van blauw licht, om iets te noemen, opvallend uit de verte, maar ook accuraat aanwijzend van onder.'


  'Sarsems beweegredenen begrijp ik ook niet, tenzij hij zich werkelijk iets gelegen heeft laten liggen aan Hache-Moncours bevelen.'


  'Aha? Welke bevelen waren dit?'


  'O, eenvoudig een kwestie van luchtige scherts, denk ik. Hache-Moncour gaf bevel dat het hemelvlekje dusdanig grof moest werken dat u het kristal nooit werkelijk zou kunnen vinden, maar het voortdurend heen en weer zou najagen als een zot die een dwaallichtje nazit.'


  'O zo. En waarom heb je mij dit niet eerder verteld? Laat maar, er komt nog een dag dat je zult voelen wie jouw contractpunten in de zak heeft, ik of Hache-Moncour... Dat joelen en janken laat niet af! Doulka moet wel bezig zijn z'n neus duim na duim af te zagen. Osherl, draag ze op zich rustig te houden.'


  'Ach, het is onschuldig plezier. Ze bereiden slechts een feestmaal voor.'


  Rhialto keek meteen op. 'Een feestmaal? Van welke aard?'


  'De laatste der Paragonen: een maagd die nu net uit het albasten ei is gekropen. Als de spijsvertering eenmaal aan de gang is, zal het kabaal ongetwijfeld afnemen.'


  Rhialto sprong overeind. 'Osherl, woorden schieten te kort. Kom mee en haast je wat.'


  Met grote stappen naar het dorp benend zag Rhialto Doulka op een tweetal enorme donzen kussens voor zijn hut zitten. Zijn neus ging verloren in een nat verband. De vrouwen van het dorp waren druk doende wortelen te snijden en raspen, alsmede groenten en kruiderijen in overeenstemming met hun recept. In een kooi terzijde stond de laatste der Paragonen, een maagd die een vleeshouwer zou kunnen indelen in de categorie 'iets kleiner dan gemiddeld', van 'keurkwaliteit', 'mals doch niet aan de vette kant'. Tijdens haar lange slaap waren haar kleren geheel vergaan en ze droeg nu niets dan een halsketting van koper en turkoois. Met een verwilderd gezicht van angst keek ze tussen de tralies van de kooi door naar twee zware leerlingslagers die een hakblok installeerden en hun werktuigen begonnen te wetten.


  Doulka de Trundelman zag Rhialto en Osherl naderen en zette een lelijk gezicht. 'Wat is er nu weer? Wij maken ons op ons in een laatste feestmaal van kwaliteit te storten. Uw zaken moeten wachten, tenzij u gekomen bent om mij van mijn pijn te verlossen.'


  Rhialto zei: 'Niks feestmaal, tenzij u zelf in de kookpot wilt klimmen. Osherl, haal de vrouwe uit de kooi en verschaf haar gepaste kledij.'


  Osherl liet de kooi in een miljoen stofjes uiteenspatten en hulde het meisjeslichaam in een lichtblauwe mantel. Doulka gaf een bittere schreeuw van smart en de dorpelingen verstoutten zich zelfs naar wapens te grijpen. Om ze af te leiden invoqueerde Osherl vier hemelsblauwe duvels van acht voet hoog.


  Vooruit huppend en met hun slagtanden knarsend joegen deze de dorpelingen het bos in.


  Rhialto, Osherl en het versufte maagdje gingen naar het paviljoen en daar zette Rhialto voor haar een hartversterking neer en legde met vriendelijke stem de omstandigheden uit. Wezenloos kijkend luisterde zij toe. Misschien bevatte zij wel iets van wat hij zei, want al spoedig verschenen er tranen van smart in haar ogen. Rhialto had een verzachtend middel door het drankje gemengd en haar stemming van smart ging allengs over in een lome droomtoestand waarin de rampen van haar leven geen kracht om emoties op te wekken meer bezaten, en zij was er tevreden mee naast hem te zitten en zich behaaglijk te voelen in zijn aanwezigheid.


  Osherl zag het cynisch aan. 'Rhialto, ge zijt een merkwaardig schepsel, van een obstinaat en raadselachtig ras.'


  'Hoezo?'


  'Arme Doulka is troosteloos; zijn stamgenoten sluipen door het bos en durven niet naar huis uit angst voor de duvels; en ondertussen zit u dit hersenloze vrouwspersoon te troosten en te vleien.'


  Rhialto antwoordde met rustige waardigheid: 'Ik word gedreven door ridderlijkheid, een sentiment dat jouw begrip te boven gaat.'


  'Gah!' zei Osherl. 'U bent zo ijdel als een pauw en nu al beoogt u fraaie poses aan te nemen tegenover dit puberwezentje, met wie u alras een serie amoureuze tijdverdrijven van zins bent. Ondertussen lijdt Doulka honger en mijn contract is even knellend als ooit.'


  Rhialto dacht een ogenblik na. 'Osherl, je bent slim maar niet slim genoeg. Zo makkelijk als jij hoopt, ben ik niet af te leiden. Nu gaan we dus verder met ons gesprek. Wat meer nog heb je voor mij verborgen gehouden in verband met Sarsem en Hache-Moncour?'


  'Ik schonk amper aandacht aan hun strategieën. U had de onderwerpen waar u belang in stelt nauwkeurig moeten opsommen.'


  'Voordat er iets gebeurd is? Ik weet pas of ik belangstelling zal hebben of niet wanneer de plannen beraamd zijn.'


  'De waarheid is dat ik weinig meer weet dan u. Hache-Moncour hoopt zijn positie te verbeteren, met hulp van Sarsem, maar een verrassing zal dat niet zijn.'


  'Sarsem speelt een gevaarlijk spel. Uiteindelijk zal hij gestraft worden voor zijn dubbelhartigheid! Laat allen leren van Sarsems verachtelijke voorbeeld!'


  'Ach wel, wie weet hoe het spel verlopen zal?' zei Osherl luchtig.


  'En wat bedoel je daarmee?'


  Maar Osherl wilde niets meer zeggen. Zijn ongenoegen duidelijk makend stuurde Rhialto hem de nacht in om de tent te bewaken. Osherl verlichtte zijn taak door vier grote duvelskoppen te installeren die een afgrijselijk blauw licht afgaven en Rhialto zelf aan het schrikken maakten toen hij buiten poolshoogte ging nemen.


  Weer binnen arrangeerde Rhialto een bed voor de maagd, waarop zij weldra de slaap van geestelijke uitputting sliep. Wat later legde ook Rhialto zich ter ruste.


  De volgende morgen werd het meisje bedaard doch lusteloos wakker. Rhialto zorgde voor een bad met geparfumeerd water in de toiletafdeling van de tent, terwijl Osherl in het mom van een dienstmaagd voor haar een kwiek pakje klaarlegde bestaand uit een witte zeemansbroek, een vuurrood jasje met gouden knopen en zwarte knooplussen. Het geheel werd gecomplementeerd met zwarte enkellaarsjes met rood pluis afgezet. Het meisje baadde, kleedde zich, fatsoeneerde haar zwarte haar, en kwam toen aarzelend de grote kamer van de tent in, waar Rhialto zich bij haar voegde aan het ontbijt.


  Via de vermogens van het glossolarium sprak hij met haar in haar eigen taal: 'Jij hebt een vreselijke tragedie ondergaan, en ik bied je mijn medeleven aan. Ik ben Rhialto; net als jijzelf hoor ik niet thuis in dit naargeestige tijdperk. Mag ik je naar je naam vragen?'


  Eerst leek het meisje niet geneigd hierop in te gaan, maar dan zei ze berustend: 'Mijn geheimen hebben niet langer betekenis. In mijn persoonlijke gedachtentaal heb ik mijzelf genaamd: "Furud Morgenstond" of "Exquis Ochtendschepsel". Op mijn school heb ik een prestatiebrief gewonnen als "Shalukhe" of "Expert-Waterzwemster" en die betiteling werd gebruikt als mijn vriendennaam.'


  'Dat lijkt mij een uitstekende naam, en het is de naam die ik gebruiken zal, tenzij jij liever een andere hebt.'


  Ze toonde een droefgeestig lachje. 'Ik bezit niet langer de luiste status om over de luxe van voorkeuren te beschikken.'


  Rhialto begreep wel wat zij bedoelde. 'Het is waar dat "aangeboren kwaliteit" en "verdienste, ontleend aan stoutmoedig voor zichzelf opkomen" de bronnen van je zelfachting zullen moeten zijn. Jij zult zijn: "Shalukhe de Overlevende"; is dat geen status om trots in te scheppen?'


  'Niet bijzonder, daar het alleen uw tussenkomst was die mij het leven redde.'


  Osherl, die meeluisterde, waagde een opmerking. 'Desondanks zijn je tactieken instinctief de juiste. Om met Rhialto de Schitterende om te gaan, en hierbij doel ik op uw gastheer en de beheerder van mijn contract, moet je de vuren van zijn gezwollen ijdelheid aanwakkeren. Slaak kreetjes van genot wegens zijn knappe voorkomen; veins ontzag om zijn wijsheid, en hij zal als was in je handen zijn.'


  Beheerst deelde Rhialto mee: 'Osherls humeur is dikwijls bijtend; zijn sarcasme niettegenstaande zal ik graag jouw gunstige mening over mijzelf verdienen.'


  Shalukhe de Zwemster kon haar pret niet bedwingen. 'Die heeft u reeds verdiend, Heer Rhialto! Ook ben ik Osherl dankbaar voor zijn hulp.'


  'Bah!' zei Rhialto. 'De honger van de arme Doulka ging hem meer aan zijn hart.'


  'Niet waar!' riep Osherl. 'Dat was maar een onbeduidend grapje!'


  'Hoe dan ook, en als u mij de aanmatiging van de vraag niet euvel duidt; wat moet er nu van mij worden?'


  'Als wij hier klaar zijn met onze zaken, keren wij terug naar Almery, en zullen de kwestie nader bespreken. Voorlopig mag je jezelf beschouwen als mijn subaltern, belast met het toezicht op Osherl. Zie er op toe dat hij ten allen tijde tip-top gekleed gaat, en bij de pinken en hoffelijk is!'


  Weer met een klein lachje nam zij Osherl schattend op. 'Hoe kan ik iemand onder de duim houden die zo slim is?'


  'De eenvoud zelve! Trekt hij de lijn, spreek dan slechts één woord: "contractpunten".'


  Osherl uitte een hol klinkende lach. 'Rhialto de Schitterende is al volop bezig zijn sluwe streken in praktijk te brengen.'


  Rhialto stoorde zich niet aan hem. Hij pakte haar handen en trok haar overeind. 'Nu dan: aan de slag! Ben je al minder ontzet dan eerst?'


  'Zeer zeker! Rhialto, ik dank u voor uw vriendelijk optreden.'


  'Shalukhe de Zwemster, of Ochtendschepsel, of hoe je ook genoemd zult worden: er hangt nog wel een schaduw over jou, maar het is plezierig je te zien lachen.'


  Osherl merkte op in de taal van het Eenentwintigste Aeoon: 'Er is lichamelijk contact gelegd, en nu treedt het programma zijn tweede fase in... Zo'n arm klein wicht in de zorgen, hoe kon zij weerstand bieden aan Rhialto?'


  'Jouw ervaring is maar beperkt,' zei Rhialto. 'Het is meer een kwestie van: "Hoe kon Rhialto zo'n arm klein wicht in de problemen weerstaan?" '


  Het meisje keek van de een naar de ander, hoopte de strekking van het gesprokene te raden. Rhialto zei alleen: 'We gaan beginnen! Osherl, neem het pleurmalion -' hij overhandigde de sandestin het voorwerp, '- en klim dan boven de wolken om de hemelvlek te lokaliseren. Vanuit een punt meteen daaronder laat je een zware, rood flitsende lamp neer aan een lang touw tot deze vlak boven het Perciplex hangt. Er staat vandaag geen wind en deze onderneming moet met grote accuratesse kunnen worden uitgevoerd.'


  Uit een gril nam Osherl nu opeens het voorkomen van een middelbare winkelier uit Walvoon aan met een te ruime zwarte pofbroek, een mosterdkleurig hemd en een breedgerande zwarte hoed. Hij pakte het pleurmalion met een mollige hand aan en klom de hemel in met drie enorme schreden.


  'Met een beetje geluk,' vertrouwde Rhialto aan Shalukhe toe, 'is deze lastige taak bijna klaar, waarna we naar de betrekkelijke rust van het Eenentwintigste Aeoon zullen terugkeren... Wat nu? Is Osherl zo snel alweer hier?'


  Osherl sprong uit de lucht op het tapijt voor de tent. Hij maakte een afwijzend gebaar en hierop stiet Rhialto een beklemde kreet uit. 'Waarom heb je het Perciplex niet opgespoord?'


  Osherl schudde treurig zijn dikke middenstandsgezicht.


  'De hemelvlek gaat schuil in de wolken en is niet te vinden. Het pleurmalion is onbruikbaar.'


  Rhialto griste het instrument uit zijn hand en sprong hoog de lucht in, tot in de wolken en daar weer boven, en wachtte daar in de scherpe vermiljoenen straling. Hij zette het pleurmalion aan zijn oog maar precies zoals Osherl had beweerd was de hemelvlek niet meer te zien.


  Een poos lang stond Rhialto nog op het witte wolkenveld, waarover hij een lange lichtblauwe schaduw wierp. Fronsend van intense aandacht bekeek hij het pleurmalion, en toen opnieuw de hemel, maar vruchteloos.


  Er deugde iets niet. Nadenkend in de witte verte starend ging hij de mogelijkheden na. Was het Perciplex verplaatst? Had het pleurmalion zijn kracht verloren?... Hij ging terug naar de tent.


  Osherl stond ernaast, afwezig naar de verweerde ruïnes te kijken. 'Osherl!' riep Rhialto. 'Een ogenblik van je kostbare tijd, als je het niet erg vindt.'


  Osherl kwam ongehaast naar hem toe. Met zijn handen in de zakken van zijn gestreepte broek bleef hij voor Rhialto staan. De magiër liet het pleurmalion van de ene hand in de andere vallen terwijl hij Osherl peinzend opnam.


  'Welnu, Rhialto; wat nu?' Osherl poogde zich een nonchalant gedrag aan te meten.


  'Osherl, wie bracht jou op het idee dat de projectie van het Perciplex gevangen zou kunnen raken in de bewolking?'


  Osherl wuifde met een hand in een gebaar als van een man van de wereld. 'Voor een scherpzinnig intellect ligt dit voor de hand.'


  'Maar een scherpzinnig intellect bezit jij niet. Wie heeft deze kennis verschaft?'


  'Ik leer uit menigten bronnen,' bromde Osherl. 'Ik kan er niet aan beginnen ieder brokje informatie dat mij bereikt te annoteren of codificeren.'


  'Laat mij nu eens een reeks van gebeurtenissen bedenken,' zei Rhialto. 'Osherl, let je wel goed op?'


  'Heb ik dan keus?' mopperde Osherl zachtjes. Hij stond er mistroostig bij met afhangende kaken en vochtige ogen.


  'Haal je dan de volgende verzonnen gebeurtenissen voor het geestesoog. Jij klautert boven de bewolking, en daar word je begroet door Sarsem. Er ontspint zich een gesprek, aldus:


  
    SARSEM: 'Wat nu, Osherl? Wat is je taak?


    OSHERL: 'Die Rhialto met zijn stenen hart wil dat ik de hemel afspeur op tekenen van het Perciplex, met behulp van dit pleurmalion.


    SARSEM: 'O, werkelijk? Laat mij eens kijken... Ik zie niets.'


    OSHERL: 'Nee? Bijzonder apart! Wat moet ik Rhialto zeggen -


    SARSEM: 'Hij is zo makkelijk van de wijs te brengen. Zeg hem gewoon dat de beeldvlek verscholen zit tussen de wolken. Het pleurmalion is nu waardeloos. Neem het mee terug.


    OSHERL: 'Maar dit is een ander pleurmalion dan wat ik jou gaf! Dit is alleen maar een buisje van vensterglas!'


    SARSEM: 'Wat geeft dat? Beide zijn nu even onbruikbaar. Neem mee en geef het aan dat maankalf van een Rhialto. Die merkt het nooit.'


    OSHERL: 'Hm. Een maankalf is-ie wel, maar dan toch een geslepen maankalf.'


    SARSEM: 'Hij is lastig voor onze vriend Hache-Moncour, die ons zoveel gunsten heeft beloofd... Dit is mijn advies: krijg hem door een of andere slimme truc zover dat hij jouw contract opzegt, en laat hem dan hier achter in dit klamme en vervelende tijdperk.'


    OSHERL: 'Een denkbeeld waar veel voor te zeggen valt.'

  


  Zo zeggende begonnen jullie beiden te grinniken, en vervolgens nam je afscheid van je vriendje en daalde af met het valse pleurmalion en het nieuws dat er in de hemel niets te zien was wegens de bewolking.'


  Met lillende hangwangen riep Osherl uit: 'Is dit dan niet geloofwaardig? U hebt geen enkele reden om te geloven hetzij dat het pleurmalion vals is, hetzij dat Sarsems inzichten incorrect zijn!'


  'Allereerst: waarom heb jij je gesprek met Sarsem niet gerapporteerd?'


  Osherl schokschouderde. 'U vroeg er niet naar.'


  'Leg alsjeblieft uit waarom de vlek in de hemel gisteravond helder en scherp zichtbaar was, ondanks deze zelfde bewolking?'


  'Ik sta voor een raadsel.'


  'Zou jij ook niet zeggen dat óf het Perciplex verplaatst was, óf dat het ware pleurmalion vervangen is door een vals?'


  'Ik neem wel aan dat er in deze trant gedacht zou kunnen worden.'


  'Precies. Osherl, het spel is afgelopen! Hier en nu beboet ik jou met drie contractpunten wegens ondeugdelijk en ontrouw gedrag.'


  Osherl stiet een wilde kreet van barre emotie uit. Rhialto stak zijn hand op om stilte te veroorzaken. 'Voorts zal ik jou nu in diepe ernst een vraag stellen die jij met de waarheid moet beantwoorden, alsmede met iedere uitweiding noodzakelijk om mij een accuraat en op de praktijk gericht beeld van de situatie te verschaffen. Sarsem heeft jou het pleurmalion afgenomen. Heeft hij ook: het Perciplex gepakt, aangeraakt, verstopt, verplaatst, gewijzigd, vernietigd, door de tijd verplaatst, of op enige andere wijze verplaatst, of op enige andere wijze de toestand van het Perciplex verstoord of beïnvloed? Ik doel natuurlijk op het enige ware Perciplex, het Perciplex dat Sarsem bewaken moest op Faders Vlaag. Ik heb een hekel aan omslag van woorden, maar tegenover jou ontkom ik er niet aan.'


  'Nee.'


  'Nee? Nee wat? Nu ben ik zelf in de war.'


  'Ondanks de aansporingen van Hache-Moncour durft Sarsem het Perciplex niet aan te raken.'


  'Breng Sarsem hier.'


  Na een nieuwe bittere woordenwisseling verscheen Sarsem, wederom in de gedaante van de jongeling met lila schubben, voor het paviljoen.


  'Sarsem, geef mij het pleurmalion terug,' beval Rhialto kalm.


  'Onmogelijk! Op gezag van de nieuwe Preceptor heb ik het vernietigd.'


  'Wie is de nieuwe Preceptor?'


  'Hache-Moncour uiteraard.'


  'En hoe weet je dat dit inderdaad het geval is?'


  'Hij heeft het mij in eigen persoon gezegd, of in ieder geval impliciet medegedeeld dat zulks spoedig het geval zou zijn.'


  'Dan heeft hij gelogen. Je had een en ander moeten natrekken bij Ildefonse. Ook jou beboet ik met drie contractpunten.'


  Net als Osherl maakte Sarsem groot misbaar. 'Dat gezag bezit u helemaal niet!'


  'Hache-Moncours gebrek aan gezag deerde jou anders helemaal niet.'


  'Dat is iets anders.'


  'Nu beveel ik jou en Osherl het woud te doorzoeken en het Perciplex te vinden en het regelrecht bij mij te brengen.'


  'Dat kan ik niet doen. Ik sta onder andersluidende bevelen. Laat Osherl zoeken. Hij is aan u toegewezen.'


  'Sarsem, luister aandachtig! Osherl is mijn getuige. Ik aarzel die Grootse Naam uit te spreken voor zo'n nietige affaire als deze, maar ik ga me steeds meer ergeren aan jullie streken. Als jullie nog eenmaal de berging van het Perciplex pogen te versteren, dan roep ik -'


  Zowel Osherl als Sarsem begon vreesachtig te jammeren. 'Noem die Naam zelfs niet! Hij zou het kunnen horen!'


  'Sarsem, is mijn bedoeling klaar?'


  'Glasklaar,' mopperde de jongeling.


  'En hoe zul jij je nu gedragen?'


  'Hmmf... Ik zal ontwijkende tactieken moeten toepassen in dienst van Hache-Moncour om zowel hem als u tevreden te stellen.'


  'Ik waarschuw je dat ik van nu af aan buitengewoon gevoelig zal zijn voor tegenwerking. Je drie punten heb je terecht verdiend; je hebt mij al veel te veel moeizaam werk gekost.'


  Sarsem verdween met een woordeloze kreet.


  


  Rhialto wendde zich weer tot Osherl. 'Gister dacht ik het Perciplex bij die hoge knopenboom te vinden. Nu moet er gewerkt worden.'


  'Door mij zeker weer,' somberde Osherl.


  'Als je loyaal was geweest was het al lang achter de rug, en wij zouden nu in Boumergarth zitten om Hache-Moncours welverdiende straffen te bedenken; jij zou waarschijnlijk twee punten verdiend hebben, in plaats dat je er drie extra opliep. Een verschil van vijf punten maar liefst!'


  'Een tragedie is het, waarover ik helaas! maar weinig macht heb.'


  Rhialto negeerde de hierin vervatte brutaliteit. 'Nu dus: de schouders eronder! Er dient een angstvallig nauwgezet onderzoek te worden ingesteld.'


  'En dat moet ik in m'n eentje doen? Het is een groot werk.'


  'Juist. Vlieg daarom het bos rond en laat hier verzamelen, keurig in het gelid en zonder kibbelen, alle bogadils, berenlopers, manks en flantics, en tevens alle andere schepsels die over zichzelf kunnen nadenken.'


  Osherl likte de dikke lippen van zijn winkeliersgezicht. 'Vallen hieronder ook de antropofagen?'


  'Waarom niet? Laten wij toch vooral verdraagzaam zijn! Maar verhef eerst het paviljoen op een steel van twintig voet hoogte zodat wij geen last krijgen van het gedrang. Beveel al deze schepsels zich beschaafd te gedragen.'


  Na verloop van tijd had Osherl de gevraagde wezens voor het paviljoen verzameld. Rhialto trad voorwaarts en richtte zich tot de groep. Snel werkend zette het glossolarium zijn opmerkingen om in bewoordingen die iedereen kon begrijpen.


  'Schepsels, mensen, halfmensen en dingen! Ik doe u mijn beste wensen toekomen en ik uit mijn medeleven dat u nu voor korte tijd gedwongen bent zo innig in het gezelschap van anderen te verkeren.


  Aangezien uw intellect in het algemeen niet bijzonder gecompliceerd is, zal ik bondig zijn. Ergens in het bos, niet zeer ver van gindse knopenboom, bevindt zich een blauw kristal, zo en zo groot, dat ik wens te bezitten. U allen krijgt hierbij bevel dit kristal te zoeken. Hij die het vindt en bij mij brengt zal grotelijks beloond worden. Om de ijver te prikkelen en het zoeken snel te laten verlopen, bezoek ik u nu allen met een brandend gevoel, dat met steeds kortere tussenpozen herhaald zal worden tot het kristal in mijn bezit is. Zoek overal: in de rommel, tussen het bosafval op de bodem, tussen de takken en de bladeren. De antropofagen hebben het kristal destijds aan de staart een uwer gebonden, en laat dit een aanwijzing zijn. Elk moet zijn geheugen nagaan en dan naar de plek gaan waar hij het voorwerp geloosd of losgeschuurd heeft. Begeef u nu naar de knopenboom, die het centrum van de speurtocht zal zijn. En zoek goed, want de brandende steken zullen alleen maar toenemen tot ik het blauwe kristal in mijn hand houd. Osherl, dien de eerste steek toe, als je zo goed wilt zijn.'


  De wezens gaven een gil van pijn en sprintten heen.


  Een enkel moment later kwam een berenloper al terug met een blauwe porseleinen scherf en eiste de beloning op. Rhialto schonk hem een halsband geweven van rode veren en stuurde hem er weer op uit.


  De hele ochtend lang werd er een menigte blauwe voorwerpen hoopvol aan Rhialto's voeten gedeponeerd, die alles afwees en zowel de frequentie als de intensiteit van de prikkelende steken verhoogde.


  Het noenuur was nog niet aangebroken toen hij een zeker ongewoon gedrag aan Osherl bespeurde. Ogenblikkelijk vroeg hij: 'Welaan, Osherl: wat is het?'


  Osherl antwoordde stijfjes: 'Eigenlijk heb ik er niets mee te maken, maar als ik het voor me hield, zou u er nooit over uitgepraat raken. Er zou zelfs wrokkig gewag kunnen worden gemaakt van contractpunten -'


  'Voor de dag ermee!' riep Rhialto ongeduldig.


  'Het heeft te maken met het blauw Perciplex, en aangezien u zich bepaalde inspanningen getroost hebt om dit kristal te bemachtigen -'


  'Osherl, ik beveel je: kom ter zake! Wat is er met het Perciplex?'


  'Om een lang verhaal kort te maken, ik hel ertoe over te geloven dat het ontdekt is door een flantic (Flantic: gevleugeld creatuur met een groteske, mensachtige kop; voorloper van de pelgrane.), die eerst van plan was het u te brengen, maar toen afgeleid werd door een tegenbod van iemand die naamloos zal blijven, en nu zwenkt de flantic her en der van besluiteloosheid... Daar! Daar gaat-ie! Hij komt hierheen. Hij heeft het Perciplex in zijn rechterklauw... Nee! Hij weifelt... Hij is van gedachte veranderd; zeker zijn hem aanlokkelijker voorwaarden geboden.'


  'Snel dan! Hem na! Teister hem met pervulsies! Laat hem omkeren, of ontfutsel hem het Perciplex! Osherl, schiet je nou op of niet?'


  Osherl trad achteruit. 'Dit is een zaak tussen u en Hache-Moncour. Ik mag mij in zulke krachtmetingen niet mengen, en hierin zal Ildefonse mij steunen.'


  Rhialto bulderde razende vloeken. 'Kom dan mee! Ik zal zelf het beest najagen. Hij zal meer van doodsangst leren dan zelfs hij zal willen! Stop een volle lading snelheid in mijn luchtlaarzen!'


  Rhialto sprong de lucht in en rende met enorme springende passen de klapwiekende zwarte flantic achterna die zijn grauwe kop naar achter liet zwenken, Rhialto in het oog kreeg en nog harder ging vliegen.


  De jacht voerde naar zuid en west, over een bergketen en een woud van okeren en grijze palmaten, dan over een moeras van slijmpoelen, traag sijpelende waterlopen en pollen zwarte biezen. In de verte weerspiegelde de Santunezee de loden glans van de bewolking.


  De flantic werd moe. Zijn vlerken sloegen met steeds minder kracht en met zijn grote sprongen over de afgronden van de lucht begon de magiër het creatuur in te halen.


  Met de zee beneden zich, en zonder toevluchtsoord in het zicht, keerde de flantic zich abrupt om en viel Rhialto aan met zijn klauwen en zijn beukende vleugels. Rhialto werd er door verrast. De razende vleugels ontweek hij, maar het scheelde zo weinig dat de rand van de vlerk zijn schouder raakte. Hij tolde rond en viel een eind. De flantic stortte zich op hem, maar Rhialto kronkelde wanhopig buiten bereik van de klauwen. Osherl die terzijde in de lucht stond, zei bewonderend: 'U bent leniger dan ik verwachtte. Dat was een behendige en fraaie kronkeling.'


  Rhialto rukte zich voor de derde keer opzij en nu verscheurden de krallen van de flantic zijn mantel en Rhialto stoof rondtollend weg. Hij slaagde erin een spreuk van effectiviteit te schreeuwen en een handvol Blauwe Verwoesting naar de op hem neerduikende gestalte te gooien, en de verblindende splinters hiervan regenden door het zware lijf en reten scheuren in de vlerken. De flantic gooide zijn kop in de nek en brulde een schreeuw van angst en doodsnood. 'Mens, je hebt mij gedood; je hebt mijn ene kostbare leven genomen, en een ander bezit ik niet. Ik vervloek jou en ik neem je blauwe kristal met mij mee naar waar jij het nimmermeer kunt terugwinnen: naar het Koninkrijk van de Dood!'


  Zo zeggende veranderde de flantic in een slappe hoop armen, vleugels, tors en lange slungelige nek en liet zich in zee storten, en daarin zonk hij meteen uit het gezicht.


  Rhialto gaf een schreeuw van ergernis. 'Osherl! Naar beneden jij, de zee in! Berg het Perciplex!'


  Osherl daalde af en keek weifelend in het water. 'Waar is het beest neergekomen?'


  'Precies waar jij staat. Duik diep, Osherl; het is door jouw onachtzaamheid dat wij vandaag hier zijn.'


  Osherl siste tussen zijn tanden en liet een speciaal lid neer in het water. Na een ogenblik zei hij: 'Er is hier niets te vinden. De bodem ligt diep en is donker. Ik voel alleen maar blubber.'


  'Smoesjes wil ik niet horen!' brulde Rhialto. 'Duik erin en tast rond, en ik wil je niet meer zien tot je het Perciplex gevonden hebt!'


  Osherl kreunde hol en verdween onder de zeespiegel. Eindelijk kwam hij weer boven.


  'Heb je het gevonden? Geef hier, ogenblikkelijk!'


  'Zo eenvoudig ligt de zaak niet,' deelde Osherl mee. 'Het kristal is verloren in het slijk. Het geeft geen straling af, het bezit geen resonantie. Kortom, het Perciplex moet als verloren beschouwd worden.'


  'Ik ben optimistischer dan jij,' zei Rhialto. 'Veranker jezelf op deze plek en sta onder geen beding toe dat Sarsem of Hache-Moncour zich ermee bemoeien. Ik zal mij spoedig weer met jou verstaan.'


  'Maak voort,' zei Osherl. 'Het water is diep, en donker en koud, en nu al amuseren onbekende creaturen zich met mijn lid.'


  'Wees geduldig! En bovenal: wijk geen duimbreedte van je positie, want nu ben je als een boei die de plaats van het Perciplex markeert.'


  Rhialto ging terug naar het paviljoen bij de ruïnes van Luïd Shug. Hij gelastte het zoeken af en bevrijdde de zoekende individuen van de aansporende prikkels, wat het gezelschap aanzienlijk opluchtte.


  Afgemat wierp Rhialto zich in een zetel. Hij richtte zijn aandacht op Shalukhe, de Paragoon van Vasques Tohor, die peinzend op de bank zat. Veel van de macht over zichzelf had zij inmiddels herwonnen en ze keek Rhialto met donkere, bespiegelende ogen aan. Hij dacht: 'Ze heeft de tijd gehad om haar hachelijke situatie van alle kanten te bekijken. Ze is niet hoopvol gestemd aangaande haar toekomst.'


  Hij zei: 'Onze eerste zorg geldt het vertrekken uit dit naargeestig oord. En dan -'


  'En dan?'


  'Zullen wij de mogelijkheden die voor jou openstaan bespreken en doornemen. Geheel en al vreugdeloos zijn die niet, zoals je spoedig zult bemerken.'


  Shalukhe schudde verbouwereerd het hoofd. 'Waarom spant u zich voor mij in? Rijkdom bezit ik niet, mijn status is ongeldig. Ik heb weinig talenten en heel ijverig ben ik ook niet. Ik kan in hyllasbomen klimmen om de peulen te rapen en ik kan hysop uitpersen; ik kan de Onfatsoenlijke Droom van het Ondeugende Meisje opzeggen; dit zijn gespecialiseerde vaardigheden. Maar ja -' ze haalde haar schouders op en glimlachte, '- wij zijn vreemden voor elkaar en u bent mij zelfs geen kasteverplichtingen verschuldigd.'


  Blij met het ontbreken van Osherls cynische blikken ging Rhialto naast haar zitten. Hij nam haar handen in de zijne. 'Zou jij een hulpeloos beschaafd persoon niet redden van het hakblok van een kannibaal als je dat kon?'


  'Ja natuurlijk.'


  'Zo verging het mij. Toen dat eenmaal bereikt was, begon ik jou te zien als een persoon, of beter een combinatie van personen. Eerst een verdoold en verloren deerntje, toen als Shalukhe de Zwemster, een maagd met aanzienlijke charmes en prangende lichamelijke kenmerken. Deze combinatie oefent op een ijdel en pompeus persoon als ikzelf een onweerstaanbare aantrekkingskracht uit. Maar als man met misschien wel buitensporige zelfachting zou ik het niet gepast vinden je lastig te vallen met onwelkome intimiteiten; dus hoe jouw angsten in dit opzicht ook mogen luiden, zet ze van je af. Ik ben in de eerste en de laatste plaats een man van eer.'


  Haar mondhoeken trilden even. 'En ook een meester van onmatige sentimenten, die ik misschien niet allemaal serieus moet nemen.'


  Rhialto rees overeind. 'Mijn beste jongedame, in dit geval mag je vertrouwen op de juistheid van je instincten. Desondanks kun je bij mij aankloppen om zowel troost als bescherming, en waar je verder ook naar moge verlangen.'


  Shalukhe lachte. 'Op zijn allerminst, Rhialto, weet je mij te vermaken.'


  Met een zucht wendde hij zich af. 'Nu moeten we ons met Osherl gaan bezighouden. Ik heb een vermoeden dat hij in samenzwering met mijn vijanden optreedt, in ieder geval in passieve zin. Dit is natuurlijk onduldbaar. Wij zullen in het paviljoen naar het zuiden vliegen, over de Magbergen, en over de Santunezee, tot waar Osherl zich geposteerd heeft. Daar maken we verdere plannen.'


  Een cantraap van stoffelijke verplaatsing uitend zond Rhialto de tent over het land en de zee naar waar de flantic onder de golven was verdwenen. Uit een oogpunt van gemak had Osherl zich veranderd in een boei die rood en zwart geschilderd was in overeenstemming met het aanvaringsreglement. Bovenuit stak een van ijzer vervaardigd mensenhoofd met een navigatielicht erop.


  'Rhialto, u bent teruggekeerd!' riep Osherl met een metalen stem. 'En geen ogenblik te vroeg. Het leven op zee ligt mij niet.'


  'Mij evenmin. Zodra we het Perciplex terug hebben, is ons werk gedaan.'


  Osherl liet een rauwe metallieke kreet horen, als een zeevogel. 'Heb ik dan niet uiteengezet dat het Perciplex verloren is in de diepten? U moet deze obsessie opgeven en het onvermijdelijke aanvaarden!'


  'Nee, dat laatste geldt voor jou,' zei Rhialto. 'Tot het Perciplex in mijn handen is moet jij hier blijven om deze plek te markeren.'


  Geagiteerd rinkelde Osherl de waarschuwingsbel van de boei. 'Waarom past u uw magie niet toe om de zee te splijten? Dan kunnen we op ons gemak zoeken!'


  'Zulke magie beheers ik niet langer, deze machten zijn mij ontstolen door Hache-Moncour en anderen. Maar je hebt me wel de kiem van een idee gegeven... Hoe heet deze zee?'


  'Dat is een onbenullig feit en niet ter zake.'


  'Zeker niet! Ter zake ben ik altijd, en onbenullig nimmer.'


  Osherl maakte een zwaar, kreunend geluid. 'Tijdens dit tijdperk is deze zee een uitloper van de Accische Oceaan en heet de Santunezee. In het Zeventiende Aeoon verrijst er een aardverheffing in de Straat van Garch; de zee droogt langzaam op en verdwijnt. In het laatste tijdperk van het Zeventiende staat de oude zeebedding bekend als de Tchaxmatarsteppe. In het tweede tijdperk van het Achttiende wordt de stad Baltanque van de Hoge Torens vijf mijlen ten noorden van hier opgetrokken en blijft bestaan tot de inname door Isil Skilte de aartsvoult. Later in het Achttiende Aeoon keert de zee terug. Ik hoop dat uw plotse belangstelling voor de geografie van Midden-Aarde hiermee bevredigd is?'


  'Inderdaad. Nu vaardig ik de volgende bevelen uit, welke tot in de allerkleinste bijzonderheid uitgevoerd dienen te worden. Zonder je te verroeren van je huidige positie zul je mij en mijn subaltern, Shalukhe de Zwemster, overplaatsen naar een geschikt tijdstip in het late Zeventiende Aeoon wanneer de bodem van de voormalige Santunezee droog zal zijn en klaar om onderzocht te worden op de aanwezigheid van het Perciplex.


  Ondertussen heb jij uitdrukkelijk bevel je nog geen duimbreedte van je huidige ankerplaats te verroeren, noch mag jij plaatsvervangende bewakers aanstellen, in het bijzonder Sarsem niet, om de wacht te houden terwijl jij met andere zaken bezig wilt zijn.'


  Osherl zette het op een griezelig kreunen, maar Rhialto negeerde dit. 'Op dit moment bevindt het Perciplex zich onder jouw voet; als het daar niet meer is wanneer wij in het Zeventiende Aeoon aankomen, kan er maar één de schuldige zijn: jij dus. Bewaak het prisma goed, koppig en volhardend. Laat je door Sarsem noch Hache-Moncour, noch enig ander, bedotten of van je taak afbrengen!


  Wij zijn nu gereed voor de verplaatsing. Laat er geen fouten gemaakt worden! Het bergen van het enige ware en oorspronkelijke Perciplex, en het afleveren daarvan aan mij, is jouw verantwoordelijkheid nu! Vele, vele contractpunten zijn afhankelijk van het resultaat van jouw werk. En nu: op naar het Zeventiende Aeoon.'


  


  Het paviljoen stond in het felle licht van een geraniumrode zon. De hemel was vrij van wolken en de lucht was droog en warm en droeg een plezierige, wat rokerige geur die uitgewasemd werd door een laag soort zwarte struik. In het westen was de glans van de zich terugtrekkende Santunezee nog te zien, en een halve mijl in die richting stond een dorp van witte huisjes onder lage bomen. Overigens strekte de steppe zich tot voorbij de einder.


  Op honderd voet afstand stond een klein wit huisje met aan weerskanten een hoog oprijzende massieve zwarte shairo. Op de veranda zat Osherl in het mom van een vagebond van lage kaste, of een onnozele, met knippende ogen, zandkleurig haar en boventanden die dwaas uitstaken boven een terugwijkende kin. Hij droeg een besmeurde jas van grof wit weefsel en een lage hoed met flappen.


  Rhialto opmerkend zwaaide Osherl met een slap handje. 'Ha Rhialto! Na zo'n lange wake is zelfs uw gezicht welkom.'


  Rhialto reageerde minder hartelijk. Hij bestudeerde het huisje. 'Je schijnt je voorzien te hebben van alle gemakken. Ik hoop dat je in alle behaaglijkheid de veiligheid van het Perciplex niet uit het oog verloren hebt?'


  Osherl antwoordde rustig: 'Mijn "behaaglijkheid" zoals u dat belieft te betitelen is oerprimitief en voornamelijk bedoeld om me te beschermen tegen nachtelijke sluipbeesten. Zowel zijden kussens als zorgzame subalterns moet ik ontberen.'


  'En het Perciplex?'


  'Ha! Dat is een gevoelig onderwerp, dat ik niet mag bespreken tegenover onbevoegden.'


  'Wat?' brulde Rhialto verontwaardigd. 'Begrijp jij mij in die categorie, terwijl Ildefonse jou nadrukkelijk onder mijn bevel heeft geplaatst?'


  'Binnen de grenzen van het gezonde verstand.'


  'Goed! Uitstekend! Wij zullen de feiten voorleggen aan Ildefonse in Boumergarth en ik hoop maar dat ik er in zal slagen iedere bevooroordeeldheid uit mijn rapport weg te laten. Natuurlijk ontkom ik er niet aan melding te maken van jouw stuurse koppigheid en dwarsheid, wat niet anders dan aeonen aan je dienstverband kan toevoegen.'


  Osherl sidderde. 'Is het werkelijk zo belangrijk? Goed, ik kan wel een hint geven. Hache-Moncouren Sarsem hebben het plan voor de grap bedacht. Ik was ogenblikkelijk opmerkzaam op de ernst van de zaak, en gaf Yaa-Yimpe een vals kristal.' Osherl uitte een zenuwachtig lachje. 'Uiteraard hield Sarsem het ware Perciplex in bezit en zijn schuld is zeer veel groter dan de mijne.'


  Bij de tent sprong Shalukhe de Zwemster overeind. 'Ik hoor een groots tumult in het dorp... Het klinkt als mannen die schreeuwen van woede, en het lijkt hier naar toe te komen.'


  Rhialto luisterde. 'Ik denk dat Hache-Moncours gouden zikko's veranderd zijn in kikvorsen of eikels, of anders zijn mijn eigen betalingen aan Um-Foad voortijdig gemetamorfoseerd... In ieder geval is het tijd om weer eens op te stappen. Osherl, wij keren nu terug naar Boumergarth en arriveren daar één minuut later dan we er vertrokken zijn.'


  


  Gehoor gevend aan Ildefonses dringende oproep verzamelden de magiërs zich in de Grote Zaal te Boumergarth. Alleen Rhialto scheen afwezig te zijn van dit conclaaf, maar niemand noemde zijn naam.


  Ildefonse zat zwijgend in zijn zware zetel achter het spreekgestoelte met het hoofd gebogen zodat zijn gele baard op zijn gevouwen armen rustte. De andere magiërs converseerden op gedempte toon met af en toe een blik op Ildefonse terwijl ze zich afvroegen wat het doel van de bijeenkomst was.


  De ogenblikken trokken voorbij en nog altijd zat Ildefonse er zwijgend bij. De gesprekken in de zaal stierven allengs weg en tenslotte zaten allen naar Ildefonse te kijken, zich verwonderend waarom hij de vergadering niet opende.


  Eindelijk verroerde Ildefonse zich, misschien nadat hij een teken had gekregen, en hij sprak met ernstige stem.


  'Nobele magiërs! De gelegenheid van vandaag is van monumentaal gewicht! In volle praal van rede en wijsheid moeten wij belangrijke zaken in overweging nemen.


  De kwestie die voor ons ligt is ongebruikelijk, zelfs zonder weerga. Om ongewenste storingen te voorkomen heb ik een web van ondoordringbaarheid rond Boumergarth gelegd. Dat heeft wel een bijkomend nadeel, want terwijl niemand ons kan komen storen, er kan ook niemand vertrekken, niet voorwaarts noch achterwaarts, niet her en niet der.'


  Bits zoals gewoonlijk riep Hurtiancz: 'Vanwaar deze unieke voorzorgen? Ik hou niet van beperkingen en voorwaarden, ik moet vragen met welke reden ik aldus opgesloten word!'


  'Mijn beweegreden heb ik al uiteengezet,' antwoordde Ildefonse. 'Kort gezegd wens ik niet dat er iemand in- of uitgaat tijdens onze besprekingen.'


  'Ga voort,' zei Hurtiancz op afgemeten toon. 'Ik zal mijn ongeduld zo goed mogelijk bedwingen.'


  'Om een fundament voor mijn komende opmerkingen te leggen verwijs ik naar het gezag van Phandaal, de Grote Meester van onze kunst. Zijn vermaningen zijn streng en onomwonden, en vormen de theoretische achtergrond van het protocol volgens welk wij ons gedrag regelen. Ik doel hier natuurlijk op de Blauwe Beginselen.'


  Hache-Moncour nam het woord. 'Werkelijk Ildefonse, je spreekt uitmuntend plechtig, maar ik wil toch verzoeken wat voort te maken. Ik meen dat je opgemerkt hebt dat nieuwe ontdekkingen tot een herverdeling van Rhialto's bezittingen nopen. Mag ik dan vragen welke nieuwe ontdekkingen gedaan zijn, en welke hun kwaliteiten mogen zijn?'


  'Je loopt op mij vooruit,' bromde Ildefonse. 'Maar goed, nu het onderwerp aangesneden is, ik reken erop dat iedereen een volledige staat heeft meegebracht van die artikelen die hem toegewezen zijn na Rhialto's rechtszaak? Heeft iedereen de lijst bij zich? Nee? Eerlijk gezegd verwachtte ik niet veel anders... Goed - waar was ik? Ik meen dat ik net eer betuigd had aan Phandaal.'


  Ildefonse stak zijn hand op. 'Geduld, Hache-Moncour! Herinner je je de keten van gebeurtenissen die ontsprong aan het impulsieve gedrag van Hurtiancz te Falu? Hij verscheurde Rhialto's exemplaar van de Blauwe Beginselen, en prikkelde aldus Rhialto wettelijke stappen te ondernemen.'


  'Ik herinner mij de situatie nog perfect. Een tornado in een theepot, zo schijnt het mij.'


  Een lange gedaante in een zwarte broek, een ruim vallende zwarte bloes en een laag voor zijn voorhoofd getrokken zwarte pet kwam nu naar voren uit de schaduwen. 'Zo schijnt het mij niet,' zei de man in het zwart en hij trok zich weer terug in het donker.


  Ildefonse schonk hem geen aandacht. 'Al was het maar uit een theoretisch oogpunt, deze zaak heeft onze belangstelling. Rhialto was de aanklager; de nu verzamelde aanwezigen waren de beklaagden. Zoals Rhialto zijn zaak uiteenzette, lag het simpel. Het Blauw, zo beweerde hij, verklaarde dat iedere moedwillige wijziging of vernietiging van het Monstrament of een kopie daarvan, een misdaad behelsde, ten minste strafbaar met een boete van driemaal de waarde van alle onrechtmatig geleden verliezen; en ten hoogste met totale verbeurdverklaring. Zo luidde Rhialto's bewering, en hij bracht zijn gescheurde exemplaar van het Monstrament ter tafel als bewijs van de misdaad én ter staving van zijn lezing van de wet.


  De beklaagden, aangevoerd door Hache-Moncour, Hurtiancz, Gilgad en anderen, wezen de aanklachten van de hand, als zijnde vals, en op zichzelf een onrechtmatige daad. Rhialto's geding, zo zeggen zij, gaf stof tot een tegenactie. Om dit standpunt te onderzoeken begaven wij ons naar Faders Vlaag, waar wij het aldaar geprojecteerde Monstrament bestudeerden, en waar Hache-Moncour verklaarde, en nu parafraseer ik, dat iedere poging om een beschadigd, verminkt of opzettelijk gewijzigd exemplaar van het Monstrament aan te bieden op zichzelf een gewichtige misdaad is.


  Hache-Moncour en zijn groep redeneren dus dat Rhialto door zijn beschadigd exemplaar van het Blauw als bewijsmateriaal te tonen, een misdaad pleegde die berecht moet worden nog voor zijn eigen aanklachten in overweging kunnen worden genomen. Zij redeneren dat Rhialto onweerlegbaar schuldig is, en dat zijn aanklachten niet alleen betwistbaar zijn, maar dat het enige werkelijke onderwerp de mate van zijn strafbaarheid is.'


  Hier pauzeerde Ildefonse om de aanwezigen de een na de ander aan te zien. 'Heb ik hiermee de zaak getrouw uiteengezet?'


  'Precies,' zei Gilgad. 'Ik denk niet dat je iemand zult kunnen vinden die hier niet volledig mee instemt. Rhialto is al lang een nagel aan onze doodskist.'


  Vermoulian zei: 'Ik wil Rhialto niet voordragen voor Troosteloze Insluiting (De spreuk van Troosteloze Insluiting begraaft het ongelukkige slachtoffer ervan in een holte van vijfenveertig mijlen onder het oppervalk van de aarde.); ik zeg: laat hem zijn dagen verder slijten als salamander, of als hagedis aan de rivier de Gangue.'


  Ildefonse schraapte zijn keel. 'Alvorens vonnis te vellen-of eigenlijk alvorens tot een oordeel te komen - dienen wij zekere eigenaardige feiten onder ogen te zien. Allereerst wil ik deze vraag stellen: hoevelen hier hebben hun eigen exemplaar van de Blauwe Beginselen geraadpleegd in verband met deze zaak?... Wat? Niemand?'


  Dulce-Lolo lachte luchtig. 'Dat is toch nauwelijks noodzakelijk? Heb ik geen gelijk? Ten slotte hebben wij die koude en slecht te pas komende tocht naar Faders Vlaag juist met dit doel ondernomen.'


  'Precies,' zei Ildefonse. 'Vreemd genoeg kwam mijn herinnering aan de bewuste passage overeen met die in Rhialto's gescheurde document, en niet met de lezing die wij op Faders Vlaag te zien kregen.'


  'De geest wil soms wel rare streken uithalen,' zei Hache-Moncour. 'Nu dan, Ildefonse, om wat snelheid te brengen in een mogelijk nogal saai -'


  'Een ogenblikje nog,' onderbrak Ildefonse. 'Eerst wil ik vermelden dat ik me tot mijn eigen exemplaar van het Blauw heb gewend, en toen ontdekte dat de tekst identiek was aan die welke Rhialto ter tafel bracht als bewijsmateriaal.'


  Het werd stil in de zaal, de stilte van verbijstering. Toen maakte Hurtiancz een heftig gebaar. 'Bah! Waarom moeten wij onszelf verstrikken in subtiliteiten? Rhialto heeft deze misdaad zoals nader omschreven door het Perciplex onomstotelijk en niet te weerleggen gepleegd. Wat valt er verder nog te zeggen?'


  'Slechts dit! Zoals onze geachte collega Hache-Moncour heeft opgemerkt, de geest haalt weieens rare streken uit. Is het denkbaar dat wij die nacht allen gezamenlijk het slachtoffer waren van een massale hallucinatie? Als u het zich herinnert, onverklaarbaar genoeg troffen wij de projectie gespiegeld aan en dat had een verwarrende invloed, op mij zeker.'


  Opnieuw stapte de gedaante in het zwart uit de schaduwen te voorschijn. 'Te meer daar het Perciplex niet toestaat dat het uit zijn rechtstandige positie gebracht wordt, juist om zulke storingen te vermijden.'


  De donkere gedaante verwijderde zich weer en als eerst werden zowel hij als zijn woorden genegeerd alsof ze niet bestonden.


  Hache-Moncour zei gewichtig: 'Kan deze voltallige groep, geheel bestaand uit scherpzinnige, geoefende waarnemers, getuige zijn geweest van dezelfde hallucinatie? Ik neig ertoe zo een mogelijkheid verachtelijk te verwerpen.'


  'Ik eveneens!' riep Hurtiancz. 'Gehallucineerd heb ik nimmer!'


  Ildefonse vervolgde: 'Toch bepaal ik nu in mijn hoedanigheid van Preceptor dat wij ons in mijn wentelweg, die ook van een web voorzien is om ons te vrijwaren van ergernis, naar Faders Vlaag begeven om de kwestie voor eens en voor al beslissend af te handelen.'


  'Zoals je wilt,' zei Dulce-Lolo knorrig. 'Maar vanwaar dit gecompliceerde geheel van webben en netten? Als niemand ons lastig kan vallen, zo kunnen wij evenmin vertrekken om bijvoorbeeld af te rekenen met een plotse noodtoestand te onzent.'


  'Dat is waar,' zei Ildefonse. 'Exact. Volg mij dan, als u wilt.'


  Alleen de man in het zwart die in de schaduw zat bleef achter.


  


  De wentelweg vloog hoog door het rode licht van de middag, zuidwaarts over Ascolais naar een reeks zacht glooiende heuvels en tenslotte landde hij op Faders Vlaag.


  Vanaf de wentelweg tot het zeskante heiligdom strekte zich een boog van web: '- om te voorkomen dat aartsvoults deze kans aangrijpen om ons allemaal tegelijk uit te roeien!' zo verklaarde Ildefonse deze voorzorgsmaatregel.


  De groep liep achter elkaar het gebouw in met Ildefonse als laatste. Als immer rustte het Perciplex op zijn kussen van zwart satijn. In een stoel terzijde zat een mensachtig wezen met een witte huid en witte ogen en een haardos in de vorm van een zacht dons van roze veertjes.


  'Aha, Sarsem,' zei Ildefonse joviaal. 'Hoe verloopt de wake?'


  'Alles is wel,' antwoordde Sarsem sip.


  'Geen moeilijkheden? Geen in- of uitgaande lastpakken sinds ik jou voor het laatst gesproken heb? Alles is zoals het behoort?'


  'De wake is verlopen zonder incidenten.'


  'Prachtig!'zei Ildefonse. 'Laten wij nu de projectie bekijken. Wellicht bracht deze ons de vorige maal in verwarring, maar ditmaal zullen wij haar allemaal aandachtig bestuderen en geen fouten maken. Sarsem, de projectie!'


  Op de dolomietplaat flitsten de Blauwe Beginselen aan. Ildefonse knorde van verrukking. 'Precies! Zoals ik al zei, wij waren allemaal tegelijk in de war, zelfs de geduchte Hurtiancz, die het Monstrament nu voor de derde, en beslissende keer, leest. Hurtiancz! Wil zo vriendelijk zijn de passage hardop voor te lezen!'


  Toonloos las Hurtiancz: ieder die willens en wetens de Blauwe Beginselen of een kopie daarvan wijzigt, verminkt, vernietigt of verbergt, is schuldig aan een misdaad, en insgelijks in gelijke mate zijn eventuele medesamenzweerders, strafbaar met de maatregelen nader uiteengezet in Rooster D. Als genoemde daden bedreven worden tijdens de uitoefening van een onwettige daad, of met onwettige doeleinden, zullen de straffen gelden die beschreven zijn in Rooster G.'


  Ildefonse keerde zich naar Hache-Moncour, die met uitpuilende ogen en openhangende mond stond te kijken. 'Zo zie je maar, Hache-Moncour! Ik had toch gelijk en nu moet je dat erkennen.'


  Hache-Moncour mompelde verstrooid: 'Ja, ja, zo lijkt het wel.' Hij richtte een lange, fronsende blik op Sarsem, die deze ontweek.


  'Zoveel staat nu vast,' zei Ildefonse. 'We gaan terug naar Boumergarth en vervolgen ons onderzoek.'


  Hache-Moncour zei gemelijk: 'Ik ben niet in orde. Sla je web open zodat ik terug kan gaan naar mijn huis.'


  'Onmogelijk!' zei Ildefonse. 'Allen moeten aanwezig zijn tijdens de deliberaties. Je herinnert je dat we bezig zijn een rechtszaak tegen Rhialto te voeren.'


  'Maar er is helemaal geen zaak tegen Rhialto meer!' blaatte Byzant de Necroop. 'De gang van zaken is verder van interesse ontbloot. We moeten naar huis om voor ons bezit te zorgen.'


  'Allemaal naar Boumergarth!' donderde Ildefonse. 'Ik duld geen verdere weifeling!'


  Met opvallend gebrek aan sierlijkheid en instemming dromden de magiërs naar de wentelweg en de hele terugreis lang zaten ze in stilte. Driemaal stak Hache-Moncour een vinger op, alsof hij Ildefonse wilde aanspreken, maar iedere keer beheerste hij zich en zei niets.


  In Boumergarth troepten de magiërs stil en somber de Grote Salon in en zochten hun plaats op. In de schaduwen stond de man in het zwart, alsof hij zich niet één keer verroerd had.


  Ildefonse nam het woord. 'Nu hervatten wij de behandeling van de rechtszaak die door Rhialto is ingesteld en het geding dat daar tegenin is gebracht. Is er iemand die zijn mening wil ventileren?'


  De zaal bleef zwijgen.


  Ildefonse wendde zich tot de man in het zwart. 'Rhialto, wat heb jij te zeggen?'


  'Ik heb mijn aanklacht tegen Hurtiancz en zijn medesamenzweerders uiteengezet. Ik wacht nu op de wijzing van het vonnis.'


  'De aanwezigen zijn verdeeld in twee categorieën: Rhialto, de aanklager, en de beklaagden, die de gehele rest omvatten. In zo'n zaak kunnen wij ons alleen tot het Blauw wenden om leiding, en aan het resultaat van onze bevindingen kan geen twijfel bestaan. Rhialto, als Preceptor verklaar ik dat jij je zaak afdoend bewezen hebt. Ik verklaar dat jij recht hebt op teruggave van je in beslag genomen goederen en op een nader te bepalen boete.'


  Rhialto kwam naar voren en leunde tegen het spreekgestoelte. 'Ik heb een trieste en vruchteloze overwinning behaald op personen die ik tot mijn grote en minder grote vrienden rekende.'


  Hij keek de zaal door. Weinigen beantwoordden zijn blikken. Op effen toon vervolgde hij: 'De overwinning was niet makkelijk. Ik heb moeten zwoegen, ik heb angst gekend en teleurstelling. Toch ben ik niet van plan mijn recht bot te vieren en het onderste uit de kan te halen. Van allen hier aanwezig, op één na, eis ik hetzelfde: breng al mijn in beslag genomen goederen terug naar Falu en voeg er elk één IOUN-steen bij als boete.'


  Ao van de Opalen zei: 'Rhialto, dit is een edelmoedige en tegelijk wijze daad. Natuurlijk maak je je niet geliefd met deze overwinning. Ja, ik zie zowel Hurtiancz als Zilifant met de tanden knersen. Maar, nieuwe vijandschappen heb je er niet mee opgelopen. Ik geef mijn fout toe: ik aanvaard de boete en zal jou in alle nederigheid een IOUN-steen betalen. Ik raad mijn collega's aan hetzelfde te doen.'


  Eshmiel zei: 'Goed gesproken, Ao! Ik deel jouw gevoelens. Rhialto, wie is de ene persoon die je uitsluit van de boete en waarom doe je dat?'


  'Ik sluit Hache-Moncour uit, wiens daden niet te vergeven zijn. Door zijn aanval op onze wet heeft hij ons allemaal aangevallen; u bent zijn slachtoffer niet minder dan ik, hoewel uw lijden nog moest komen.


  Hache-Moncour moet al zijn magische kracht kwijtraken, en al zijn capaciteiten voor magie. Dit effect is hem reeds door Ildefonse opgelegd terwijl ik tot u sprak. De Hache-Moncour die u daar ziet is niet dezelfde die hier een uur geleden stond, en Ildefonse heeft zijn bedienden al geroepen. Zij zullen hem naar de plaatselijke looierij brengen waar hem een gepast dienstverband zal worden aangeboden.


  Wat mij aangaat, morgen keer ik terug naar Falu, en daar zal mijn leven min of meer voortgaan zoals eerst, althans dat hoop ik.'


  


  Shalukhe de Zwemster zat naast de rivier Ts onder de blauwe espen die langs de boorden stonden en Falu gedeeltelijk aan het gezicht onttrokken. Nu zijn huishouding geheel op orde was, kwam Rhialto naar buiten om zich bij haar te voegen. Ze wendde het hoofd, zag hem naderen, keerde terug tot haar studie van de rivier.


  Rhialto ging niet ver uit haar buurt zitten en keek naar het schitteren van het donkere zonlicht op het bewegende water. Na een poosje draaide hij zijn hoofd naar haar en bestudeerde eerst haar fijnzinnige profiel, toen de sierlijke houding van haar lichaam. Vandaag droeg ze een zandkleurige broek die nauw om de enkels sloot en wijd om de heupen viel, zwarte sloffen, een wit hemd en een zwarte sjerp. Haar donkere haar was omsloten door een rood lint. In haar eigen tijd, peinsde Rhialto, was zij een Paragoon van uitmuntendheid geweest, een Beste der Besten, en wie zou dat nu ooit te weten komen?


  Ze raakte zich bewust van zijn inspectie en keek hem vragend aan.


  Rhialto zei: 'Shalukhe de Zwemster, Furud Ochtendschepsel: wat moet we met jou doen?'


  De Paragoon staarde opnieuw naar de rivier. 'Ook ik vraag mij af wat te doen met mijzelf.'


  Rhialto vormde zijn wenkbrauwen tot boogjes. 'Toegegeven dat dit tijdperk, het laatste dat de aarde kent, in vele opzichten duister en onthutsend is. Maar toch, je ontbeert niets, je wordt niet lastig gevallen door vijanden, je bent vrij te komen en te gaan zoals je wenst. Wat dan zit jou dwars?'


  Shalukhe haalde haar schouders op. 'Als ik zou klagen, zou ik me aanstellen. Uw gedrag is steeds hoffelijk geweest; u hebt mij met waardigheid en edelmoed bejegend. Maar ik ben alleen. Ik heb u gadegeslagen bij uw samenspraak, en ik moest denken aan een bende krokodillen die liggen te zonnen op de modderoever van de rivier Kuyike.'


  Rhialto huiverde. 'Mij inbegrepen?'


  Opgaand in haar formuleringen negeerde Shalukhe de opmerking. 'Aan het Hof van de Oostelijk Rijzende Maan was ik Paragoon, een Beste der Besten! Heren van stand kwamen gretig mijn hand aanraken; als ik voorbij ging, ontlokte mijn geur zuchten van hartstocht en soms, als ik voorbij was, hoorde ik gedempte uitroepen, waarvan ik aannam dat ze bewondering beduidden. Hier word ik gemeden als ware ik de Ergste der Ergsten, niemand interesseert het of ik een zog van parfum achterlaat dan wel de geur van een varkensstal. Ik ben versomberd en vol twijfels geraakt. Ben ik zo wezenloos, zo dof en vervelend, dat ik overal waar ik ga apathie opwek?'


  Rhialto leunde achterover en staarde in de hemel. 'Absurd! Fantasmen! De waanzin van de droom!'


  Shalukhe glimlachte bitterzoet, met een beverig mondje. 'Als u mij schaamteloos had behandeld, en mij naar believen verkracht had, dan zou ik in ieder geval mijn trots hebben behouden. Door uw hoffelijke onthechting blijf ik met niets over.'


  Eindelijk vond Rhialto zijn stem terug. 'Een perverser maagd ben ik nimmer tegengekomen! Hoe dikwijls hebben mijn handen niet gejeukt en getinteld om jou te grijpen; altijd heb ik mij ingehouden zodat jij je veilig en op je gemak kon blijven voelen! En nu beticht je mij van koud bloed en je noemt mij een krokodil! Mijn elegante, poëtische beheersing verkies jij te zien als seniel onvermogen. Ik ben het die steken zou moeten voelen!'


  Hij sprong overeind en plofte naast haar neer, hij pakte haar handen. 'De schoonste maagden zijn ook de wreedste! Zelfs nu bedien jij je van subtiele methoden om mijn emoties te pijnigen!'


  'O ja? Zeg mij hoe, opdat ik het herhalen kan.'


  'Je ergert je omdat ik jouw aanwezigheid leek te negeren. Maar met deze zelfde redenatie zou je je evenzeer aangetast voelen in je trots als de man in kwestie Dulce-Lolo met zijn expressieve voeten was geweest, of Zilifant, of zelfs Byzant de Necroop. Dat ik het was, Rhialto, die jou zo sjofel behandeld heeft, dat schijnt bijkomstig te zijn! Nu kwelt mijn ijdelheid mij, ben ik dan zo onaanlokkelijk? Voel je niet de minste achting voor mij?'


  Shalukhe de Zwemster lachte eindelijk. 'Rhialto, dit zal ik zeggen: was jij Dulce-Lolo, of Zilifant, of Byzant, of wie ook dan Rhialto, dan zat ik hier nu niet jouw handen zo strak tussen de mijne te klemmen.'


  Rhialto zuchtte van opluchting. Hij trok haar naar zich toe, hun gezichten vonden elkaar. 'Verwarringen en misverstanden, die zijn nu opgelost en afgedaan. Wellicht lijkt het Eenentwintigste Aeoon nu een minder troosteloze tijd.'


  Shalukhe keek van opzij naar de zon die laag boven de Ts hing. 'In zekere mate. Maar dan, als de zon nu uitging terwijl wij hier zitten; wat dan?'


  Rhialto fluisterde iets in haar oor, met de strekking dat zij een dergelijke nachtrust wel kon vergeten. Ze trok hem aan zijn arm, en toen wandelden de twee langzaam naar Falu.
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  Morreion


  De aartsvoult Xexamedes, bezig gentiaanwortels uit te graven in het Weerwoud, kreeg het warm van de inspanning. Hij ontdeed zich van zijn mantel en ging weer aan het werk, maar de glinstering van zijn blauwe schubben werd opgemerkt door Verark de Voorbode en de diabolist Shrue.


  Zij slopen naderbij, belandden met een sprong voor het wezen en wierpen twee stroppen om zijn beweeglijke nek, zodat zij hem op een afstand konden houden, waar hij geen kwaad kon.


  Met grote inspanning, na honderd dreigementen van Xexamedes en evenveel pogingen om zich los te rukken en hen aan te vallen, sleurden de magiërs hem naar het kasteel van Ildefonse, waar andere magiërs uit de streek in grote opwinding bijeenkwamen.


  In vroeger tijden had Ildefonse de magiërs als Preceptor gediend en nu nam hij de leiding op zich. Om te beginnen informeerde hij bij de aartsvoult naar diens naam.


  'Ik ben Xexamedes, zoals je heel goed weet, oude Ildefonse!'


  'Ja,' zei Ildefonse, 'nu herken ik je, hoewel ik de vorige keer alleen je rug zag toen wij je terugjoegen naar Jangk. Besef je wel dat je je dood op de hals hebt gehaald door terug te komen?'


  'Welnee, Ildefonse, want ik ben niet langer een aartsvoult van Jangk. Ik ben immigrant op Aarde; ik verklaar hierbij dat ik vervallen ben tot de staat van mens. Zelfs mijn soortgenoten hebben een lage dunk van mij.'


  'Allemaal goed en wel,' zei Ildefonse, 'maar de verbanning was en is nog steeds van kracht. Waar woon je nu?' Hij stelde de vraag als terloops, en Xexamedes gaf er even achteloos antwoord op.


  'Ik kom; ik ga; ik proef de zoete geuren van de Aarde, die zo anders zijn dan de chemische dampen van Jangk.'


  Ildefonse liet zich niet van zijn stuk brengen. 'Welke attributen heb je meegebracht? In het bijzonder: hoeveel IOUN-stenen?'


  'Laat ons over andere zaken spreken,' stelde Xexamedes voor. 'Ik wil nu lid worden van jullie plaatselijke coterie, en als toekomstig kameraad van alle aanwezigen vind ik deze stroppen vernederend.'


  De heetgebakerde Hurtiancz bulderde: 'De brutaliteit! Zeg op: heb je IOUN-stenen?'


  'Ik heb een paar van die snuisterijen,' gaf Xexamedes waardig toe.


  'Waar zijn ze?'


  Xexamedes richtte zich tot Ildefonse: 'Voordat ik antwoord, wil ik graag informeren naar jullie bedoelingen.'


  Ildefonse trok aan zijn gele baard en sloeg zijn ogen op naar de kroonluchter. 'Je lot zal afhangen van velerlei factoren. Ik raad je aan de IOUN-stenen voor de dag te brengen.'


  'Ze zijn verborgen onder de vloerplanken van mijn huisje,' zei Xexamedes nors.


  'En dat staat waar?'


  'Aan de verste zoom van het Weerwoud.'


  Rhialto de Schitterende sprong overeind. 'Allen wachten hier! Ik zal de waarachtigheid van deze bewering toetsen!'


  De tovenaar Gilgad stak beide armen op. 'Niet zo'n haast! Ik ken deze streek op mijn duimpje. Daarom zal ik gaan.'


  Ildefonse zei op effen toon: 'Hierbij benoem ik een comité dat zal bestaan uit Rhialto, Gilgad, Mune de Magus, Hurtiancz, Kilgas, Ao van de Opalen en Barbanikos. Deze groep zal naar de woning van Xexamedes gaan en alle contrabande hier naar toe brengen. De bijeenkomst wordt geschorst tot jullie terug zijn.'


  


  Xexamedes' eigendommen werden enige tijd later uitgestald op een buffet in de Grote Salon van Ildefonse. Er waren tweeendertig IOUN-stenen onder: sferen, ellipsoïden, spoelen, allemaal ongeveer ter grootte van een kleine pruim en stuk voor stuk straalden ze met inwendige vlagen van bleek vuur. Met een net werd voorkomen dat ze wegdreven als droombellen.


  'Nu hebben wij een basis voor verdere onderzoekingen,' zei Ildefonse. 'Xexamedes, wat is toch precies de bron van deze krachtige hulpmiddelen?'


  Xexamedes' hoge zwarte pluimen schokten van verrassing, echt of gesimuleerd. Nog altijd werd hij in zijn bewegingen beperkt door de twee stroppen. Waaz van het Whearywater hield het ene touw vast, Barbanikos het andere, om zich ervan te verzekeren dat Xexamedes geen van beiden kon aanraken. Xexamedes vroeg: 'En de ontembare Morreion dan? Heeft hij zijn kennis niet openbaar gemaakt?'


  Ildefonse fronste verbaasd het voorhoofd. 'Morreion? Ik was de naam bijna vergeten... Hoe lagen de omstandigheden ook weer?'


  Verark de Voorbode, die de tradities van twintig aeonen kende, verklaarde: 'Toen de aartsvoults verslagen waren, is er een overeenkomst gesloten. De aartsvoults werd het leven gespaard, in ruil waarvoor zij erin toestemden de vindplaats van de IOUN-stenen te onthullen. De edele Morreion kreeg bevel met hen mee te gaan om het geheim te leren, en sedert is niets meer van hem vernomen.'


  'Hij heeft onderricht gekregen in alle procedures,' zei Xexamedes. 'Als u ook wilt leren - spoor dan Morreion op!'


  Ildefonse vroeg: 'Waarom is hij niet teruggekeerd?'


  'Dat kan ik niet zeggen. Wil nog iemand de bron van de stenen weten? Ik zal de procedure met genoegen nog een keer demonstreren.'


  Een wijle sprak geen van de aanwezigen. Toen opperde Ildefonse: 'Gilgad, wat vind jij ervan? Xexamedes heeft een interessant voorstel gedaan.'


  Gilgad bevochtigde zijn magere bruine lippen. 'Eerst wens ik een mondelinge beschrijving van het proces te horen.'


  'Dat kan geregeld worden,' zei Xexamedes. 'Sta mij toe dat ik een document raadpleeg.' Hij liep naar het buffet, waardoor Waaz en Barbanikos elkaar naderden, en toen sprong hij achteruit. Door de aldus ontstane speling in het touw slaagde hij erin Barbanikos beet te pakken en meteen gaf hij een galvanische impuls af. De vonken vlogen Barbanikos uit de oren. Hij maakte een luchtsprong en viel in zwijm neder. Xexamedes griste het touw uit handen van Waaz en voordat iemand het kon verhinderen, vluchtte hij de Grote Salon uit.


  'Hem na!' brulde Ildefonse. 'Hij mag niet ontsnappen!'


  De magiërs zetten de achtervolging van de lichtvoetige aartsvoult in. Over de Scaumheuvels en langs het Weerwoud rende Xexamedes; als honden achter de vos aan kwamen de magiërs. Xexamedes ging het Weerwoud in en maakte een bocht terug, maar de magiërs rekenden op een list en lieten zich niet misleiden.


  Xexamedes verliet het bos en draafde naar Rhialto's huis, waar hij dekking zocht naast de volière. De vogelvrouwen sloegen alarm en de oude Funk, Rhialto's dienaar, hobbelde erheen om een onderzoek in te stellen.


  Nu verspiedde Gilgad de vluchteling en hij paste zijn Ogenblikkelijke Elektrieke Priem toe - een ontzaglijke, veelvoudig gepunte duizeling die niet alleen Xexamedes deed rillen, maar ook Rhialto's volière verwoestte, zijn antieke wegpaal verbrijzelde en de arme oude Funk dansend op stelten van knetterend blauw licht over het gazon joeg.


  


  Een lindeblad, vastgeprikt met een doorn, plakte tegen de voordeur van Rhialto's huis. Een gril van de wind, dacht Rhialto, en hij veegde het blad weg. Maar zijn nieuwe bediende Puiras raapte het op en met een schorre bromstem las hij voor:


  'NIETS BEDREIGT MORREION.'


  'Wat is dit over Morreion?' vroeg Rhialto uit de hoogte. Hij inspecteerde de zilveren lettertekens op het blad. 'Een nodeloze geruststelling.' Voor de tweede keer wierp hij het blad weg. Nu gaf hij Puiras zijn laatste instructies. 'Bereid op het noenuur een maaltijd voor de Minusculen - gruwel en thee is voldoende. Dien bij zonsondergang de lijsterpaté op. Vervolgens wil ik dat je de tegels van de grote zaal schrobt. Gebruik geen zand, waarmee je de glans van het glazuur schuurt. Ruim daarna het afval van het zuidelijke gazon op. Daarbij mag je de aeolus gebruiken, maar let op! Blaas alleen door het gele riet! Het zwarte riet ontbiedt een storm, en er is al genoeg verwoest. Ga dan aan de slag met de volière. Berg al het nog bruikbare materiaal. Mocht je lijken tegenkomen, doe daar dan wat aan op gepaste wijze. Is alles duidelijk?'


  Puiras was een magere man met een scherp gezicht en sluik zwart haar. Hij knikte zuur. 'Op één ding na. Als ik dit allemaal geklaard heb, wat dan?'


  Rhialto, die bezig was zijn goudbrokaten handschoenen aan te trekken, keek zijn dienaar zijdelings aan. Was hij stom ? Ijverig? Of was dit boers sarcasme? Aan Puiras' gezicht viel niets af te lezen. Met effen stem zei Rhialto: 'Als je met deze taken klaar bent, kun je vrijelijk over je tijd beschikken. Blijf van de magische werktuigen af; pas op, als je leven je lief is, dat je niet in de portefeuilles, de librams of het compendarium kijkt. Te zijner tijd geef ik je wellicht onderricht in een stuk of wat kleine kunsten, maar tot dan is voorzichtigheid de leus!'


  'Ik zal het in mijn oren knopen.'


  Rhialto verschikte zijn uit zes lagen bestaande zwartsatijnen hoed en hulde zich in zijn mantel met het zwierige gebaar dat hem de bijnaam 'de Schitterende' had opgeleverd. 'Ik breng een bezoek aan Ildefonse. Als ik de buitenste poort gepasseerd ben, moet je de grensvloek opleggen. Onder geen beding mag je hem weer opheffen, totdat ik dat gebied. Bij zonsondergang kun je me terugverwachten, of eerder al, als alles naar wens gaat -'


  Zich niet vermoeiend om een betekenis te distilleren uit de grommende klank die Puiras voortbracht, slenterde Rhialto naar de noordelijke poort. Toen hij de ruïne van zijn prachtige volière passeerde, wendde hij zijn blik af. Hij was nog maar net door de poort toen Puiras de vloek activeerde, wat Rhialto noopte een haastige sprong te maken. Hij zette zijn hoed weer goed. De onbekwaamheid van Puiras was maar één van de serie ongelukken die allemaal de schuld waren van de aartsvoult Xexamedes. Zijn aviarum verwoest, de wegpaal verbrijzeld, oude Funk dood! Uit een of andere bron moest compensatie komen!


  


  Ildefonse woonde in een kasteel boven de Scaumrivier. Het was een groot en gecompliceerd bouwwerk met honderd torentjes, balkons, paviljoens en lusthoven. Tijdens de laatste eeuwen van het Eenentwintigste Aeoon, toen Ildefonse als Preceptor was opgetreden, gistte het kasteel van activiteit. Nu was slechts een enkele vleugel van dit kolossale gebouw in gebruik en de rest was vrijgegeven aan stof, uilen en archaïsche geesten.


  Ildefonse begroette Rhialto in de bronzen poortdeur. 'Mijn dierbare collega, even schitterend als altijd! Zelfs bij een gelegenheid als vandaag! Je maakt dat ik me schaam!' Ildefonse ging een pas achteruit om Rhialto's knappe, sobere verschijning beter te kunnen bewonderen, zijn fraaie blauwe mantel en zijn roze fluwelen broek, zijn glanzende laarzen. Ildefonse zelf presenteerde zich om duistere redenen als een joviale wijze, met een kale schedel, een doorgroefd gelaat, lichtblauwe ogen, een slordige gele baard - mogelijk was dit zijn natuurlijke toestand die hij in zijn ijdelheid niet af kon leggen.


  'Kom dan binnen,' riep hij uit. 'Zoals altijd ben jij met je gevoel voor het dramatische de laatste die arriveert!'


  Ze begaven zich naar de grote zaal. Er waren veertien tovenaars aanwezig: Zilifant, Perdustin, Verark de Voorbode, Waaz van Whearywater, Ao van de Opalen, Eshmiel, Kilgas, Byzant de Necroop, Gilgad, Vermoulian de Droomloper, Barbanikos, de diabolist Shrue, Mune de Magus, Hurtiancz. Ildefonse riep hen toe:' De laatste van ons cabaal is gearriveerd: Rhialto de Schitterende bij wiens huis de beslissende slag viel!'


  Rhialto nam zijn hoed af voor de groep. Sommigen beantwoordden de groet, maar anderen, Gilgad, Byzant de Necroop, Mune de Magus en Kilgas, wierpen slechts een koele blik over hun schouder.


  Ildefonse nam Rhialto bij de arm en bracht hem naar het buffet. Rhialto aanvaardde een roemer wijn, die hij met zijn amulet testte.


  Met gespeeld verdriet protesteerde Ildefonse: 'De wijn is ongerept; ben je ooit bij mij vergiftigd?'


  'Nee. Maar de omstandigheden van vandaag hebben zich ook nog nooit voorgedaan.'


  Ildefonse maakte een verwonderd gebaar. 'Maar de omstandigheden zijn juist gunstig! Wij hebben onze vijand verslagen en zijn IOUN-stenen zijn in onze macht.'


  'Dat is zeker,' zei Rhialto. 'Maar vergeet niet welke schade ik geleden heb! Daarom eis ik een gepaste schadeloosstelling, en mijn vijanden zouden mij daarvan maar al te graag beroven.'


  'Tsk, tsk,' zei Ildefonse verwijtend. 'Laten wij het gesprek op vrolijker toon voortzetten. Hoe verloopt de vernieuwing van je wegpaal? Snijden de Minusculen ijverig?'


  'Het werk is aan de gang,' antwoordde Rhialto. 'Hun smaak is zeker niet grof. Voor deze ene week heeft hun hofmeester twee ons honing geëist, plus anderhalve deciliter Misericorde, een pint moutgeest, en daarnaast ook nog biscuits, olie en een dagelijks rantsoen van mijn beste lijsterpaté.'


  Ildefonse schudde afkeurend zijn hoofd. 'Ze worden steeds luxueuzer, en wie moet de rekening betalen? Jij en ik. Zo gaat het met de wereld.' Hij keerde zich af om de roemer van de stoere Hurtiancz bij te vullen.


  'Ik heb een onderzoek ingesteld,' zei deze laatste gewichtig, 'en ik heb gemerkt dat Xexamedes zich al jaren onder ons bewoog. Hij schijnt een renegaat geweest te zijn, die even onwelkom was op Jangk als hier.'


  'Misschien is hij dat nog steeds,' merkte Ildefonse op. 'Wie heeft zijn lijk gevonden? Niemand! Waaz hier beweert dat electriciteit voor een aartsvoult gelijk staat met water voor een vis.'


  'Zo is het,' verklaarde Waaz van het Whearywater, een bezemsteel van een man met brandende ogen.


  'In dat geval is de schade aan mijn bezit nog onverantwoordelijker!' riep Rhialto uit. 'Ik eis schadeloosstelling nog voordat er iets van de buit verdeeld wordt.'


  Hurtiancz zei fronsend: 'Ik begrijp niet wat je bedoelt.'


  'Het is anders de eenvoud zelve,' zei Rhialto. 'Ik heb ernstige schade geleden; het evenwicht moet hersteld worden. Daarom zal ik de IOUN-stenen opeisen.'


  'Je zult dan merken dat je slechts één onder de velen bent,' zei Hurtiancz.


  Waaz maakte een ironisch snuivend geluid. 'Eis maar wat je wilt.'


  Mune de Magus kwam erbij. 'De aartsvoult is amper dood; moeten we nu al ruziën?'


  Eshmiel zei: 'Is hij eigenlijk wel dood? Kijk hier eens!' En hij toonde hun een lindeblad. 'Dit vond ik op de blauwe tegels van mijn kurtivan. Er staat op: "NIETS BEDREIGT MORREION".'


  'Ik heb ook zo'n blad gevonden,' meldde Waaz.


  'En ik ook!' zei Hurtiancz.


  'Hoe snel rollen de eeuwen voorbij, de ene na de andere!' verzuchtte Ildefonse. 'Dat waren nog eens roemrijke dagen, toen wij de aartsvoults op de vlucht joegen als een kudde reuzenvleren! Arme Morreion! Ik heb me dikwijls afgevraagd wat er van hem geworden mag zijn.'


  Eshmiel keek op zijn blad. ' "NIETS BEDREIGT MORREION" - verzekert men ons. Als dat het geval is, schijnt dit bericht mij overbodig en overdreven hulpvaardig toe.'


  'Alles is glashelder,' mopperde Gilgad. 'Morreion ging heen om de bron van de IOUN-stenen te leren kennen. Aldus geschiedde en nu wordt hij door niets bedreigd.'


  'Een mogelijke interpretatie,' zei Ildefonse op plechtige toon. 'Hier zit zeker meer aan vast dan op het eerste gezicht het geval lijkt.'


  'Daar hoeven wij ons nu niet om te bekommeren,' zei Rhialto. 'Maar nu maak ik officieel aanspraak op de IOUN-stenen die wij momenteel onder onze hoede hebben, als vergoeding voor de schade die ik in het algemeen belang heb geleden.'


  'Die bewering heeft een schone schijn van geloofwaardigheid,' merkte Gilgad op. 'In wezen echter moet iedereen beloond worden naar gelang zijn bijdrage aan het succes. Ik zeg dit niet alleen omdat het mijn Ogenblikkelijke Elektrieke Priem was die de aartsvoult wegvaagde.'


  Ao van de Opalen zei scherp: 'Weer zo'n casuïstische veronderstellingdie fier van de hand gewezen moet worden, vooral aangezien deze energie Xexamedes de kans gaf te ontsnappen!'


  De twist duurde een uur. Tenslotte werd er gestemd over een verdeelmethode die Ildefonse bedacht en zijn voorstel werd met vijftien stemmen tegen één aangenomen. De goederen die vroeger het eigendom waren van de aartsvoult, werden uitgestald zodat de aanwezigen ze konden inspecteren. Elke magiër maakte een voorkeurslijstje. Ildefonse zou de lijsten vergelijken en waar twee of meer magiërs hun zinnen op hetzelfde artikel hadden gezet, zou het lot beslissen.


  Rhialto's verlies werd erkend en men stond hem een vrije keuze toe nadat het vijfde artikel toegewezen was, terwijl Gilgad na het tiende artikel mocht kiezen.


  Rhialto uitte een laatste protest. 'Wat schiet ik daarmee op? De aartsvoult had niets van waarde behalve de stenen. De rest bestaat uit een paar banale attributen en deze wortels, kruiden en elixirs.'


  Maar zijn opinie legde geen gewicht in de schaal. Ildefonse deelde vellen papier uit en alle magiërs schreven op welke artikelen ze wilden hebben. Ildefonse bekeek de lijsten stuk voor stuk. 'Alle aanwezigen,' meldde hij, 'hebben de IOUN-stenen als hun eerste keus opgegeven.'


  Iedereen keek naar de stenen. Ze knipoogden en twinkelden met wit vuur.


  'Er zit niets anders op,' zei Ildefonse. 'We moeten de verdeling aan het toeval overlaten.'


  Hij zette een porseleinen pot op tafel en legde er zestien ivoren schijfjes naast. 'Elk van ons zal zijn teken op een van de fiches zetten en hem dan in de pot doen.' Hij plaatste zijn teken op een van de schijven en liet hem in de pot vallen. 'Als allen dit gedaan hebben, zal ik een bediende roepen, die een enkele schijf uit de pot haalt.'


  'Eén ogenblik!' riep Byzant. 'Ik voorvoel valsheid; het is nabij.'


  Ildefonse richtte een koude, vorsende blik op de gevoelige necroop. 'Waar doel je op?'


  'Ik bespeur een contradictie, een wanklank; er is iets vreemds onder ons; er is hier iemand die er niet hoort te zijn.'


  'Iemand wandelt hier ongezien rond!' riep Mune de Magus. 'Ildefonse, bewaak de stenen!'


  Ildefonse tuurde hier en daar in de halfdonkere oude zaal. Hij maakte een geheim gebaar en wees naar een verre hoek: 'Geest! Ben je bij de hand?'


  Een zacht, triest gefluister ritselde: 'Ik ben hier.'


  'Geef antwoord: wie heeft zich ongezien onder ons begeven?'


  'Achtergebleven stromingen uit het verleden. Ik zie gezichten: de minder-dan-geesten, de geesten van dode geesten... Ze zinderen en glimmen, ze kijken en gaan.'


  'Geen levende wezens?'


  'Geen grof bloed, geen pulserend vlees, geen schrille harten.'


  'Let op en kijk toe.' Ildefonse keek vragend naar Byzant de Necroop. 'Wat nu?'


  'Ik voel een vreemde smaak.'


  'Wat stel je dan voor?'


  Byzant zei zacht, om de exquise verfijndheid van zijn denkbeelden zo goed mogelijk uit te drukken: 'Van al degenen hier, ben alleen ik voldoende gevoelig voor de subtiele IOUN-stenen. Daarom moeten ze onder mijn hoede worden gesteld.'


  'Laat de trekking beginnen!' riep Hurtiancz uit. 'Byzants snode plan zal niet lukken!'


  'Wees gewaarschuwd!' riep Byzant. Met een zwarte blik op Hurtiancz begaf hij zich achter de groep.


  Ildefonse ontbood een van zijn maagden. 'Maak je niet ongerust. Je moet je hand in de pot steken, de fiches grondig door elkaar roeren en er dan één uithalen, die je op de tafel legt. Begrijp je dit?'


  'Ja, Heer Magiër.'


  'Doe wat ik je gevraagd heb.'


  Het meisje liep naar de pot. Ze stak haar hand uit. Precies op dit ogenblik activeerde Rhialto een Temporele Stasis, waarmee hij zich op een dergelijk noodgeval had voorbereid.


  De tijd stond stil voor allen behalve Rhialto. Hij keek om zich heen, naar de magiërs, die er als bevroren bij stonden, naar het meisje met haar ene hand boven de pot, naar Ildefonse die naar de elleboog van het meisje staarde.


  Rhialto drentelde op zijn gemak naar de IOUN-stenen. Hij kon ze nu in zijn bezit nemen, maar daarmee lokte hij een reusachtig gekrakeel uit en dan zouden allen zich verenigen tegen hem. Een minder provocerende methode was beter geschikt. Toen schrok hij van een zacht geluid uit de hoek van de zaal, terwijl er geen enkel gerucht in de stille lucht mocht zijn.


  'Wie beweegt daar?' riep Rhialto.


  'Ik beweeg,' klonk de zachte stem van de geest.


  'De tijd staat stil. Jij mag niet bewegen, of spreken, of kijken, of weten.'


  'Tijd, geen tijd - het is allemaal gelijk. Ik ken elk kleinste ogenblik uit den treure.'


  Rhialto haalde zijn schouders op en boog zich over de pot. Hij haalde de fiches eruit. Tot zijn verwondering stond er op elk 'Ildefonse' geschreven.


  'Aha!' riep hij uit. 'De sluwe rakker heeft een eerder moment uitgekozen voor zijn gemene streek! Is het niet altijd hetzelfde


  liedje? Als dit afgelopen is, zullen hij en ik elkaar beter kennen!' Rhialto wiste de tekens van Ildefonse uit en verving ze door zijn eigen kenmerk. Toen stopte hij alle fiches weer in de pot. Zijn eerdere positie innemend maakte hij de spreuk ongedaan.


  Het zachte geroezemoes nam weer bezit van de kamer. Het meisje mengde de fiches dooreen. Toen pakte ze er een uit de pot en legde hem op tafel. Rhialto leunde voorover, evenals Ildefonse. De fiche verschoof licht. Het teken veranderde terwijl ze toekeken.


  Ildefonse pakte het schijfje op en las verwonderd: 'Gilgad!'


  Rhialto keek woedend naar Gilgad, die onbewogen terug staarde. Ook Gilgad had de tijd stilgezet, maar hij had gewacht tot de schijf op de tafel lag.


  Ildefonse zei gedempt: 'Dat was alles. Je kunt gaan.' Het meisje verdween. Ildefonse goot de fiches op de tafel uit. Alles bleek zoals het hoorde: elk schijfje droeg het kenmerk of de handtekening van een van de aanwezige magiërs. Ildefonse trok aan zijn witte baard. Hij zei: 'Zo te zien heeft Gilgad zich de IOUN-stenen toegeëigend.'


  Gilgad beende met grote stappen naar de tafel. Hij stiet een afschuwelijke kreet uit. 'De stenen! Wat is ermee gedaan ?' Hij hield het net omhoog, dat nu een zware inhoud torste. Het licht was eruit verdwenen en de objecten weerkaatsten een vulgaire glinstering. Gilgad haalde er een uit en smeet het op de vloer, waar het versplinterde. 'Dit zijn niet de IOUN-stenen! Hier is schurkerij in het spel!'


  'Inderdaad!' beaamde Ildefonse. 'Zoveel is duidelijk.'


  'Ik eis mijn stenen!' tierde Gilgad. 'Geef ze ogenblikkelijk hier of ik laat een bezwering van doodsangst los op alle aanwezigen!'


  'Eén ogenblik,' gromde Hurtiancz. 'Stel de bezwering uit. Ildefonse, haal je geest te voorschijn en hoor hem uit over wat is voorgevallen.'


  Ildefonse plukte weifelend aan zijn baard, maar wees toen naar de verre hoek van de zaal. 'Geest! Ben je bij de hand?'


  'Wat is er gebeurd terwijl wij de fiches uit de pot haalden?'


  'Er was beweging. Sommigen verplaatsten zich, anderen bleven op hun plaats. Toen de fiche op de tafel werd gelegd, verscheen er een vreemde gedaante in de kamer. Hij pakte de stenen en was verdwenen.'


  'Wat voor vreemde gedaante was dit?'


  'Hij droeg een huid van blauwe schubben, op zijn hoofd stonden zwarte pluimen, toch had hij de ziel van een mens.'


  'Een aartsvoult!' mompelde Hurtiancz. 'Ik verdenk Xexamedes!'


  Gilgad jammerde: 'Welnu, wat gebeurt er dan met mijn stenen, mijn prachtige stenen ? Hoe moet ik mijn eigendom terugvorderen? Moet ik altijd weer beroofd worden van mijn kostbare bezittingen?'


  'Staak je gegrien!' snauwde de diabolist Shrue. 'De overgebleven artikelen moeten nog verdeeld worden. Ildefonse, wees zo goed de lijsten door te nemen.'


  Ildefonse pakte de papieren. 'Nu Gilgad de eerste trekking gewonnen heeft, leg ik zijn lijstje terzijde. Het tweede artikel -'


  Gilgad viel hem in de rede met een razend protest. 'Ik maak bezwaar tegen dit ondraaglijk onrecht! Ik heb niets gewonnen dan een handvol glazen kralen!'


  Ildefonse haalde zijn schouders op. 'Beklaag je bij de roofzuchtige aartsvoult, vooral aangezien de trekking vergezeld ging van zekere storingen in de tijd, waarover ik verder niet hoef uit te weiden.'


  Gilgad hief zijn armen ten hemel. Zijn zwaarmoedige gezicht verkrampte onder de stormen van zijn hartstocht. Zijn collega's zagen het onbewogen aan. 'Ga verder, Ildefonse,' zei Vermoulian de Droomloper.


  Ildefonse spreidde de papieren uit. 'Van allen heeft alleen Rhialto als tweede keus dit merkwaardig gevormde voorwerp opgegeven, dat een van Hoularts Preteriete Recordiums lijkt te zijn. Daarom wijs ik dit aan Rhialto toe en leg zijn lijstje bij dat van Gilgad. Perdustin, Barbanikos, Ao van de Opalen en ikzelf hebben een verlangen uitgesproken naar deze Helm van Zestig Richtingen, en dus zullen wij het lot laten beslissen. De pot, vier fiches -'


  'Wederom,' zei Perdustin, 'doen wij er goed aan de meid hier te laten komen. Zij moet haar hand op de pot leggen en wij zullen de fiches tussen haar vingers door laten vallen. Alzo waken wij voor een verstoring van de wetten van het toeval.'


  Ildefonse plukte aan zijn witte baard, maar Perdustin kreeg zijn zin. Op deze manier werden de volgende artikelen verloot. Toen was het Rhialto's beurt om een vrije keuze te doen.


  'Wel, Rhialto,' zei Ildefonse. 'Wat kies je?'


  Rhialto's wrok verstikte zijn stem. 'Als vergoeding voor mijn zeventien exquise vogelvrouwen en mijn tienduizend jaar oude wegpaal moet ik zeker dankbaar zijn voor dit pakje Verbijsterend Stof?'


  Ildefonse zei sussend: 'Menselijke interacties, die gestimuleerd worden door onevenwichtigheden, komen nimmer in balans. Zelfs bij de gunstigste transacties moet altijd een van de partijen - of hij het beseft of niet - er op achteruit gaan.'


  'Dit verschijnsel is mij niet onbekend,' zei Rhialto op een redelijker toon. 'Maar -'


  Plotseling uitte Zilifant een geschrokken kreet. 'Kijk!' Hij wees naar de brede schoorsteenmantel; gecamoufleerd door het snijwerk hing hier een lindeblad. Met trillende vingers haalde Ildefonse het eraf. Zilveren lettertekens op het blad vermeldden:


  


  MORREION LEEFT EEN DROOM.


  NIETS IS AANSTAANDE!


  



  'Het wordt steeds verwarrender,' mompelde Hurtiancz. 'Xexamedes wil ons geruststellen dat met Morreion alles in orde is. Wat een raadselachtig gedoe.'


  'Wij mogen niet vergeten,' merkte de altijd behoedzame Waaz op, 'dat Xexamedes, een renegaat, ieders vijand is.'


  Verark de Voorbode stak een zwart gelakte wijsvinger op. 'Ik heb de gewoonte ieder probleem om te keren. Dan wordt de eerste boodschap NIETS BEDREIGT MORREION aldus: IETS BEDREIGT MORREION NIET en verder: NIETS BEDREIGT MORREION WEL.'


  'Woordenomhaal, wijdlopigheid!' bromde de praktische Hurtiancz.


  'Niet zo overhaast geoordeeld!' vermaande Zilifant. 'Verark staat bekend om zijn diepzinnigheid! "Niets" zou bedoeld kunnen zijn als een fijngevoelige verwijzing naar de dood, als een kiese manier van spreken.'


  'Was Xexamedes beroemd om zijn verfijnde goede smaak?' vroeg Hurtiancz met een van sarcasme druipende stem. 'Ik dacht van niet. Net als ik, sprak hij over "de dood" als hij "de dood" bedoelde.'


  'Precies wat ik zeggen wou!' riep Verark. 'Ik vraag me dan ook af: 'Wat is dit "Niets" dat Morreion bedreigt? Shrue, wat of waar is "Niets"?'


  Shrue trok zijn magere schouders op. 'In de demonenlanden is het niet te vinden.'


  'Vermoulian, in jouw zwerfkasteel heb jij wijd en zijd gereisd. Waar of wat is "Niets"?'


  Vermoulian de Droomloper gaf uiting aan zijn verbijstering. 'Ik heb zo'n oord nooit ontdekt.'


  'Mune de Magus: wat of waar is "Niets"?'


  'Ergens,' peinsde Mune de Magus, 'heb ik een verwijzing naar "Niets" gezien, maar het verband herinner ik me niet.'


  'Het sleutelwoord is hier "verwijzing",' verklaarde Verark. 'Ildefonse, wees zo goed de Grote Glos te consulteren.'


  Ildefonse koos een boekdeel van de plank en sloeg het open. ' "Niets". Diverse verwijzingen... een metafysische omschrijving... een plaats? "Niets: het nietgebied voorbij het eind van de kosmos." '


  Hurtiancz stelde voor: 'Laten we het grondig doen en ook lezen wat er onder het hoofd "Morreion" staat.'


  Met enige tegenzin zocht Ildefonse het op. Hij las voor: ' "Morreion: een legendarische held van het Eenentwintigste Aeoon, die de aartsvoults versloeg en hen smartelijk naar Jangk verjoeg. Daarop namen zij hem mee zover als de geest kan gaan naar de glanzende velden waar zij hun IOUN-stenen winnen. Zijn vroegere kameraden, die gezworen hadden hem te zullen beschermen, zetten hem uit hun gedachten, en over daarna is niets bekend." Een bevooroordeelde en niet accurate lezing, maar wel interessant.'


  Vermoulian de Droomloper stond op. 'Ik was al van plan een lange reis te maken in mijn kasteel, en daarom zal ik mij belasten met het zoeken naar Morreion.'


  Gilgad gaf een schreeuw van woede en ontsteltenis. 'Jij hoopt die "glanzende velden" te verkennen! Ik ben het die dat recht verworven heeft, niet jij!'


  Vermoulian was een lange man, gestroomlijnd als een dolfijn en hij had een bleek, ondoorgrondelijk gezicht. Nu verklaarde hij: 'Mijn enige doel is de held Morreion redden. De IOUN-stenen zijn voor mij niet meer dan een bijkomstigheid.'


  Ildefonse verklaarde: 'Goed gesproken! Maar je zult doeltreffender kunnen werken met een zeer klein aantal vertrouwde collega's, misschien met mij alleen.'


  'Helemaal juist en correct!' beaamde Rhialto. 'Maar een derde persoon van bewezen vernuft is noodzakelijk voor als er gevaar dreigt. Ik zal delen in de ontberingen, anders zou ik een slechte dunk van mijzelf krijgen.'


  Hurtiancz zei vurig: 'Ik ben nooit iemand geweest die zich niet helemaal voor de goede zaak inzette! Je kunt op mij vertrouwen.'


  'De aanwezigheid van een necroop is onmisbaar,' zei Byzant. 'Dus moet ik de groep vergezellen.'


  Vermoulian zei dat hij het liefst alleen reisde, maar niemand wilde daarnaar luisteren. Tenslotte capituleerde hij, maar zijn gewoonlijk zo kalme gezicht stond nors. 'Ik vertrek onmiddellijk. Degenen die over een uur niet bij mijn paleis zijn, daarvan zal ik aannemen dat ze van gedachte veranderd zijn.'


  'Kom, kom!' zei Ildefonse verwijtend. 'Ik heb al drie en een half uur nodig om alleen mijn staf te instrueren. Wij kunnen nïet op stel en sprong afreizen.'


  'De boodschap zei: "Niets is aanstaande,"' zei Vermoulian. 'Er is haast bij.'


  'Wij moeten het woord in zijn verband zien,' vond Ildefonse. 'Morreion kent zijn huidige toestand al aeonen; het woord "aanstaande" zou best een periode van vijfhonderd jaar kunnen aanduiden.'


  Als een slecht verliezer stemde Vermoulian erin toe het vertrek tot de volgende morgen uit te stellen.


  


  De oude zon zonk weg achter de Scaumheuvels; ijle zwarte wolken sluierden de bruine nagloed. Rhialto arriveerde bij de buitenpoort van zijn domein. Hij gaf een teken en wachtte vol vertrouwen tot Puiras de grensvloek ophief.


  Er gebeurde helemaal niets.


  Rhialto gaf ongeduldig stampvoetend opnieuw een teken.


  Uit het bos van wijdvertakte kangbomen kwam het gekreun van een grue, waardoor Rhialto's nekharen overeind rezen. Weer liet hij zijn vingerbundels flitsen: waar bleef Puiras? De daktegels van witte jade glansden bleek in de schemer. Hij zag geen lampen branden. In het bos steunde opnieuw de grue en met een klagende stem riep hij om troost. Rhialto beproefde de grens met een tak en ontdekte dat de vloek niet werkte en dat dus zijn hele domein onbeschermd was.


  De tak wegsmijtend schreed hij naar zijn huis. Alles leek in orde, maar van Puiras was geen spoor te vinden. Als hij de hal had geschrobd, was daar niets van te merken. Misprijzend zijn hoofd schuddend ging Rhialto de wegpaai inspecteren, die gerepareerd werd door zijn Minusculen. De opzichter vloog op een muskiet omhoog om verslag uit te brengen. Puiras bleek verzuimd te hebben het avondeten klaar te zetten. Dat deed Rhialto nu en hij voegde er een half ons paling in gelei bij.


  Met een drachme Blauwe Verwoesting bij zijn elleboog onderzocht Rhialto de gekronkelde bronzen buizen die hij uit het kasteel van Ildefonse had meegenomen, het zogenoemde Preteriete Recordium. Hij probeerde de loop van de buizen te volgen, maar zij omstrengelden elkaar op een hoogst verwarrende manier. Voorzichtig drukte hij op een van de kleppen, wat een sissend gefluister uit de hoorn opleverde. Na aanraking van een andere pijp klonk er een grof gezang in de verte op. Maar dit kwam niet uit de hoorn, doch van het pad en even later waggelde Puiras binnen. Hij vergastte Rhialto op een wezenloze grijns en wankelde in de richting van zijn kamer.


  Rhialto riep op scherpe toon: 'Puiras!'


  De dienaar draaide zich rond. 'Wat is er dan?'


  'Je hebt teveel gedronken en bijgevolg ben je dronken geworden.'


  Puiras meesmuilde veelbetekenend. 'U bent uitermate scherpzinnig en u drukt zich heel exact uit. Ik neem ook geen aanstoot aan uw opmerking.'


  Rhialto zei: 'Ik kan hier geen onverantwoordelijke of aan drank verslaafde knecht hebben. Daarom ontsla ik je op staande voet.'


  'Nee, geen sprake van!' riep Puiras schor en hij benadrukte zijn mening met een boer. 'Ze zeien dat ik hier een goeie betrekking aan zou hebben als ik niet meer stal dan de ouwe Funk en u maar genoeg prees. Dus! Vanavond heb ik maar heel bescheiden gestolen, en voor mijn doen is 't de hoogste lof als ik iemand niet uitscheld. Dus heb ik een goeie betrekking en wat heb je aan een goeie betrekking zonder een wandeling naar het dorp?'


  'Puiras, je bent gevaarlijk bedwelmd,' zei Rhialto. 'Wat zie je er walgelijk uit.'


  'Geen complimenten!' bulderde Puiras. 'We kunnen nu eenmaal niet allemaal dure tovenaars met luxe kleren zijn door met onze vinger te knippen.'


  Rhialto vloog woedend overeind. 'Zo is het genoeg! Scheer je weg naar je kamer voordat ik je een kwelling toedien!'


  'Daar ging ik al heen toen u me terugriep,' antwoordde Puiras mokkend.


  Rhialto zag in dat een weerwoord beneden zijn waardigheid zou zijn. Puiras strompelde zacht mummelend weg.


  


  Als Vermoulians prachtige zwerfkasteel aan de grond stond, besloeg het samen met zijn loggia's, sierlijke tuinen en ingangspaviljoen een achthoekig terrein van anderhalve hectare. De plattegrond van het eigenlijke paleis had de vorm van een vierpuntige ster met een kristallen toren op ieder hoekpunt en in het midden een iets hogere toren, waarin Vermoulian zijn privévertrekken had. Het voorste paviljoen was omgeven met een marmeren balustrade. In het midden rees een fontein met honderd stralen op; aan weerskanten stonden lindebomen met zilveren bloemen en zilver fruit. De vierkanten rechts en links waren ingericht als tuin terwijl het terrein aan de achterkant kruiden en sla opleverde voor de paleiskeuken.


  Vermoulians gasten kregen elk een suite in de zijvleugels. Onder de centrale toren lagen de verschillende salons, de ochtend- en middagzalen, de bibliotheek, de muziekkamer, de eetzaal en de conversatiezaal.


  Een uur na zonsopgang begonnen de magiërs te arriveren, Gilgad als eerste en Ildefonse als laatste. Vermoulian, die zijn nonchalante houding weer hervonden had, begroette iedere gast met een zorgvuldig berekende minzaamheid. Toen ze hun suites geïnspecteerd hadden, verzamelden de magiërs zich in de grote salon. Hier richtte Vermoulian zich tot de groep. 'Het is mij een groot genoegen om zo'n geëerd gezelschap in huis te hebben! Ons doel: de redding van de held Morreion! Allen hier aanwezig popelen vurig en zijn het doel toegewijd - maar beseffen allen dat wij door verre streken moeten trekken?' Vermoulian keek de een na de ander aan. 'Hebben allen zich voorbereid op verveling, ongemak en gevaar? Zulks zal vermoedelijk niet uitblijven, en als er nog iemand twijfelt of andere plannen wil uitvoeren, zoals het zoeken naar IOUN-stenen, dan is nu het moment aangebroken dat zulke personen terug moeten gaan naar hun kastelen, paleizen, grotten of arendsnesten. Zijn er die dergelijke nevendoeleinden willen nastreven? Nee? Dan vertrekken wij.'


  Vermoulian boog voor zijn nu wat ongeruste gasten. Hij beklom de stuurtoren en sprak daar een drijfspreuk over het paleis uit. Het gebouw rees op en wiegde op de bries als een wolk met torentjes. Vermoulian keek in zijn Hemelse Almanak en noteerde bepaalde symbolen, die hij op het mandaatrad van kornalijn schreef, dat hij vervolgens aan het draaien bracht; de tekens werden in de interflux geslingerd om een route door het heelal toe te lichten. Vermoulian stak een kaars aan en hield die bij de snelheidswierook. Het paleis vertrok en de oeroude Aarde en de zon bleven achter.


  Rhialto stond bij de marmeren balustrade. Daar voegde Ildefonse zich bij hem. De twee mannen keken toe terwijl de Aarde tot een rooskleurige sikkel kromp. Ildefonse zei melancholiek: 'Als men een reis van deze aard onderneemt, waarvan de afloop onbekend is, slaat men vanzelf aan het peinzen. Ik hoop dat jij je zaken nog hebt kunnen regelen?'


  'Mijn huishouding is nog niet voor de bakker,' zei Rhialto. 'Puiras deugt niet. Als hij dronken is gaat hij zingen en maakt rare bokkensprongen, en als hij nuchter is, is hij even stroef als een teek op een lijk. Vanmorgen heb ik hem gedegradeerd tot Minuscuul.'


  Ildefonse knikte afwezig. 'Ik maak me zorgen om, vrees ik, tegenstrijdige plannen van onze confraters, al zijn het waarde kerels.'


  'Je doelt op de "glanzende velden" met IOUN-stenen?' vroeg Rhialto kies.


  'Juist. Zoals Vermoulian nadrukkelijk heeft gezegd, zijn wij op weg gegaan om Morreion te redden. De IOUN-stenen kunnen ons alleen maar van ons doel afleiden. Zelfs al wordt er een voorraad van deze stenen ontdekt, dan vermoed ik dat de belangen van de groep het best gediend zijn met een zeer selectieve verdeling, ondanks de klachten van de veile Gilgad.'


  'Voor dit standpunt valt veel te zeggen,' erkende Rhialto. 'En het is nuttig om van tevoren tot overeenstemming te komen bij zo'n controversiële kwestie. Vermoulian moet natuurlijk een aandeel toegewezen krijgen.'


  'Dat spreekt vanzelf.'


  Op dit ogenblik daalde Vermoulian af naar het paviljoen, waar hij benaderd werd door Mune de Magus, Hurtiancz en anderen. Mune stelde een vraag over de bestemming. 'Hoe, goede Vermoulian, weet je dat wij door in deze richting te reizen precies bij Morreion uitkomen?'


  'Een goede vraag,' zei Vermoulian. 'Om te antwoorden moet ik de aandacht vestigen op een intrinsieke kwaliteit van het heelal. Wij gaan op weg in een willekeurige richting die ons bevalt, en alle richtingen leiden naar hetzelfde doel, te weten het eind van het heelal.'


  'Interessant!' verklaarde Zilifant. 'In dit geval kunnen wij Morreion onmogelijk missen, en dat is eeh bemoedigend vooruitzicht!'


  Gilgad was niet helemaal tevredengesteld. 'Hoe staat het met de "glanzende velden" van de Grote Glos? Waar zijn die gelegen?'


  'Dat is van secundair of zelfs tertiair belang,' bracht Ildefonse hem in herinnering. 'Wij moeten uitsluitend denken aan de held Morreion.'


  'Je zorgzaamheid komt wel wat eeuwen te laat,' zei Gilgad bits. 'Best mogelijk dat Morreion intussen ongeduldig is geworden.'


  'Er zijn andere dingen tussengekomen,' zei Ildefonse geërgerd fronsend. 'Morreion zal de situatie zeker begrijpen.'


  Zilifant merkte op: 'Het gedrag van Xexamedes is nog altijd raadselachtig! Als renegaataartsvoult heeft hij geen voor de hand liggende reden om Morreion, de aartsvoults of onszelf aan zich te verplichten.'


  'Mettertijd zal het mysterie opgelost worden,' zei Verark de Voorbode.


  


  Zo verliep de reis. Het paleis zweefde tussen de sterren, onder en boven wolken van vlammend gas, dwars door diepe kloven van zwarte ruimte. De magiërs mediteerden bij de pergola's, wisselden opinies uit in de salons onder het genot van bekers likeur, luierden op de marmeren banken van het paviljoen, leunden over de balustrade om naar de onderlangs passerende melkwegen te kijken. Het ontbijt werd opgediend in de suites, de lunch werd gewoonlijk klaargezet in de open lucht van het paviljoen, terwijl de diners copieus en stijlvol waren en tot diep in de nacht duurden. Om deze avonden op te vrolijken ontbood Vermoulian de charmantste, geestigste en schoonste vrouwen uit alle voorbije tijdperken in hun typische en schitterende kostuums. Zij vonden het zwerfkasteel niet minder verbazend dan hun aanwezigheid aan boord. Sommigen dachten dat ze droomden; anderen veronderstelden dat ze gestorven waren; een paar van de meest wereldwijze vrouwen maakten de juiste gevolgtrekking. Om de omgang te vergemakkelijken schonk Vermoulian hun de beheersing van de taal van het tijdperk en zo werden de avonden vaak heel vrolijk. Rhialto raakte bekoord door een zekere Mersei van het land Mith, dat lang daarvoor onder de wateren van de oceaan Shan was verzonken. Merseis charme was gelegen in haar tengere lichaam en haar ernstige, bleke gezicht waarachter men de gedachten aanvoelde maar niet las. Rhialto maakte haar zo galant mogelijk het hof, maar zij reageerde niet doch keek hem slechts onverschillig zwijgend aan, totdat hij zich begon af te vragen of ze niet goed wijs was, of misschien juist wel veel subtieler dan hij. Beide mogelijkheden vervulden hem met onbehagen en het speet hem niet toen Vermoulian haar groep weer terugstuurde naar de vergetelheid.


  Ze voeren door wolken en sterrenbeelden, langs openbarstende melkwegen en meanderende sterrenbeken; door een gebied waar de sterren een vreemde, zachtviolette tint hadden en in wolken van lichtgroen gas hingen; door een troosteloze streek waar helemaal niets te zien was behalve een paar lichtende wolken heel in de verte. Niet lang daarna kwamen ze in een nieuw gebied waar laaiend witte reuzensterren een kracht schenen uit te oefenen op draaikolken van lichtrood, blauw en wit gas. De magiërs vormden een rij op de balustrade, vanwaarze het spektakel gadesloegen.


  Ten langen leste werden de sterren schaarser en de grote sterrenstromen verloren zich in de verte. De ruimte leek zwarter en zwaarder en tenslotte lagen alle sterren achter hen, terwijl vooruit niets dan duisternis wachtte. Vermoulian deelde ernstig mee: 'Wij naderen nu het eind van het heelal! Nu moeten wij voorzichtig verder gaan. "Niets" ligt voor ons.'


  'En waar is Morreion dan?' vroeg Hurtiancz. 'Hij zal toch niet door de lege ruimte dwalen.'


  'De ruimte is nog niet leeg,' zei Vermoulian. 'Her en der hangen nog dode sterwrakken. In zekere zin reizen wij door een vuilnisbelt van het heelal, waar de dode sterren hun laatste bestemming komen afwachten. En zie ginds, ver weg, een enkele ster, de laatste in het heelal. Wij moeten behoedzaam naderen, want daar voorbij ligt "Niets".'


  ' "Niets" is nog niet zichtbaar,' merkte Ao van de Opalen op.


  'Kijk aandachtiger!' ried Vermoulian. 'Zien jullie die verre donkere muur? Dat is "Niets".'


  'Opnieuw rijst de vraag,' zei Perdustin, 'waar is Morreion? Toen we nog in Ildefonses kasteel zaten te filosoferen, leek het eind van het heelal een heel bepaalde plek. Nu we hier zijn, zien we ons voor een ruime keus gesteld.'


  Gilgad mopperde half binnensmonds: 'Deze expeditie is een farce. Ik zie helemaal geen "velden", geen glanzende en geen gewone.'


  Vermoulian zei: 'Die eenzame ster lijkt mij een goed object om ons onderzoek te beginnen. Maar wij naderen hem te snel; ik moet de snelheidswierook temperen.'


  De magiërs stonden bij de balustrade te kijken terwijl de ster feller werd. Vermoulian riep van de stuurtoren omlaag dat een enkele planeet een baan om de zon beschreef.


  'Dat opent de mogelijkheid,' verklaarde Mune de Magus, 'dat wij Morreion op deze planeet vinden.'


  


  Het paleis daalde af naar de eenzame ster en de enkele planeet veranderde in een schijf met de kleur van een nachtvlinder. Daarachter, en goed zichtbaar in het fletse zonlicht, stond de onheilspellende zwarte muur. Hurtiancz zei: 'Xexamedes' waarschuwing wordt nu begrijpelijk - aannemende natuurlijk dat Morreion op deze saaie en afgelegen plek woont.'


  De wereld werd geleidelijk groter en vertoonde een naargeestig, versleten landschap. Van de vlakten rezen een paar afgeronde heuvels op en een even groot aantal plassen lag nors in het licht van de zon te glanzen. Verder waren alleen de ruïnes van eens grote steden opmerkenswaard. Een enkel gebouw had de verwoestingen van de tijd in zoverre doorstaan dat de plompe en verwrongen bouwstijl nog zichtbaar was.


  Het paleis daalde tot vlak boven een van de ruïnes. Een bende kleine, op wezels gelijkende knaagdieren vluchtte met sprongen in het struikgewas, maar verder waren er geen levenstekenen. Het paleis zeilde voort naar het westen. Weldra riep Vermoulian omlaag uit de toren: 'Ziedaar de steenhoop: hij geeft een oude weg aan.'


  Met tussenruimten van vijf kilometer verschenen er nieuwe steenhopen in het zicht. Ze bestonden uit zorgvuldig gevoegde blokken van twee meter hoog en markeerden een weg over de planeet.


  Bij de volgende verzameling ruïnes kreeg Vermoulian een vlak terrein in het oog en hij liet het paleis landen zodat de oude stad en zijn schaarse nog overeind staande gebouwen bekeken konden worden.


  De magiërs gingen in verschillende richtingen op pad. Gilgad liep naar het troosteloze centrale plein, Perdustin en Zilifant wandelden naar het amfitheater en Hurtiancz drong binnen in een stapel zandsteenblokken niet ver van het paleis. Ildefonse, Rhialto, Mune de Magus en Verark de Voorbode dwaalden zomaar wat rond, totdat er een schor en rauw gezang opklonk. Ze bleven abrupt staan.


  'Merkwaardig!' riep Verark uit. 'Dat lijkt net of het de stem van Hurtiancz is, de waardigste van alle mannen!'


  De groep klauterde door een spleet in de ruïne, die uitkwam in een grote kamer die door massieve steenblokken behoed werd tegen stuifzand. Verschillende reten en kieren lieten het licht door. Over het midden stond een rij van zes lange stenen platen. Helemaal aan de andere kant zat Hurtiancz, en hij sloeg de entree van de magiërs gade met een onverstoorbare blik. Op de stenen plaat voor hem stond een bol van donkerbruin glas of geglazuurde steen. Op schappen achter hem stonden nog meer van zulke flessen.


  'Het heeft er de schijn van,' zei Ildefonse, 'dat Hurtiancz toevallig de plaatselijke kroeg heeft ontdekt.'


  'Hurtiancz!' riep Rhialto uit. 'We hoorden je zingen en kwamen kijken wat er aan de hand is. Wat heb je gevonden?'


  Hurtiancz schraapte zijn keel en spuwde op de grond. 'Hurtiancz!' riep Rhialto. 'Hoor je me? Of heb je al te veel van deze oude jajem ingenomen om nog een verstandig woord uit te brengen?'


  Hurtiancz antwoordde met klare stem: in zekere zin heb ik te veel genomen; in andere zin niet genoeg.'


  Mune de Magus tilde de bruinglazen fles op en rook aan de inhoud. 'Zuur, wrang, kruiden.' Hij proefde van de vloeistof. 'Heel verkwikkend.'


  Ildefonse en Verark de Voorbode namen elk een bruine bol van de schappen en rukten de spon eruit, even later gevolgd door Rhialto en Mune de Magus.


  Van het drinken werd Ildefonse spraakzaam en na een poosje begon hij te peinzen over de oude stad: 'Precies zoals de geoefende paleontoloog van één bot een heel skelet afleidt, zo kan de bevoegde geleerde ieder aspect van een ras afleiden uit een enkel artefact. Terwijl ik deze drank proef, terwijl ik deze fles bekijk, vraag ik mij af: wat betekenen de afmetingen, de korrel, de kleuren en smaken? Geen enkele verstandelijke daad is zonder symbolische betekenis.'


  Hurtiancz had de neiging stuurs en nors te worden als hij dronk. Nu verklaarde hij op een toon die geen tegenspraak duldde: 'Dit onderwerp is van gering belang.'


  Ildefonse liet zich niet uit het veld slaan. 'Hier verschillen de pragmatische Hurtiancz en ik, de man van talrijke aspecten, van mening. Ik wilde juist mijn stelling uitbouwen, en dat zal ik nu dan doen, gestimuleerd door dit elixir van een verdwenen ras. Zo opper ik dat, geheel in de lijn van de eerste twee voorbeelden, een natuurgeleerde die een enkel atoom bestudeert, zeer goed in staat zou kunnen zijn de structuur en de geschiedenis van het ganse heelal te deduceren!'


  'Poe!' sputterde Hurtiancz tegen. 'Op dezelfde manier redenerend hoeft een verstandig man maar één enkel woord te horen om het geheel te doorzien als baarlijke onzin.'


  Ildefonse was verdiept in zijn theorieën en luisterde niet naar hem. Verark uitte als zijn mening dat niet één, maar twee, of beter nog drie exemplaren van een klasse van voorwerpen essentieel waren voor het begrip van het geheel. 'Ik noem bij voorbeeld de leer van de wiskunde, waarin een reeks niet bepaald kan worden met minder dan drie termen.'


  'Ik schenk de geleerde bereidwillig zijn drie atomen,' zei Ildefonse, 'hoewel er strikt genomen twee van overbodig zijn.'


  Rhialto stond op van zijn stenen plaat en ging eens bij de met aarde en zand verstopte ingang kijken. Daar ontdekte hij een gang die met brede treden in de grond afdaalde. Hij zorgde dat hij voorgegaan werd door een illuminatie en ging toen naar beneden. De gang maakte een bocht, en nog een en mondde dan uit in een grote kamer met een vloer van bruine stenen. De muren bevatten een aantal nissen van twee meter diep en een halve meter hoog en een meter breed. Toen hij in een ervan tuurde, zag Rhialto daar een skelet met een heel eigenaardige structuur en zo broos dat het al onder het gewicht van Rhialto's blik tot poeder verviel.


  Rhialto streek over zijn kin. In een tweede nis lag ook een skelet. Hij trad achteruit en dacht een ogenblik of twee na. Toen ging hij terug naar boven en het gedreun van Ildefonses stem werd gaandeweg luider: '- bij de vraag: Waarom houdt het heelal hier op en niet een mijl verder? Van alle vragen is het waarom het minst relevant, want het houdt het grootste deel van het antwoord al in, namelijk dat er een zinvol antwoord bestaat.' Ildefonse pauzeerde even om zich te verkwikken en Rhialto maakte van de stilte gebruik om te vertellen van zijn ontdekking in de kelder.


  'Het schijnt een crypte te zijn,' zei hij. 'De muren bestaan uit nissen en elk daarvan bevat een schim van een lijk.'


  'Waarlijk, waarlijk!' mompelde Hurtiancz. Hij tilde de fles op, maar zette hem meteen weer neer.


  'Misschien hebben we ons vergist en is dit geen café,' zei Rhialto. 'De vloeistof in de flessen is vermoedelijk geen jajem, maar balsemvloeistof, denk ik.'


  Zo gemakkelijk liet Ildefonse zich niet van zijn onderwerp afbrengen. 'Nu poneer ik de fundamentele en elementaire waarheid: Wat is IS. Dit is de fundamentele stelling van de magie. Welke magiër vraagt er Waarom? Hij vraagt Hoe? Waarom leidt tot verbijstering.


  Elk antwoord roept minstens één nieuwe vraag op, op deze manier:


  Vraag: Waarom draagt Rhialto een zwarte hoed met gouden kwasten en een vuurrode pluim?


  Antwoord: Omdat hij zijn voorkomen hoopt te verbeteren.


  Vraag: Waarom hoopt hij zijn voorkomen te verbeteren?


  Antwoord: Omdat hij smacht naar de bewondering en de afgunst van zijn medemensen.


  Vraag: Waarom smacht hij naar bewondering?


  Antwoord: Omdat hij als mens een sociaal wezen is.


  Vraag: Waarom is de mens een sociaal wezen?


  En zo gaan de vragen en antwoorden door tot in het oneindige. Daarom -'


  In een vlaag van hartstocht sprong Hurtiancz overeind. Hij tilde de bruine fles boven zijn hoofd en smeet hem kapot op de vloer. 'Hou op met dit ondraaglijk debiele gedoe! Ik poneer dat zulke babbelziekte de grens van het hinderlijke overschrijdt en ronduit boosaardig wordt!'


  'Een boeiend argument,' zei Verark. 'Ildefonse, wat antwoord jij hierop?'


  'Ik kom sterk in de verleiding Hurtiancz te straffen voor zijn lompheid,' zei Ildefonse. 'Maar hij simuleert nu diepgaande stommiteit om aan mijn woede te ontkomen.'


  'Helemaal niet waar!' brulde Hurtiancz. 'Ik simuleer niets!'


  Ildefonse haalde zijn schouders op. 'Ondanks al zijn gebreken als polemicus en magiër, is Hurtiancz in ieder geval oprecht.'


  Hurtiancz bedwong zijn razernij. Hij zei: 'Wie zou jou op het punt van breedsprakigheid kunnen verslaan? Maar als magiër ben ik jouw onbeholpen vaardigheden evenzeer de baas als Rhialto de Schitterende jouw kwijlende aftakeling overtreft.'


  Nu werd Ildefonse ook boos. 'Een wedstrijd!' Zijn hand schoot uit en de massieve bouwstenen bolderden naar alle kanten weg. In het volle zonlicht stonden ze op een kale stenen vloer. 'Wat zeg je me daarvan?'


  'Gebeuzel,' zei Hurtiancz. 'Overtref dit maar eens!' Hij hield zijn beide handen op: uit elke vinger kwam een stroom van lichtende rook in tien verschillende kleuren.


  'Een onbenullig kunstje van een charlatan,' vond Ildefonse. 'Let nu maar eens op! Ik spreek een enkel woord: "Dak".' Het woord aarzelde even toen het zijn lippen verliet in de vorm van een symbool, toen beschreef het een brede boog en botste op het dak van een van de vreemd gevormde gebouwen die nog overeind stonden. Het symbool verdween: het dak gloeide op met een levendige oranje kleur en smolt in duizend symbolen zoals het woord dat Ildefonse had uitgestuurd. Deze stoven hoog de lucht in, stopten abrupt en verdwenen. En uit de hoogte, als een grote donderklap, galmde Ildefonses stem: 'DAK!'


  'Niet zo bijzonder,' beweerde Hurtiancz. 'Nu -'


  'Kijk!' zei Mune de Magus. 'Staak jullie dronken geruzie. Kijk ginds!'


  Uit het gebouw waarvan Ildefonse het dak had gesloopt, kwam een man.


  


  De man bleef in de deuropening staan. Hij was indrukwekkend lang. Een lange witte baard hing voor zijn borst; de oren gingen schuil achter wit haar; zijn ogen glinsterden zwart. Hij droeg een elegante kaftan met ingeweven donkerrode, zwarte, bruine en blauwe patronen. Nu trad hij naar voren en de magiërs zagen dat er een wolk van gloeiende objecten achter hem aan dreef. Gilgad, die terugkwam van het plein, begon onmiddellijk te schreeuwen: 'De IOUN-stenen!'


  De man kwam naar voren. Zijn gezicht had een kalme, vragende uitdrukking. Ildefonse mompelde: 'Het is Morreion! Daaraan is geen twijfelen mogelijk. Het postuur, de houding onmiskenbaar!'


  'Het is Morreion,' beaamde Rhialto. 'Maar waarom is hij zo kalm, alsof hij iedere week bezoekers ontvangt die zijn dak verdonkeremanen, alsof "Niets" een ander bedreigt?'


  'Mogelijk zijn zijn zintuigen ietwat afgestompt,' opperde Verark de Voorbode. 'Kijk maar: hij geeft geen blijk dat hij ons herkent.'


  Morreion liep langzaam op hen toe. De IOUN-stenen kolkten in zijn spoor. De magiërs verzamelden zich voor de marmeren treden van het paleis. Vermoulian ging voor de anderen staan en stak zijn hand op. 'Hola, Morreion! Wij zijn gekomen om jou van deze ondraaglijke afzondering te verlossen!'


  Morreion keek van het ene gezicht naar het andere. Hij stiet een keelgeluid uit en vervolgens een schrapend gekras, alsof hij organen beproefde waarvan hij het gebruik al lang vergeten was.


  Nu trad Ildefonse naar voren. 'Morreion, mijn kameraad! Ik ben het, Ildefonse: herinner je je de goeie ouwe tijd in Kammerbrand niet meer? Spreek toch!'


  'Ik hoor,' kwaakte Morreion. 'Ik spreek, maar ik herinner mij niets.'


  Vermoulian wees naar de marmeren treden. 'Kom aan boord, wil je. Dan vertrekken we meteen van deze naargeestige wereld.'


  Morreion verroerde zich niet. Hij bestudeerde het paleis met een geërgerde frons. 'Jullie hebben je vliegende hut geparkeerd op de plek waar ik mijn strengen te drogen leg.'


  Ildefonse wees naar de zwarte muur, die zich achter het waas van de dampkring vertoonde als niet meer dan een onheilspellende schaduw. '"Niets" naakt. Het staat op het punt inbreuk te maken op deze wereld, waarna jij niet meer zult zijn. Kortom: dan ben je dood.'


  'Ik begrijp niet helemaal wat u bedoelt,' zei Morreion. 'Als u mij nu wilt verontschuldigen, ik moet weer aan de slag.'


  'Nog een vlugge vraag voordat je weggaat,' zei Gilgad. 'Waar kan men IOUN-stenen vinden?'


  Morreion keekhem zonder begrip aan. Maar eindelijk richtte hij zijn aandacht op de stenen, die nu sneller rondwentelden. Naast deze stenen waren die van Xexamedes dof en glansloos. Deze dansten en dartelden en ze vonkten met verschillende kleuren. De lavendelkleurige en lichtgroene stenen bewogen zich het dichtst bij Morreions hoofd, alsof ze zichzelf het geliefdst en meest bevoorrecht waanden. Iets verder naar achter volgden de stenen die tegelijk roze en groen brandden; daarna de koninklijke karmozijnkleurige, de rode en de blauwe; en het verst van allemaal zweefde een aantal stenen met een intens blauw licht.


  Terwijl Morreion nadacht, merkten de magiërs iets eigenaardigs op: sommige van de lila stenen raakten hun gloed kwijt en werden even dof als die van Xexamedes.


  Morreion knikte langzaam. 'Vreemd! Er is zoveel dat ik vergeten schijn te zijn... Ik heb hier niet altijd gewoond,' zei hij verrast. 'Eens woonde ik elders. Die herinnering is vaag en ver.'


  Vermoulian zei: 'Je doelt op de Aarde! Daarheen zullen wij je brengen.'


  Morreion schudde glimlachend zijn hoofd. 'Ik stond net op het punt aan een gewichtige reis te beginnen.'


  'Is die reis echt noodzakelijk?' informeerde Mune de Magus. 'Onze tijd is beperkt, en wat urgenter is: we willen niet verzwolgen worden door "Niets".'


  'Ik moet voor mijn steenhopen zorgen,' zei Morreion rustig maar beslist.


  Het bleef even stil. Toen vroeg Ildefonse: 'Wat is het doel van die steenhopen?'


  Morreion zei op een toon die men tegen een kind bezigt: 'Zij geven de meest geschikte route over mijn wereld aan. Zonder de stenen kan men verdwalen.'


  'Maar zulke herkenningstekens zijn niet meer nodig,' zei Ao van de Opalen. 'Jij gaat met ons mee terug naar de Aarde.'


  Morreion kon een lachje om de botte volharding van zijn bezoekers niet onderdrukken. 'Wie zou er dan voor mijn bezittingen zorgen? Hoe moet ik reizen als mijn stenen omvallen, als mijn weefgetouwen breken, als mijn ovens instorten, als mijn andere activiteiten in verval raken wegens gebrek aan onderhoud?'


  Vermoulian zei:' Kom in ieder geval aan boord van het paleis om aan te zitten aan ons avondbanket.'


  'Dat doe ik met genoegen,' zei Morreion. Hij besteeg de marmeren treden en keek met welbehagen om zich heen. 'Bekoorlijk. Iets van deze aard wil ik als voorhof van mijn nieuwe kasteel hebben.'


  'Daar zal niet voldoende tijd voor zijn,' merkte Rhialto op.


  '"Tijd"?' Morreion fronste zijn voorhoofd alsof hij het woord niet kende. Nog meer lila stenen verbleekten plots. 'Tijd! Natuurlijk! Er is tijd nodig om goed werk te verrichten! Deze mantel bijvoorbeeld.' Hij wees naar zijn rijk versierde kaftan. 'Het weven vergde vier jaar. Daarvoor heb ik tien jaar lang beestenbont verzameld, en over het bleken en verven en spinnen deed ik twee jaar. Mijn steenhopen heb ik met één steen tegelijk opgebouwd, iedere keer als ik over de wereld zwierf. Mijn wanderlust is ietwat getaand, maar af en toe maak ik de reis om te repareren waar nodig en om de veranderingen in het landschap te bestuderen.'


  Rhialto wees naar de zon. 'Herken je de aard van dit object?'


  Aarzelend antwoordde Morreion: 'Ik noem het "de zon" - maar waarom ik speciaal die term heb gekozen ontgaat me.'


  'Er zijn veel van zulke zonnen,' legde Rhialto uit. 'Rond een ervan zwaait die stokoude en bijzondere wereld waar je geboren bent. Herinner je je de Aarde?'


  Morreion keek bedenkelijk naar de hemel. 'Ik heb geen van die andere zonnen die u beschrijft gezien, 's Nachts is mijn hemel volstrekt donker; op de hele wereld is geen ander licht dan mijn vuren. Het is werkelijk een heel vredige wereld... Ik schijn me meer bewogen tijden te herinneren.' De laatste lila stenen en sommige groene raakten hun kleur kwijt. Een ogenblik werden Morreions ogen opmerkzaam. Hij liep naar voren om de tamme waternymfen te inspecteren die in de centrale fontein stoeiden. 'En wat mogen deze glanzende wezentjes zijn? Ze zijn hoogst charmant.'


  'Ze zijn heel teer en alleen bruikbaar voor de show,' zei Vermoulian. 'Kom, Morreion, mijn lakei zal je bijstaan om je gereed te maken voor het banket.'


  'U bent bijzonder welwillend,' zei Morreion.


  


  De magiërs wachtten in de grote salon op hun gast. Elk had zijn eigen mening over de zaak. Rhialto zei: 'Het ware het best als we nu meteen opstegen en wegvlogen. Misschien is Morreion dan een poosje van streek, maar zodra hij van alle feiten op de hoogte is, moet hij toch tot rede komen.'


  De voorzichtige Perdustin maakte bezwaar. 'Deze man heeft macht! Vroeger was zijn magie een bron van ontzag en verwondering; wat gebeurt er als hij in een vlaag van ergernis ons allen kwaad doet?'


  Gilgad was het met Perdustin eens. 'Iedereen heeft Morreions IOUN-stenen gezien. Waar heeft hij ze vandaan? Kan deze wereld de bron zijn?'


  'Die mogelijkheid moet niet direct van de hand worden gewezen,' erkende Ildefonse. 'Morgen, als hem uiteengezet wordt dat "Niets" aanstaande is, zal Morreion zeker zonder wrok vertrekken.'


  Daar liet men de kwestie rusten. De magiërs begonnen over andere aspecten van deze troosteloze wereld te discussiëren.


  Verark de Voorbode, die vaardigheid als kennisnemer bezat, poogde de aard van het ras dat de planeet bezaaid met ruïnes had achtergelaten te doorgronden, maar zonder groot succes. 'Ze zijn al te lang verdwenen; hun invloed is getaand. Ik schijn wezens te zien met magere witte benen en grote groene ogen... Ik hoor een fluistering van hun muziek: getingel, gerinkel, op een nogal weeklagend obligato van fluiten... Ik voel geen magie. Ik betwijfel of zij de IOUN-stenen als zodanig herkenden, als deze inderdaad op deze planeet bestaan.'


  'Waar zouden ze dan vandaan moeten komen?' vroeg Gilgad agressief.


  'De "glanzende velden" zijn hier nergens te bekennen,' merkte Waaz van Whearywater op.


  Morreion trad de zaal binnen. Zijn uiterlijk was dramatisch veranderd. De lange witte baard was afgeschoren; zijn wilde haardos was gekortwiekt tot een modieuzere stijl. In plaats van zijn wondermooie kaftan droeg hij een mantel van ivoren zijde met een blauwe sjerp en vuurrode sandalen. Nu bleek Morreion een bijzonder lange, magere man met een aandachtige uitdrukking. Zijn glinsterende zwarte ogen domineerden zijn strakke gezicht, dat er verstandig en beheerst uitzag. De lethargie en verveling van eeuwen was geheel verdwenen; hij bewoog zich vlot en zichzelf meester en achter hem cirkelden en dartelden de IOUN-stenen.


  Morreion groette de verzamelde magiërs met een knikje en wijdde vervolgens zijn aandacht aan de inrichting van de salon. 'Magnifiek en luxueus! Maar ik zal kwarts moeten gebruiken in plaats van dit schitterende marmer, en er is weinig zilver te vinden, want de Sahars hebben al het erts aan het oppervlak geplunderd. Als ik metaal nodig heb, moet ik diepe tunnels delven.'


  'Je hebt een nijver bestaan geleid,' zei Ildefonse. 'En wie waren de Sahars?'


  'Dat was het ras welks ruïnes het landschap ontsieren. Een wuft en onverantwoordelijk volk, al moet ik toegeven dat ik hun poëtische raadsels amusant vind.'


  'Leven de Sahars nog?'


  'Nee, nee! Lange eeuwen geleden zijn ze uitgestorven. Maar zij hebben talloze in brons geëtste teksten achtergelaten, die ik vertaald heb.'


  'Dat moet toch een langdradig karwei geweest zijn,' zei Zilifant. 'Hoe heb je zo'n gecompliceerd werk voor elkaar gekregen?'


  'Met het eliminatieproces,' legde Morreion uit. 'Ik vergeleek de ene verzonnen taal na de andere met de inscripties, en na verloop van tijd ontdekte ik een overeenkomst. Zoals u zegt, het was een tijdrovende taak, maar ik heb toch veel vermaak gepeurd uit de kronieken van de Sahars. Hun muzikale extravaganza's wil ik nog orkestreren, maar dat is iets voor de toekomst, misschien als ik klaar ben met het paleis dat ik nu wil bouwen.'


  Ildefonse zei op ernstige toon: 'Morreion, het is tijd dat ik je van zekere gewichtige zaken op de hoogte breng. Je zei dat je de hemelen niet bestudeerd hebt?'


  'Niet uitvoerig,' erkende Morreion. 'Er is weinig te zien behalve de zon, en als de omstandigheden gunstig zijn ook nog een enorme muur van ondoordringbare duisternis.'


  'Die muur van duisternis,' zei Ildefonse, 'is "Niets", waar jouw wereld onherroepelijk naar toe zweeft. Iedere verdere arbeid hier is zinloos.'


  Morreions zwarte ogen glinsterden van twijfel en argwaan. 'Kunt u deze bewering bewijzen?'


  'Zeker. Wij zijn van de Aarde gekomen om je te redden.'


  Morreion fronste zijn voorhoofd. Sommige van de groene stenen verloren zonder overgang hun kleur. 'Waarom heeft u zo lang getalmd?'


  Ao van de Opalen stiet een nerveuze schreeuwlach uit, die hij gauw weer inslikte. Ildefonse keek hem woedend aan.


  'Pas onlangs werden wij op de hoogte gesteld van je netelige situatie,' legde Rhialto uit. 'Op hetzelfde moment overreedden wij Vermoulian om ons in zijn zwerfkasteel hierheen te brengen.'


  Vermoulians rustige gezicht vertrok van misnoegen. '"Overreden" is geenszins het juiste woord!" zei hij. 'Ik was al onderweg toen de anderen met alle geweld mee wilden. En nu, als jullie ons even willen verontschuldigen, hebben Morreion en ik zekere gewichtige kwesties te bespreken.'


  'Wacht even,' riep Gilgad uit. 'Ik wil net zo graag als jij weten waar de stenen vandaan komen.'


  Ildefonse zei: 'Ik zal de vraag in aanwezigheid van allen stellen. Morreion, waar heb je de IOUN-stenen vandaan?'


  Morreion keek achter zich naar de stenen. 'Eerlijk gezegd is mijn geheugen op dit punt een beetje vaag. Ik schijn me een uitgestrekt, glanzend oppervlak te herinneren... Maar waarom vraagt u dat? Van groot nut zijn ze niet. Zoveel ideeën drommen om mij heen. Eens schijn ik vijanden gehad te hebben, en valse vrienden. Ik moet mijn best doen om het me weer te binnen te brengen.'


  Ildefonse zei: 'Momenteel verkeer je in het gezelschap van je trouwe vrienden, de magiërs van de Aarde. En als. ik me niet vergis, staat de nobele Vermoulian op het punt ons het nobelste feestmaal in onze heugenis voor te zetten!'


  Morreion zei met een zure glimlach: 'U moet wel denken dat ik het leven van een wilde leid. Dat is niet het geval! Ik heb de cuisine van de Sahars bestudeerd en die verbeterd. Het korstmos dat de vlakte bedekt, kan op minstens honderdzeventig verschillende wijzen bereid worden. De aarde eronder is de vindplaats van sappige helminths. Ondanks al zijn naargeestige eentonigheid, is deze wereld rijk voorzien. Als wat u zegt waar is, zal het mij spijten om te vertrekken.'


  'De feiten laten zich niet negeren,' zei Ildefonse. 'De IOUN-stenen, zo neem ik aan, zijn afkomstig van het noordelijk deel van deze wereld?'


  'Ik meen van niet.'


  'Van het zuidelijk gebied dan?'


  'Daar kom ik zelden; het korstmos is schraal en de helminths zijn er een en al bot.'


  De gong galmde en Vermoulian verzocht zijn gasten naar de eetzaal te gaan, waar de grote tafel blonk en schitterde van zilver en kristal. De magiërs schoven aan onder de vijf kroonluchters. Uit achting voor zijn gast die zo lang in afzondering had geleefd, ontbood Vermoulian ditmaal niet de knappe vrouwen van voorbije tijdperken.


  Morreion at voorzichtig, proefde alles wat hem werd voorgezet en vergeleek de spijzen met de verschillende korstmosschotels waar hij zich gewoonlijk mee voedde. 'Ik was al bijna het bestaan van zulk voedsel vergeten,' zei hij na een poos. 'Heel vaag doet het me denken aan andere banketten - zo lang geleden, zo lang... Waar zijn de jaren gebleven? Wat is de droom?' Terwijl hij mijmerde, raakten verscheidene roze en groene stenen hun kleur kwijt. Morreion zuchtte. 'Er is veel te leren, veel dat ik mij moet herinneren. Bepaalde gezichten hier roepen flakkerende herinneringen op; heb ik ze eerder gekend?'


  'Mettertijd zul je je alles weer herinneren,' zei de diabolist Shrue. 'En nu, als we er zeker van kunnen zijn dat de IOUN-stenen niet op deze planeet te vinden zijn -'


  'Maar dat weten we niet zeker!' snauwde Gilgad. 'Wij moeten zoeken, wij moeten speuren; geen inspanning is te groot!'


  'De eerste stenen die gevonden worden, worden uiteraard aangewend om mijn verlies te compenseren,' zei Rhialto. 'Laat allen dit goed begrijpen.'


  Gilgad stak zijn sluwe gezicht naar voren. 'Wat is dit voor gewauwel? Jouw schade is vergoed door je keus uit de bezittingen van de aartsvoult Xexamedes!'


  Morreion schrok op. 'De aartsvoult Xexamedes! Die naam ken ik... Hoe? Waar? Lang geleden kende ik een aartsvoult Xexamedes; hij was mijn vijand, lijkt het... Ach, de ideeën die door mijn geest kolken!' De roze met groene stenen waren allemaal kleurloos geworden. Morreion kreunde en drukte zijn handen tegen zijn hoofd. 'Voordat jullie kwamen leidde ik een vredig leven; jullie hebben mij twijfel en verwondering gebracht.'


  'Twijfel en verwondering zijn het deel van alle mensen,' zei Ildefonse. 'Magiërs vormen geen uitzondering. Ben je gereed om Sahar te verlaten?'


  Morreion staarde in een wijnbokaal. 'Ik moet mijn boeken bij elkaar garen. Meer wil ik niet meenemen.'


  


  Morreion leidde de magiërs rond. De bouwwerken die de tand des tijds op wonderbaarlijke wijze leken te hebben overleefd, bleken door hem gebouwd te zijn in verschillende Saharse stijlen. Hij toonde zijn drie weefgetouwen. Het eerste was bestemd voor fijne weefsels, zijde en linnen, op het tweede maakte hij stoffen met ingeweven patronen, terwijl hij het derde gebruikte voor zware tapijten. In hetzelfde gebouw bewaarde hij zijn kuipen, bleek- en beitsmiddelen. In een ander pand maakte hij glas en hier stonden ook de ovens waar hij aardewerkpotten, borden, lampen en tegels vervaardigde. De smidse in dit zelfde gebouw zag eruit of hij zelden gebruikt werd. 'De Sahars hebben alle erts van de planeet verbruikt. Ik delf alleen wat ik onmisbaar vind, en dat is niet zo veel.'


  Morreion bracht de groep naar zijn bibliotheek waarin veel oorspronkelijke boeken van de Sahars waren bijeengebracht en ook boeken die Morreion eigenhandig geschreven en geïllumineerd had: vertalingen van de Saharse klassieken, een encyclopedie van de natuurlijke historie, overpeinzingen en bespiegelingen, een beschrijvende geografie van de planeet met een kaartenaanhangsel. Vermoulian gaf zijn staf opdracht de bibliotheek over te brengen naar zijn kasteel.


  Morreion liet zijn blik voor het laatst rondwaren over het land dat hij zo lang had gekend en had leren beminnen. Toen begaf hij zich zonder een woord naar het paleis en besteeg de marmeren treden. Bedrukt gestemd volgden de magiërs hem. Vermoulian ging onverwijld naar de stuurtoren waar hij de zweefriten uitvoerde. Het paleis dreef omhoog van de laatste planeet in het heelal.


  Ildefonse slaakte een geschrokken uitroep. '"Niets" is vlakbij - veel aanstaander dan wij vermoedden!'


  De zwarte muur torende angstwekkend nabij en de laatste ster en zijn enkele planeet zweefden er vlak naast.


  'De perspectieven zijn bedrieglijk,' zei Vermoulian. 'Zeker weten kunnen we het niet, maar het lijkt of we geen uur te vroeg zijn vertrokken.'


  'Laten we even wachten en blijven kijken,' stelde Verark voor. 'Dan kan Morreion met eigen ogen zien dat wij te goeder trouw zijn.'


  Het paleis bleef in de ruimte hangen terwijl het bleke licht van de gedoemde zon over de vijf kristallen torens speelde en de magiërs langs de balustrade lange schaduwen gaf.


  De planeet van de Sahars kwam het eerst in contact met 'Niets'. Zij streek langs de raadselachtige nonsubstantie en toen vervolgde een kwart van de oorspronkelijke globe zijn baan. Dit restant had een vlakke basis die de tot dusver verborgen aardlagen, plooien, instulpingen en de kern onthulde. De zon raakte het 'Niets' en draaide verder. Zij veranderde in een halve bol op een zwarte spiegel en zonk toen weg uit de realiteit. Duisternis omhulde het paleis.


  In de stuurtoren schreef Vermoulian symbolen op het mandaatrad. Hij gaf er een slinger aan en hield toen dubbel vuur bij de snelheidswierook. Het paleis gleed weg in de richting van de sterrenwolken.


  Morreion keerde zich van het uitzicht af en ging de grote zaal in, waar hij diep in gepeins verzonken in een stoel zeeg.


  Na een poosje ging Gilgad naar hem toe. 'Misschien is de bron van de IOUN-stenen je weer te binnen geschoten?'


  Morreion rees overeind. Hij richtte zijn effen zwarte ogen op Gilgad, die een stap achteruit deed. De rood-met-groene stenen waren al lang allemaal verbleekt en een deel van de lichtrode ook.


  Morreions gezicht stond streng en koud. 'Ik herinner mij veel! Er was een cabaal van vijanden die mij bedrogen - maar alles is even vaag als het gordijn van sterren dat voor de verre ruimte hangt. Op een of andere manier zijn de stenen onverbrekelijk met de kwestie verbonden. Waarom heb jij zo'n grote belangstelling voor de stenen? Ben jij een van mijn vroegere vijanden? Geldt dat voor jullie allemaal? Zo ja, hoed je dan! Ik ben een mild man, totdat ik op vijandigheid stuit.'


  De diabolist Shrue sprak sussend: 'Wij zijn jouw vijanden niet! Als wij je niet van die planeet hadden gehaald, dan maakte je nu deel uit van "Niets". Is dit geen bewijs?'


  Morreion knikte verbeten, maar nu leek hij niet langer de vriendelijke, minzame man van het eerste uur.


  Om de gemoedelijke sfeer te herstellen, haastte Vermoulian zich naar de zaal met de verbleekte spiegels waarin hij zijn uitgebreide verzameling knappe vrouwen in de vorm van matrijzen bewaarde. Zij konden verstoffelijkt worden door een eenvoudige antinegatieve bezwering en het duurde dan ook niet lang voordat het ene nahet andere verrukkelijke snoepje uit het verleden dat Vermoulian had laten herleven naar buiten stapte. Iedere keer kwamen ze helemaal vers uit de spiegels, zonder zich iets te herinneren van vroegere manifestaties.


  Een van degenen die Vermoulian in leven riep was de sierlijke Mersei. Verbijsterd zoals allen die uit het verleden waren opgeroepen trad ze de grote salon binnen. Toen bleef ze verbluft staan; met snelle passen holde ze naar voren. 'Morreion! Wat doe jij hier? Ze zeiden ons dat jij strijd had geleverd met de aartsvoults, dat je gedood was! Bij de Heilige Straal, je bent gezond en leeft!'


  Morreion keek de jonge vrouw verbouwereerd aan. De roze en rode stenen wentelden om zijn hoofd. 'Ergens heb ik jóu gezien; ergens heb ik jou gekend.'


  'Ik ben Mersei! Ken je me niet meer? Je hebt mij een rode roos in een porseleinen vaasje gegeven. O, waar heb ik haar gelaten? Ik hou haar altijd bij de hand... Maar waar ben ik? Waar is de roos? Het maakt niet uit. Ik ben hier en jij bent hier.'


  Ildefonse mompelde tegen Vermoulian: 'Dat was heel onbezonnen als je 't mij vraagt. Waarom was je niet voorzichtiger?'


  Vermoulian kneep geërgerd zijn lippen op elkaar. 'Zij is afkomstig uit de nadagen van het Eenentwintigste Aeoon maar zo iets had ik niet verwacht!'


  'Ik stel voor dat je haar terugroept en weer in haar matrijs stopt. Morreion lijkt een labiele periode door te maken en hij heeft rust en stilte nodig. Het ware beter hem zulke onvoorspelbare prikkels te besparen.'


  Vermoulian schreed naar Mersei toe. 'Mersei, lieveling, zou je zo goed willen zijn even mee te komen?'


  Mersei keek hem weifelend aan en smeekte toen Morreion: 'Ken je me niet meer? Er is iets vreemds aan de gang en ik begrijp er niets van - het is net een droom. Morreion, droom ik?'


  'Kom, Mersei,' zei Vermoulian vriendelijk overredend, 'ik moet je even spreken.'


  'Stop!' sprak Morreion. 'Magiër, treed terug: dit geurig wezen is iemand die ik eens beminde, in een ver verleden.'


  Het meisje riep met smartelijke stem: 'Een ver verleden? Het was nog pas gisteren! Ik verzorgde de zoete rode roos, ik keek naar de hemel; ze hadden jou naar Jangk gestuurd, bij de rode ster Kerkaju, het oog van de Poolaap. En nu ben je hier, en ik ben hier - wat betekent het allemaal?'


  'Niet zo best, niet zo best,' mompelde Ildefonse. Toen riep hij: 'Morreion, kom hierheen als je wilt. Ik zie een merkwaardige aaneenschakeling van melkwegen. Misschien vinden we hier het nieuwe toevluchtsoord van de Sahars.'


  Morreion legde zijn hand op de schouder van het meisje. Hij keek haar diep in de ogen. 'De zoete rode roos bloeit, eeuwig. Wij bevinden ons onder magiërs en er vinden vreemde voorvallen plaats.' Hij keek even naar Vermoulian, en terug naar Mersei. 'Ga nu mee met Vermoulian de Droomloper, die je naar je kamer brengen zal.'


  'Ja, lieve Morreion, maar wanneer zie ik je weer? Je ziet er zo vreemd uit, zo uitgemergeld en oud, en je praat zo raar -'


  'Ga nu, Mersei. Ik moet overleggen met Ildefonse.'


  Vermoulian leidde Mersei terug naar de matrijzenkamer. Bij de deur aarzelde ze en keek over haar schouder, maar Morreion had zich al afgewend. Ze volgde Vermoulian naar binnen. De deur ging achter hen dicht.


  Morreion liep naar buiten, langs de donkere linden met hun zilveren vruchten en leunde op de balustrade. De hemel was nog steeds zwart, hoewel er in de verte en in de diepte nu een paar verdwaalde melkwegen te zien waren. Morreion drukte zijn hand tegen zijn voorhoofd en de roze stenen en enkele rode verkleurden.


  Morreion keerde zich abrupt naar Ildefonse en de andere magiërs die naar buiten waren gekomen. Hij liep naar ze toe. De IOUN-stenen struikelden bijna over elkaar in hun haast om hem bij te houden. Sommige waren nog rood, andere toonden verschuivende blauwe en rode glinsteringen, sommige brandden een koud blauw. Alle andere hadden de kleur van parels gekregen. Zo een zweefde er voor Morreions ogen. Hij pakte hem, inspecteerde hem met een frons en wierp hem in de lucht. Tollend en tijdelijk weer op kleur gekomen voegde de steen zich gauw bij de andere, als een verlegen kind.


  'Mijn geheugen wast en slinkt,' peinsde Morreion. 'Ik ben onrustig in geest en hart. De gezichten zweven voor mij langs; dan vervagen ze weer. Andere voorvallen worden scherper. De aartsvoults, de IOUN-stenen - hier weet ik iets van, al is veel duister en troebel, zodat ik maar beter mijn mond kan houden -'


  'In geen geval!' zei Ao van de Opalen. 'Wij stellen belang in je wederwaardigheden.'


  'Zeker!' stemde Gilgad in.


  Morreions mond vertrok zich tot een tegelijk ironische en hardvochtige grijns, die ook ietwat melancholiek was. 'Goed, ik zal mijn relaas doen alsof het een droom was.


  Het schijnt dat ik naar Jangk ben gezonden met een opdracht - misschien om de herkomst van de IOUN-stenen te vernemen? Misschien. Ik hoor gefluister dat mij dit vertelt; het zou best waar kunnen zijn... ik arriveerde op Jangk; het landschap herinner ik mij nog scherp. En ook een bijzonder kasteel dat uitgehold was in een enorme roze parel. In dit kasteel sprak ik de aartsvoults toe. Ze vreesden mij en deinsden achteruit, en toen ik mijn wensen uiteenzette, maakten ze geen bezwaar. Ze zouden mij meenemen om stenen te gaan rapen, en we gingen op weg, we vlogen door de ruimte in een vervoermiddel waarvan de aard mij ontschoten is. De aartsvoults zwegen en bekeken me uit hun ooghoeken. Toen werden ze vriendelijk en ik verwonderde me over hun vreugde. Maar angst had ik niet. Ik kende al hun magie; ik had tegenspreuken in mijn vingertoppen en zo nodig kon ik ze ogenblikkelijk afvuren. Zo doorkruisten wij de ruimte en de aartsvoults lachten en maakten grappen in een volgens mij krankzinnige stemming. Ik beval ze ermee op te houden. Ze staakten hun grollen terstond en zaten mij aan te staren.


  We arriveerden bij de rand van het heelal en landden op een trieste sintel van een wereld, een heel naargeestig oord. Hier wachtten wij in een gebied van uitgebrande sterrenwrakken, sommige koud en sommige nog heet, sommige net zulke sintels als waarop wij stonden - misschien was dat ook een dode ster. Soms zagen wij de kadavers van dwergsterren, glinsterende ballen van zulke zware materie dat een stofje ervan meer weegt dan een Aardse berg. Ik zag dergelijke voorwerpen die niet breder waren dan tien mijl, en evenveel materie bevatten als een zon zo immens als Kerkaju. Binnenin deze dode sterren, vertelden de aartsvoults mij, trof men de IOUN-stenen. En hoe werden ze gewonnen? vroeg ik. Moesten wij een tunnel in dat glanzend oppervlak graven? Ze lachten spottend om mijn onwetendheid. Ik berispte hen streng en meteen hielden zij hun mond. Hun woordvoerder was Xexamedes. Van hem vernam ik dat geen enkele kracht die mens of magiër kende zulke zware materie kon krassen! Wij moesten wachten.


  "Niets" doemde op in de verte. Vaak zwaaiden de gestorven sterren er dicht langs in hun baan. De aartsvoults hielden dit scherp in het oog, ze wezen en rekenden, ze kibbelden en kniesden, en eindelijk raakte een van de glanzende ballen het "Niets". Er bleef maar één helft van over. Toen deze helft zijn baan vervolgde, zetten de aartsvoults hun vaartuig neer op het snijvlak. Nu stapten allen uit, maar angstvallig voorzichtig; zonder bescherming tegen de zwaartekracht verander je ogenblikkelijk in een schaduw op het oppervlak. Met glijplanken die immuun zijn voor zwaartekracht begaven wij ons over het oppervlak.


  Wat een wondere aanblik! "Niets" had een smetteloos glad vlak gewrocht. Vijftien mijl ver strekte zich deze spiegelende vlakte uit en alleen in het midden werd hij ontsierd door een aantal zwarte putjes. Hier waren de IOUN-stenen te vinden, genesteld in zwart stof.


  De stenen winnen is geen licht werk. Het zwarte stof werkt de zwaartekracht tegen, net als de glijplanken. Je kunt veilig van de glijplanken op het zwarte stof stappen, maar hier komt een nieuwe voorzorg bij kijken. Terwijl het stof de trekkracht van de substantie eronder opheft, zuigen de andere hemellichamen, zodat men zich op zijn plaats moet verankeren. De aartsvoults slaan van weerhaken voorziene pennen in het stof en binden zich vast met een touw, en ik volgde dit voorbeeld. Met behulp van een speciaal werktuig wordt het stof gesondeerd - saai werk! Het stof zit dicht opeengepakt. Maar ik ging met grote energie aan de slag en dolf na verloop van tijd mijn eerste IOUN-steen. Ik stak hem uitbundig omhoog, maar waar waren de aartsvoults? Zij waren teruggegleden naar het vaartuig! Ik zocht mijn glijplanken - maar tevergeefs! Ze waren in het geniep gestolen!


  Ik wankelde, ik zeeg bijna ineen; ik slaakte tierend een bezwering tegen de verraders. Zij hielden hun pas gedolven IOUN-stenen voor zich; mijn magie werd geabsorbeerd zoals een spons water opzuigt.


  Zonder verder een woord, zelfs zonder een gebaar van triomf - want zo gering schatten zij mij - stapten zij in hun vaartuig en vertrokken. In deze streek naast "Niets" was mijn doem verzekerd - zo redeneerden zij.'


  Terwijl Morreion sprak, werden de rode stenen bleek; zijn stem beefde van een hartstocht die hij nog niet eerder had getoond.


  'Ik stond daar helemaal verlaten en alleen,' zei Morreion schor.' Ik kon niet sterven, want ik verkeerde onder de Formule van Voortdurende Voeding, maar ik kon geen stap verzetten uit het gebied van het zwarte stof, anders zou ik onmiddellijk niet meer dan een afdruk op het oppervlak van het glanzende veld geweest zijn.


  Ik stond verstijfd - hoe lang kan ik niet zeggen. Jaren? Eeuwen? Ik weet het niet meer. Deze periode lijkt één lange, doffe versuffing. Ik pijnigde mij de hersens op zoek naar een oplossing en ik werd stoutmoedig in mijn wanhoop. Ik speurde naar IOUN-stenen, en ik verzamelde die welke mij nu omringen. Ze werden mijn vrienden en gaven me troost.


  Toen ondernam ik een nieuwe taak, waar ik nooit aan begonnen zou zijn als ik niet halfgek was geworden van vertwijfeling. Ik verzamelde zwarte stofdeeltjes en maakte er met bloed een pasta van, en van deze pasta kneedde ik een schijf van vier voet middellijn.


  Hij was klaar. Ik stapte aan boord; ik verankerde mezelf met de weerhaken en ik zweefde omhoog en weg van de halve dode ster.


  Ik was vrij! Ik stond op mijn schijf in de leegte! Ik was vrij, maar ik was alleen. Jullie kunnen niet weten wat ik voelde totdat jullie ook in de ruimte hebben gestaan zonder te weten waar je naar toe moet. Ver weg zag ik een enkele ster, een zwerver, een dwaler; daarheen voer ik. Hoe lang de reis duurde weet ik niet. Toen ik de indruk kreeg dat ik halverwege was gekomen, draaide ik de schijf om en verminderde mijn snelheid.


  Van deze tocht herinner ik mij maar weinig. Ik sprak tegen mijn stenen, ik gaf ze mijn gedachten. Het praten leek mij te kalmeren, want tijdens de eerste honderd jaar van de reis was ik ten prooi aan een kolossale razernij die alle redelijke gedachten wegspoelde. Om slechts één van mijn vijanden een enkele speldenprik te geven, had ik honderd keer de marteldood willen sterven! Ik beraamde een verrukkelijke wraak, ik werd uitbundig en vrolijk om de pijn die ik zou toebrengen. En met tussenpozen leed ik aan onuitsprekelijke melancholie - terwijl anderen genoten van de goede dingen des levens, de feesten, de kameraadschap, de liefkozingen van hun beminden, stond ik hier in mijn eentje in het donker. Het evenwicht zou hersteld worden, stelde ik mezelf gerust. Mijn vijanden zouden lijden, zoals ik geleden had, en erger! Maar mijn hartstocht taande, en naarmate mijn stenen mij leerden kennen, namen ze hun wonderbaarlijke kleurenpracht aan. Elk heeft zijn eigen naam, elk is een individu en ik ken elke steen aan zijn manier van bewegen. De aartsvoults denken dat het de herseneieren zijn van vuurwezens die in deze sterren wonen, maar daarover kan ik geen uitsluitsel geven.


  Eindelijk landde ik op mijn wereld. Mijn woede was opgebrand. Ik was kalm en vredig, zoals jullie mij nu kennen. Nu zag ik in dat mijn oude zucht naar wraak zinloos was. Ik richtte mijn geest op een nieuw bestaan en in de loop der aeonen bouwde ik mijn huizen en steenhopen. Ik leidde een nieuw leven.


  De Sahars wekten mijn belangstelling. Ik las hun boeken, ik verdiepte me in hun gebruiken... Misschien begon ik in een droom te leven. Mijn oude bestaan was ver weg; een wanklank zonder veel betekenis waaraan ik steeds minder belang hechtte. Ik verbaas me nog steeds dat de taal van de Aarde zo vlot terugkwam... Misschien hebben de stenen mijn kennis in bewaring gehouden, en die weer teruggegeven wanneer het nodig werd. Ah, mijn prachtige stenen, wat zou ik zonder ze zijn?


  Nu ben ik weer terug onder de mensen. Ik weet hoe mijn leven verlopen is. Nog altijd heb ik onduidelijke plekken in mijn geheugen, maar mettertijd komt alles wel weer terug.'


  Morreion zweeg om na te denken. Meteen werden bepaalde blauwe en vuurrode stenen dof. Morreion beefde, alsof aangeraakt door galvanische essence. Zijn kortgeknipte witte haar leek te knetteren. Hij nam een langzame stap voorwaarts; zekere magiërs bewogen zich onrustig.


  Nu sprak Morreion met een nieuwe stem, minder peinzend en minder op het verleden gericht, met een harde ondertoon.


  'Nu zal ik jullie in vertrouwen nemen.' Hij richtte zijn glitterende zwarte ogen op gezicht na gezicht.' Ik zei dat mijn woede getaand was in de loop der aeonen, en dit is waar. De snikken die mijn keel verscheurden, het knarsetanden dat mijn gebit verwoestte, de razernij die mijn hersens aan het beven en rillen bracht: alles vervaagde, want ik had niets om mijn emoties mee te voeden. Na de bittere overpeinzingen kwam de melancholie, en uiteindelijk de vrede, die door jullie komst werd verstoord.


  Nu is er een nieuwe stemming over mij gekomen! Naarmate het verleden reëel werd, ben ik teruggekeerd over de weg van het verleden. Er is verschil. Ik ben nu een koud en behoedzaam man en misschien zal ik nimmer meer de uitersten van hartstocht kennen die mij eens verteerden. Anderzijds zijn bepaalde perioden van mijn leven nog duister.' Weer verloor een van de rode stenen zijn gloed; Morreion verstijfde en zijn stem werd scherp. 'De misdaden mij aangedaan schreeuwen om wraak! De aartsvoults van Jangk moeten grootscheeps en ellendig boeten! Vermoulian de Droomloper, wis de huidige symbolen van je mandaatrad! Ons reisdoel is nu de planeet Jangk.'


  Vermoulian zag zijn confraters aan om hun mening te vernemen.


  Ildefonse schraapte zijn keel. 'Ik stel voor dat onze gastheer Vermoulian allereerst een tussenlanding maakt op Aarde, zodat degenen onder ons die dringende zaken af te handelen hebben, kunnen uitstappen. De overigen vervolgen de reis met Vermoulian en Morreion naar Jangk en aldus wordt aan ieders verlangen voldaan.'


  Morreion zei met een onheilspellend kalme stem: 'Niets is zo dringend als mijn verlangen, dat al te langop vervulling heeft moeten wachten.' Zich weer tot Vermoulian richtend zei hij: 'Leg meer vuur bij de snelheidswierook! Koers regelrecht naar Jangk!'


  Waaz van Whearywater zei schuchter: 'Ik zou in gebreke blijven als ik je er niet aan herinnerde dat de aartsvoults machtige magiërs zijn. Net als jij hanteren ze IOUN-stenen.'


  Morreion maakte een nijdig gebaar. Zijn door de lucht zwiepende hand liet een vonkenspoor achter. 'Magie wordt ontleend aan persoonlijke kracht! Mijn hartstocht alleen zal de aartsvoults verslaan! Ik verlustig mij reeds in de komende confrontatie. Ah, maar zij zullen hun daden berouwen!'


  'Verdraagzaamheid is wel de nobelste der deugden genoemd,' merkte Ildefonse op. 'De aartsvoults zijn jouw bestaan al lang en breed vergeten; jouw wraak zal een onrechtvaardige en overbodige beproeving lijken.'


  Morreion bestookte hem met de volle heftigheid van zijn zwarte ogen. 'Ik wijs dit denkbeeld van de hand. Vermoulian, gehoorzaam!'


  'Wij varen naar Jangk,' zei Vermoulian.


  


  Ildefonse zat op een marmeren bank tussen twee lindebomen met zilveren vruchten. Rhialto stond naast hem. Hij had zijn ene elegante voet op de bank geplaatst. In deze houding viel zijn rode satijnen cape met de witte voering het mooist en meest dramatisch. Ze zweefden door een tros van duizend sterren. Boven, onder en opzij dreven lichtkronen langs en de kristallen torens van het paleis weerkaatsten miljoenen schitteringen.


  Rhialto had al uiting gegeven aan zijn bezorgdheid omtrent de loop der gebeurtenissen. Nu sprak hij nadrukkelijker: 'Goed, het ontbreekt de man aan subtiliteit, maar zoals hij zei, de wereldwijze kan met zuiver geweld verslagen worden.'


  Ildefonse zei nors: 'Morreions kracht is die van de hysterie, diffuus en zonder richting.'


  'Daarin ligt juist het gevaar! Wat doen we als zijn wrok zich merkwaardig genoeg op ons mocht concentreren?'


  'Nou, wat dan?' zei Ildefonse. 'Twijfel je aan mijn vermogens, of je eigen?'


  'Een behoedzaam man houdt rekening met onverwachte gebeurtenissen,' zei Rhialto waardig. 'Denk eraan dat een zeker deel van Morreions geheugen nog troebel is.'


  Ildefonse plukte nadenkend aan zijn baard. 'De aeonen hebben ons allen veranderd; en Morreion is zeker niet meer de oude.'


  'Daar raak je de kern van wat ik bedoel,' zei Rhialto.' Ik kan je nog vertellen dat ik geen uur geleden een klein experimentje heb geprobeerd. Morreion wandelde over het derde balkon en keek naar de passerende sterren. Nu zijn aandacht afgeleid was, nam ik de gelegenheid waar om een spreuk van geringe ergernis op hem te projecteren - Hoularts Ingewandskneep - maar zonder waarneembaar effect. Vervolgens probeerde ik het met de verkleinde versie van Lugwilers Naargeestige Jeuk, ook weer vergeefs. Maar ik zag dat zijn IOUN-stenen helder pulseerden terwijl ze mijn magie absorbeerden. Toen poogde ik het met mijn eigen Groene Beroering. De stenen lichtten fel op en ditmaal merkte Morreion het. Gelukkig kwam Byzant de Necroop net langs. Morreion beschuldigde hem, maar Byzant ontkende. Ik liet ze ruziënd achter. Wat hieruit te leren valt is het volgende: ten eerste dat Morreions stenen hem bewaken tegen vijandige magie, ten tweede dat hij oplet en argwanend is, en ten derde dat hij niet iemand is die een belediging onbeantwoord laat.'


  Ildefonse knikte ernstig. 'Deze punten moeten wij zeker mee laten spelen. Nu begrijp ik wat Xexamedes met ons allen voorhad: hij hoopte ons kwaad te berokkenen. Maar ziedaar, in de hemel! Is dat niet het sterrenbeeld Elektha, van de andere kant gezien? Dan zijn wij weer op bekend terrein. Kerkaju moet kort vooruit liggen, samen met zijn buitengewone planeet Jangk.'


  De twee slenterden naar het voorste deel van het paviljoen. 'Je hebt gelijk!' riep Rhialto uit. Hij wees. 'Dat is Kerkaju; ik herken zijn scharlakenrode emfarisme!'


  De planeet Jangk doemde op. Deze wereld had een eigenaardige doffe glans.


  Op aanwijzingen van Morreion loodste Vermoulian het zwerfpaleis naar de Rookdanserskaap op de zuidelijke oever van de Kwikzilveroceaan. Zich tegen de giftige lucht wapenend liepen de magiërs de marmeren treden af en gingen de kaap op, waar zich een inspirerend panorama voor hen uitspreidde. De monsterlijke zon Kerkaju vormde een log gevaarte aan de groene hemel. Alle poriën en flocculi waren scherp afgetekend en weerspiegelden zich in de Kwikzilveroceaan. Direct aan de voet van de kaap borrelde het kwikzilver en sijpelde het over platen zwarte hoornblende. Hier graasden de Jangkse 'draken'- paarse, viooltjesvormige schepsels van twee meter doorsnede - op de pollen kristalmos. Een eindweegs naar het oosten lag de stad Kaleshe in terrassen tot aan de kustlijn.


  Morreion stond op de rand van de kaap en inhaleerde de giftige dampen die van de oceaan aanwoeien alsof ze een tonicum waren. 'Mijn geheugen herleeft,' zei hij. 'Dit tafereel staat mij nog even helder bij alsof ik het gister voor het laatst zag. Er hebben wel veranderingen plaatsgevonden, natuurlijk. Gindse verre piek is tot de helft van zijn vroegere hoogte geërodeerd en de kaap waarop wij staan is minstens honderd meter opgestoten. Is het al zo lang geleden? Terwijl ik mijn merktekens bouwde en me over mijn boeken boog, vloden de aeonen langs als vuurvliegen. Om maar te zwijgen over de periode van onbekende duur toen ik door de ruimte voer op een schijf van bloed en sterstof. Laten wij naar Kaleshe gaan; vroeger woonde daar de aartsvoult Persain.'


  'Als je je vijanden ontmoet,' vroeg Rhialto, 'wat doe je dan? Heb je je spreuken voorbereid en bij de hand?'


  'Waar heb ik spreuken voor nodig?' vroeg Morreion ruw. 'Ziet!' Hij wees met zijn vinger: een flikkering van emotie spetterde eruit en verbrijzelde een rolsteen. Hij balde zijn vuisten en zijn geconcentreerde hartstocht knetterde alsof hij stijf perkament had verfrommeld. Hij beende naar Kaleshe toe. De magiërs liepen in een troep achter hem aan.


  De Kalsh hadden het paleis zien landen en een aantal van hen had zich op de kaap verzameld. Net als de aartsvoults gingen zij gehuld in lichtblauwe schubben. De zwarte pluimen van de mannen waren ingesnoerd met koorden van osmium, maar de groene vederpluimen van de vrouwen wuifden en zwaaiden onder het lopen. Allen waren langer dan zeven voet en slank als hagedissen.


  Morreion stond stil. 'Persain, treed naar voren!' commandeerde hij.


  Een van de mannen zei: 'Er woont geen Persain in Kalesh.'


  'Wat? Geen aartsvoult Persain?'


  'Niemand van die naam. De plaatselijke aartsvoult is een zekere Evorix, die ijlings vertrokken is bij de aanblik van uw zwervend paleis.'


  'Wie beheert de stadsarchieven?'


  Een andere Kalsh deed een stap naar voren. 'Die functionaris ben ik.'


  'Weet u iets van de aartsvoult Persain?'


  'Ik ken de reputatie van een Persain die tegen het eind van het Eenentwintigste Aeoon door een harpij is ingeslikt.'


  Morreion liet een gekreun horen. 'Is hij mij ontlopen? En Xexamedes?'


  'Hij is verdwenen van Jangk; niemand weet waarheen.'


  'En Djorin?'


  'Hij leeft nog, maar hij komt niet meer buiten zijn rode paarlkasteel aan de overkant van de oceaan.'


  'Aha! En waar is Ospro?'


  'Die is dood.'


  Morreion kreunde opnieuw dat het door merg en been ging. 'Vexel?'


  'Die leeft niet meer.'


  Morreion steunde weer. Naam voor naam liep hij de lijst van zijn oude vijanden na. Vier slechts waren nog in leven.


  Toen Morreion zich omdraaide, was zijn gezicht doorgroefd en hol en de magiërs van de Aarde leek hij niet te zien. Al zijn vuurrode en blauwe stenen hadden hun kleur afgestaan. 'Vier nog maar,' mompelde hij. 'Alleen maar vier om de kracht van mijn wraak te voelen... Niet genoeg, niet genoeg! Zoveel zijn de dans ontsprongen! Niet genoeg, niet genoeg! De balans moet in evenwicht gebracht worden.' Hij maakte een bruusk gebaar. 'Kom! Naar het kasteel van Djorin!'


  In het paleis zweefden ze over de oceaan terwijl de grote rode bol van Kerkaju onder en boven hen gelijke tred hield. Vooruit rezen gevlekte kwartsen cinnaberrotsen op. Op een rotspiek die boven de oceaan uitstak, stond een kasteel in de vorm van een grote rode parel.


  Het zwervende paleis landde op een vlak terrein. Morreion sprong de treden af en liep op het kasteel toe. Een ronde deur van massief osmium rolde weg; er kwam een aartsvoult van negen voet lang met zwarte pluimen die hoog boven zijn hoofd wapperden naar buiten.


  Morreion riep: 'Stuur Djorin naar buiten; ik heb een appel met hem te schillen.'


  'Djorin is binnen! Wij hebben een voorgevoel gehad! Jij bent de landaap Morreion, uit het verre verleden. Wees gewaarschuwd; wij hebben op je gerekend!'


  'Djorin!' riep Morreion. 'Kom eruit!'


  'Djorin komt er niet uit,' verklaarde de aartsvoult. 'Net zomin als Arvianid, Ishix, Herclamon of de andere aartsvoults van Jangk die zich verenigd hebben om je te bestrijden. Als je wraak wilt nemen, richt je dan tot de ware boosdoeners en val ons niet lastig met je knorrige klachten.' Waarop de aartsvoult weer naar binnen ging. De osmiumdeur rolde dicht.


  Morreion stond stokstijf. Mune de Magus trad naar voren en verklaarde: ik zal ze eruit peuteren met Hoularts Blauwe Extractief.' Hij smeet de spreuk naar het kasteel, maar zonder gevolg. Nu probeerde Rhialto het met een spreuk voor hersenwoekeringen, maar de magie werd geabsorbeerd. Vervolgens trof Gilgad het kasteel met zijn Ogenblikkelijke Galvanische Priem, welke ongevaarlijk tegen de glanzende roze muur spetterde.


  'Nutteloos,' zei Ildefonse. 'Hun IOUN-stenen zuigen de magie op.'


  Nu werden de aartsvoults op hun beurt actief. Drie luiken gingen open en drie spreuken tegelijk werden gelanceerd, en onderschept door Morreions IOUN-stenen, die kortstondig fel opvlamden.


  Morreion ging drie passen vooruit. Hij wees met zijn vinger en een kracht trof de osmiumdeur. Deze kraakte en rammelde, maar hield stand.


  Morreion wees naar het broze rode parelmoer: de kracht gleed weg en werd vermorst.


  Morreion wees naar de stenen pijlers die het kasteel ondersteunden. Ze spatten uiteen. Het kasteel wankelde, rolde om en de berg af. Het stuiterde brekend en barstend van piek tot piek en plonsde in de Kwikzilveroceaan, waar een stroming het opving en weg van de kust naar zee voerde. Door reten in het parelmoer klauterden de aartsvoults naar buiten en ze gingen bovenop het wrak zitten. Er kwamen er steeds meer, totdat hun gezamenlijke gewicht de parel deed omrollen, zodat allen die bovenop zaten in de kwikzilverzee vielen, waar ze tot hun heupen in wegzonken. Sommigen probeerden naar de kust te lopen en te springen, anderen gingen plat op hun rug liggen en roeiden zich met hun handen terug. Een windvlaag greep de rode bol en rolde hem over zee, zodat de aartsvoults naar alle kanten vlogen zoals een draaiend wiel de waterdruppels wegsmijt. Een kudde harpijen van Jangk ging te water om de dichtstbijzijnde aartsvoults te omsingelen en verslinden; de overigen lieten zich met de stroming meedrijven, de zee op, waar ze uit het gezicht verdwenen.


  Morreion keerde zich langzaam naar de magiërs van de Aarde. Zijn gezicht was grijs. 'Een fiasco,' mompelde hij. 'Dit was niets.'


  Langzaam liep hij terug naar het zwerfpaleis. Onder aan de treden bleef hij abrupt staan. 'Wat bedoelden zij: "de ware boosdoeners"?'


  'Een manier van spreken, meer niet,' antwoordde Ildefonse. 'Kom mee naar het paviljoen; we zullen ons verkwikken met wijn. Eindelijk heb je wraak genomen. En nu...' Zijn stem stierf weg toen Morreion naar boven liep. Een van de helderblauwe stenen ontkleurde. Morreion verstijfde als onder een steek van pijn. Hij draaide zich op zijn hakken om en keek van de ene magiër naar de andere. 'Ik herinner mij een bepaald gezicht: een man met een kaal hoofd; aan beide wangen hing een kleine zwarte baard. Hij was zwaargebouwd... Hoe heette hij?'


  'Dit zijn voorvallen uit het verre verleden,' zei de diabolist Shrue. 'Men kan ze het best van zich afzetten.'


  Nog meer blauwe stenen werden dof; Morreions ogen leken hun licht over te nemen.


  'De aartsvoults kwamen naar de Aarde. Wij versloegen hen. Zij smeekten het leven te mogen behouden. Zoveel weet ik nog... De hoogste magiër eiste het geheim van de IOUN-stenen op. Ah! Hoe was zijn naam ook weer ? Hij had de gewoonte aan zijn twee zwarte baardjes te plukken... En dan een knap man, een grote windbuil - bijna zie ik zijn gezicht - hij deed de hoogste magiër een voorstel. Ah! Nu wordt het beeld helder!' De blauwe stenen vervaagden de een na de ander. Morreions gezicht straalde met een wit vuur. De laatste blauwe steen verbleekte.


  Morreion sprak met een zachte stem, een kieskeurige stem, alsof hij ieder woord proefde. 'De naam van de hoogste magiër was Ildefonse. De windbuil heette Rhialto. Ik herinner mij ieder detail. Rhialto stelde voordat ik het geheim zou gaan vernemen; Ildefonse zwoer mij te zullen beschermen alsof ik zijn eigen leven was. Ik vertrouwde hen; ik vertrouwde alle magiërs in die zaal: Gilgad was er, en Hurtiancz, en Mune de Magus en Perdustin. Al mijn dierbare vrienden, die zich plechtig verbonden de aartsvoults te zullen gijzelen voor mijn veiligheid. Nu ken ik de boosdoeners. De aartsvoults behandelden mij als een vijand. Mijn vrienden stuurden mij heen en dachten nimmer meer aan mij. Ildefonse - wat heb je te zeggen, voordat je twintig aeonen gaat uitzitten op een zekere plek die ik ken?'


  Ildefonse zei: 'Kom nu, vat niet alles zo serieus op. Eind goed al goed, we zijn nu weer gelukkig bij elkaar en het geheim van de IOUN-stenen hebben wij!'


  'Voor iedere steek die ik onderging, zul jij er twintig ondergaan,' zei Morreion. 'Rhialto evenzo, en Gilgad, en Mune, en Verark en al de anderen. Vermoulian, laat het paleis opstijgen. Breng ons terug naar waar wij vandaan zijn gekomen. Houd dubbel vuur bij de wierook.'


  Rhialto keek naar Ildefonse, die zijn schouders ophaalde.


  'Het is niet te vermijden,' zei Rhialto. Hij activeerde de Spreuk van Temporele Stasis. Over het tafereel viel een stilte. Ieder persoon stond erbij als een standbeeld.


  Rhialto bond Morreions armen met banden tegen zijn zijden. Hij boeide Morreions enkels aan elkaar en stopte verband in zijn mond om te voorkomen dat hij een geluid uitte. Hij haalde een net, ving er de IOUN-stenen in en trok ze over Morreions hoofd naar beneden, dicht langs zijn scalp. Op het laatst deed hij Morreion nog een blinddoek om.


  Meer kon hij niet doen. Hij hief de bezwering op. Ildefonse liep al naar hem toe. Morreion rukte en trok ongelovig aan zijn boeien. Ildefonse en Rhialto lieten hem op de marmeren vloer zakken.


  'Vermoulian, zei Ildefonse, 'wees zo goed je personeel te roepen. Laat ze een steekwagentje brengen en Morreion naar een donkere kamer vervoeren. Hij moet een poosje rusten.'


  


  Rhialto trof zijn huis aan zoals hij het had achtergelaten, met uitzondering van de wegpaal, die nu voltooid was. Zeer voldaan ging hij een van zijn achterkamers binnen. Hier brak hij een gat naar de onderruimte en plaatste daarin het net vol IOUN-stenen. Sommige glansden stralend blauw, andere waren een mengsel van scharlaken en blauw, en de rest glom dieprood, roze, roze met groen, lichtgroen of lichtlila.


  Rhialto schudde het hoofd en sloot de dimensie over de stenen. In zijn werkkamer spoorde hij Puiras op tussen de Minusculen en gaf hem zijn normale formaat terug.


  'Eens en voor al, Puiras, ik heb geen emplooi meer voor je diensten. Je mag je bij de Minusculen voegen, of je mag je loon aannemen en gaan.'


  Puiras stiet een protesterend gebrul uit. 'Ik heb mijn vingers tot het bot versleten met hard werken; is dit alle dank die ik krijg?'


  'Ik heb geen lust om met jou te redetwisten. Je opvolger is trouwens al aangenomen.'


  Puiras keek onderzoekend naar de lange man met de wezenloze ogen die de werkkamer binnen gedwaald was. 'Is dit 'm? Nou, dan wens ik hem veel geluk. Geef me m'n geld, en niet van dat magische goud dat in zand verandert!'


  Puiras nam zijn loon aan en ging zijns weegs. Rhialto instrueerde de nieuwe dienaar. 'Je eerste taak is het opruimen van de resten van de volière. Als je er lijken vindt, leg ze dan terzijde: spoedig zal ik ze verwijderen. Vervolgens, de tegels van de grote zaal...'
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